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Sie diirfen die Maschine nicht in Betrieb neh-
men, bevor Sie diese Betriebsanleitung gele-
sen, alle angegebenen Hinweise beachtet und

das Gerét wie beschrieben montiert haben.

Anleitung flr kunftige Verwendungen aufbewahren.
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1> Lieferumfang

I3 Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des

Kartons auf

» Vollstandigkeit
» evitl. Transportschéden

1 | vormontierte 7 Transportstitzrad
Geréteeinheit

2 | Schutzarm 8 Schraubenbeutel

3 | Sicherungshaken 9 Betriebsanleitung

4 | Stammheber 10 | Montage- und Bedienblatt

5 | Rad 11 | Garantieerkl&rung

6 | Radachse

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht aner-

kannt.

Symbole Gerat
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Vor Inbetriebnahme die Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten.

Beim Arbeiten Gehérschutz tragen, um das
Gehor zu schitzen.

Beim Arbeiten Schutzbrille tragen, um die
Augen vor Spanen und Splittern zu schiitzen.

Beim Arbeiten Sicherheitsschuhe tragen, um
den FuR vor fallenden Stammen zu schiitzen.

Beim Arbeiten Schutzhandschuhe tragen, um
die Hande vor Spanen und Splittern zu schiit-
zen.

Nicht dem Regen aussetzen. Vor Feuchtigkeit
schiitzen.

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsein-
richtungen zu entfernen oder zu verandern.

Nur fir Betrieb durch eine Person! Un-
beteiligte Personen sowie Haus- und
Nutztiere aus dem Gefahrenbereich
(Mindestabstand 5 m) fernhalten.
Schnitt- und Quetschgefahr; niemals gefahrli-
che Bereiche beriihren, wenn sich das Spalt-
messer bewegt.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung!
Unordnung kann Unfélle zur Folge haben.

Vorsicht! Bewegte Maschinenteile!
Richten Sie immer lhre volle Aufmerksamkeit
auf die Bewegung des Spaltmessers.

Entfernen Sie verklemmte Stdamme nicht mit
Ihren Handen.

Achtung!
Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsar-
beiten Motor abstellen und Netzstecker ziehen.

Entsorgen Sie das Altdl ordnungsgeman (Alt6l-
sammelstelle vor Ort). Es ist verboten das Altol
in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu
vermischen.
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Entluften Sie die Hydraulikanla-
ge, bevor Sie den Brennholzspal-
ter in Betrieb nehmen. (siehe

,inbetriebnahme*)

Zurrpunkt




Achten Sie auf die Drehrich-

tung des Motors (siehe Mo-

torpfeil), denn der Betrieb mit

falscher  Drehrichtung  be-

schadigt die Olpumpe. (siehe

Linbetriebnahme*)

c € Das Produkt entspricht den produktspezifisch

geltenden européischen Richtlinien.

E Elektrische Gerate gehdren nicht in den Haus-
mll.

mmm  Gerdte, Zubehdr und Verpackung einer umwelt-
freundlichen Wiederverwertung zufihren.

Gemal der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro-

und Elektronik-Altgerate missen nicht mehr gebrauchsfahige

Elektrogeréte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten

Wiederverwertung zugefiinrt werden.

e (T

Siehe ,Arbeiten mit
dem Brennholzspalter”

Symbole Betriebsanleitung

Drohende Gefahr oder geféhrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschadigung fiihren.
Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Storun-
gen flhren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen Ihnen, alle
Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird lhnen
genau erklart, was Sie tun missen.
Nehmen Sie bitte das beiliegende
Montage- und Bedienungsblatt zur
Hand, wenn im Text auf die Bild-Nr.
verwiesen wird.
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Bestimmungsgemale Verwendung

= Der Brennholzspalter ist nur zum Spalten von Holz einsetz-
bar.

= Der Brennholzspalter ist nur fir die private Nutzung im
Haus- und Hobby-Bereich einsetzbar.

= Nur gerade abgeschnittenes Holz ist fiir den Brennholzspal-
ter geeignet.

= Metallteile (N&gel, Draht etc.) sind aus dem zu spaltenden
Holz unbedingt zu entfernen.

= Zur bestimmungsgemaRen Verwendung gehort auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Be-
folgung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinwei-
se.

= Die geltenden einschlagigen Unfallverhltungsvorschriften,
sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeitsmedizi-

nischen und sicherheitstechnischen Regeln sind einzuhal-
ten.

= Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht be-
stimmungsgemaR. Fir daraus resultierende Schaden haftet
der Hersteller nicht — das Risiko daftir tragt ausschlieRlich
der Benutzer.

= Eigenmachtige Verdnderungen an dem Brennholzspalter
schlieRen eine Haftung des Herstellers fir daraus entste-
hende Schaden jeder Art aus.

= Das Gerat darf nur von Personen geriistet, genutzt und
gewartet werden, die damit vertraut und Uber die Gefahren
unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten diirfen nur durch
uns bzw. durch von uns benannte Kundendienststellen
durchgefiihrt werden.

VAN Auch bei bestimmungsgeméler Verwendung kdnnen
trotz Einhaltung aller einschlégigen Sicherheitsbestim-
mungen aufgrund der durch den Verwendungszweck be-
stimmten Konstruktion noch Restrisiken bestehen.
Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheits-
hinweise* und die ,Bestimmungsgeméliie Verwendung®, sowie
die Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Rucksichtsnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Per-
sonenverletzungen und Beschédigungen.

= Verletzungsgefahr durch abgesprengte Holzstlicke.

= Verletzungsgefahr der FiiRe durch herunterfallendes Spalt-
gut

= Verletzungsgefar der Finger beim Ldsen verklemmter
Holzsstiicke.

= |gnorierte oder (bersehene Sicherheitsvorkehrungen kon-
nen zu Verletzungen beim Bediener oder zu Beschédigun-
gen von Eigentum fihren.

= Durch Unachtsamkeit, Nichteinhaltung der Sicherheitsbe-
stimmungen und unsachgemalier Verwendung kann es zu
Verletzungen an der Hand oder an den Fingern durch das
bewegte Spaltmesser kommen.

= Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaRer Elektro-AnschluBleitungen.

= Berlihrung spannungsfiihrender Teile bei geéffneten
elektrischen Bauteilen.

= Brand- und Rutschgefahr durch ausgelaufene Hydraulik-
flussigkeit.

= Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden Ar-
beiten ohne Gehdrschutz.

Des weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.




Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor Inbetriebnahme dieses Er-
zeugnisses die folgenden Hinweise und die im jeweiligen
Land gltigen Sicherheitsbestimmungen, um sich selbst
und andere vor méglichen Verletzungen zu schiitzen.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit der Maschine arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

Wer mit dem Brennholzspalter arbeitet, muss dem vorgese-
henen Einsatz entsprechend unterwiesen worden sein und
mit dem Gebrauch des Brennholzspalters und den Sicher-
heitshinweisen vertraut sein.

Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Originalbe-
triebsanleitung mit dem Gerat vertraut.

Beniitzen Sie die Maschine nicht fir Zwecke, fiir die sie
nicht bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgemale Verwen-
dung” und ,Arbeiten mit dem Brennholzspalter®).

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das
Gerét nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes kann
zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Kinder und Jugendliche unter 18 Jahren sowie Personen,
die nicht mit der Anleitung vertraut sind, diirfen das Geréat
nicht bedienen.

Arbeiten Sie niemals wéahrend Personen, insbhesondere
Kinder oder Haustiere, in der Nahe sind.

Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht
das Werkzeug oder den Motor bertihren.

Personliche Schutzausristung

Arbeiten Sie niemals ohne geeignete Schutzausriistung:
tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kén-
nen von beweglichen Teilen erfasst werden
Haarnetz bei langen Haaren
Schutzbrille und Gehdrschutz
festes Schuhwerk mit Zehenschutzkappe (Sicherheits-
schuhe)

Lange Hosen
Arbeitshandschuhe
Erste-Hilfe-Material
Ggf. Mobiltelefon

Sicherheitshinweise — Vor der Arbeit

Fihren Sie vor Inbetriebnahme und regelmaRig wahrend
der Arbeit folgende Uberpriifungen durch. Beachten Sie
die entsprechenden Abschnitte in der Originalbetriebsan-
leitung:
Ist das Gerat komplett und vorschriftsmaRig montiert?
Ist das Gerat in gutem und sicherem Zustand?
Sind die Handgriffe sauber und trocken?
Stellen Sie vor Beginn der Arbeit sicher, dass:
sich im Arbeitshereich keine weiteren Personen, Kinder
oder Tiere aufhalten
hindernisfreies Rickweichen fiir Sie sichergestellt ist

sicherer Stand gewahrleistet ist.
Ist der Arbeitsplatz frei von Stolpergefahren? Halten Sie
lhren Arbeitshereich in Ordnung! Unordnung kann Unfélle
zur Folge haben - Stolpergefahr!
Berlicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse:
Arbeiten Sie nicht bei unzureichenden Lichtverhéltnissen
(z. B. bei Nebel, Regen, Schneetreiben oder Ddmme-
rung).
Arbeiten Sie nicht bei schlechten Wetterbedingungen
(z. B. Blitzgefahr, Regen, Schneetreiben)
Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von brennba-
ren Fliissigkeiten oder Gasen - Brandgefahr!
Der Benutzer ist verantwortlich fiir Unfélle oder Gefahren,
die gegentiber anderen Personen oder deren Eigentum auf-
treten.
Sorgen Sie fiir sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht.
Die Maschine bzw. Teile der Maschine nicht verandern.

Sicherheitshinweise - Bedienung

Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich im Bereich der
Bedienungsgriffe befindet.

Niemals auf der Maschine stehen.

Schalten Sie bei Arbeitspausen das Gerét aus, so dass
niemand gefahrdet wird. Das Gerat vor unbefugtem Zugriff
sichern.

Sicherheitshinweise fir Brennholzspalter

JAN Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Person
bedient werden.

Niemals Stdmme spalten, die N&gel, Draht oder andere
Gegenstande enthalten.

Bereits gespaltenes Holz und Holzspéne erzeugen einen
geféhrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die Gefahr des Stol-
perns, Ausrutschens oder Hinfallens. Halten Sie den Ar-
beitsbereich immer aufgerdumt.

Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande auf sich
bewegende Teile der Maschine legen.

Spalten Sie nur Holz, das der max. zu verarbeitenden Lange
entspricht.

Sicherheitshinweise — Wahrend der Arbeit

Arbeiten Sie nie allein. Halten Sie sténdig Ruf- und Sicht-
kontakt zu anderen Personen, damit im Notfall sofort Hilfe
geleistet werden kann.

Stoppen Sie sofort den Motor bei drohender Gefahr oder im
Notfall

Lassen Sie das Gerét nie unbeaufsichtigt laufen.

Beenden Sie sofort die Arbeit wenn korperliche Beschwer-
den auftreten (z. B. Kopfschmerzen, Schwindel, Ubelkeit,
usw.) - Es besteht eine erhéhte Unfallgefahr!

Uberlasten Sie die Maschine nicht! Sie arbeiten besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Legen Sie Pausen wéhrend der Arbeit ein, damit sich der
Motor abkiihlen kann




Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern Sie schnellst még-
lich qualifizierte &rztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen
und stellen Sie diesen ruhig.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Verwenden Sie das Gerat, Zubehdr, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie da-
bei die Arbeitshedingungen und die auszuflinrende Tétig-
keit. Der Gebrauch des Gerétes flir andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen flih-
ren.
Die Maschine nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle
elektrischer Strom).
Maschine nicht im Regen stehen lassen oder bei Regen
arbeiten.
Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt:
Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Harz, Ol und
Fett.
Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigun-
gen:
Vor weiterem Gebrauch des Gerates missen Schutzvor-
richtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemalie Funktion untersucht werden. Betreiben Sie
das Gerét nur mit kompletten und korrekt angebrachten
Schutzeinrichtungen und andern Sie an dem Gerat nichts,
was die Sicherheit beeintrachtigen konnte.
Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Sémtliche Teile mlssen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um einwandfreien Betrieb sicherzu-
stellen.
Beschédigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen
sachgemal durch eine anerkannte Fachwerkstatt repa-
riert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in
der Bedienungsanleitung angegeben ist.
Beschédigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
zZu ersetzen.
Lassen Sie kein Werkzeug stecken!
Uberpriifen Sie stets vor dem Einschalten, dass alle Werk-
zeuge entfernt sind.
Bewahren Sie unbenutzte Geréte an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort aul3erhalb der Reichweite von Kindern auf.
Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Netzste-
cker aus der Steckdose bei:

Reparaturarbeiten :'5_
Wartungs- und Reinigungsarbeiten
Beseitigung von Stérungen @

Uberprifungen der Anschlussleitungen,

ob diese verschlungen oder beschadigt sind
Transport und Lagerung

Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)

& Nehmen Sie keine weiteren Reparaturen, als im Kapi-

tel ,,Wartung”“ beschrieben sind, an dem Gerét vor,
sondern wenden Sie sich direkt an den Hersteller,
bzw. zustéandigen Kundendienst.

A Reparaturen an anderen Teilen des Gerates haben

durch den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienst-
stellen zu erfolgen.

Nur Originalersatz-, Zubehorteile verwenden. Durch
den Gebrauch anderer Ersatzteile und anderen Zube-
hors kénnen Unfalle fir den Benutzer entstehen. Fir
hieraus resultierende Schaden haftet der Hersteller
nicht.

Elektrische Sicherheit

Ausfiihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245 (H 07 RN-
F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens

5x 1,5 mm2 bei einer Kabellange bis max. 10 m
Niemals Anschlussleitungen tber 10 m verwenden. Langere
Anschlussleitungen erzeugen einen Spannungsabfall. Der
Motor erreicht nicht mehr seine maximale Leistung, die
Funktion der Maschine wird reduziert.
Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen mis-
sen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplasti-
schen Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein
oder mit diesem Material (iberzogen sein.
Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritzwas-
sergeschiitzt sein.
Beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf achten, dass
sie nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung nicht
nass wird.
Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollstandig ab.
Verwenden Sie das Kabel nicht fur Zwecke, fiir die es nicht
bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht, um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmafig und erset-
zen Sie sie, wenn sie beschédigt sind.
Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.
Verwenden Sie im Freien nur dafir zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.
Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.
Schutzeinrichtungen niemals Uberbriicken oder auBer Be-
trieb setzen.

A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektri-

schen Teilen der Maschine hat durch eine konzessio-
nierte Elektrofachkraft oder den Hersteller zu erfol-
gen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich
der SchutzmafRnahmen sind zu beachten.




[1>]12 Geratebeschreibung /
Ersatzteile

= Nehmen Sie bitte das beiliegende Montage- und Bedie-
nungsblatt zur Hand.

Pos. Bestell-Nr. Bezeichnung

1 X Vormontiertes Gerat

2 X Schutzarm

3 X Sicherungshaken

4 X Stammheber

5 359827 Rad kpl.

6 X Radachse

7 X Transportstitzrad

8 X Schraubenbeutel

9 X Betriebsanleitung

10 X Montage- und Bedienblatt

11 X Garantieerkl&rung

12 X Bedienungsagriff links

13 X Bedienungsgriff rechts

14 X Fixierkralle

15 X Grundplatte

16 X Handgriff

17 359865 Spaltmesser (ASP 10 /12 TS-2)
359885 Spaltmesser (ASP 14 TS-2)

18 X Spaltsdule

19 X Feststellschraube fir Hubhdhenver-

stellung

20 359872 Ein- / Ausschalter (ASP 10/ 12 TS-2)
359883 Ein- / Ausschalter (ASP 14 TS-2)

21 359871 Motor (ASP 10/ 12 TS-2)
359882 Motor (ASP 14 TS-2)

22 Oltankverschluss KE»

28 | %7 oimessstab BB

23 X Oldichtung (ohne Abb.)
359863 Zylinder (ASP 10 TS-2)

24 359878 Zylinder (ASP 12 TS-2)
359880 Zylinder (ASP 14 TS-2)

25 X Ricklaufhebel

26 X Transportdeichsel

27 X Sicherungskette

28 359868 Ruckholfeder

29 359869 | Olablassschraube

30 359873 Hydraulikventil (ohne Abb.)

31 400142 Hydraulikdl (1 Liter)

32 359807 Sicherheitsaufkleber

A Schlielen Sie den Brennholzspalter erst nach voll-
stdndigem Zusammenbau ans Stromnetz an!

Montieren Sie die Rader, den Schutzarm, den Sicherungsha-
ken, den Stammheber sowie das Transportstiitzrad wie in den
Abbildungen 2 - 9 im Montage- und Bedienungsblatt gezeigt.

A Vergewissern Sie sich nach der Montage, dass alle
Schrauben fest angezogen sind.

Aufstellen

Achten Sie darauf, dass der Arbeitshereich folgende Bedin-
gungen erfllt:

rutschfest

eben

frei von Stolpergefahren

ausreichende Lichtverhaltnisse

A Die Maschine nicht in der Nahe von Erdgas, Benzin-
rinnen oder anderen leicht brennbaren Materialien
betreiben.

Inbetriebnahme

= Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett und
vorschriftsmafig montiert ist.
= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:
die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte o. dgl.)

verwenden Sie keine defekten Leitungen
die Maschine auf eventuelle Beschadigungen
(siehe ,Sicherheitshinweise")
ob alle Schrauben fest angezogen sind
die Hydraulik auf Leckstellen
Hydraulikschlduche und Schlauchverbindungen
Ausschalteinrichtungen
den Olstand

Entliften

EB> Entliften Sie die Hydraulikanlage, bevor Sie den Brenn-

holzspalter in Betrieb nehmen.

> Losen Sie den Oltankverschluss (22) einige Umdrehungen,
damit Luft aus dem Oltank entweichen kann.

» Lassen Sie die Kappe wahrend des Betriebes getffnet.

> Bevor Sie den Brennholzspalter bewegen, schlieBen Sie
den Oltankverschluss wieder, da sonst Ol auslauft.

(D Wenn die Hydraulikanlage nicht entliiftet wird, beschédigt
die eingeschlossene Luft die Dichtungen und verursacht
eine dauerhafte Beschadigung des Brennholzspalters.

NetzanschluR

= Vergleichen Sie die auf dem Gerétetypenschild angegebe-
ne Spannung mit der Netzspannung und schlieen Sie das
Gerat an die entsprechende und vorschriftsmaRige Steck-
dose an.

= Verwenden Sie Verlangerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt.

= SchlieRen Sie die Maschine lber einen Fi-Schutzschalter
(Fehlerstrom-Schutzschalter) 30 mA an.

@ Absicherung: 16 Atrage =

Einschalten

Driicken Sie den griinen Knopf.

6



Ausschalten

Driicken Sie den roten Knopf.

A Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die Funktion der
Ausschaltvorrichtung (durch Ein- und Ausschalten).
Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter nicht
ein und ausschalten I&sst. Beschédigte Schalter missen
unverziglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt
werden.

Wiederanlaufsicherung  bei
(Nullspannungsausldser)

Stromunterbrechung

(D Bei Stromausfall, unbeabsichtigtes Ziehen des Steckers,
defekte Sicherung usw. schaltet das Gerédt automatisch ab.
Zum Wiedereinschalten drlicken Sie erneut den griinen Knopf
am Ein-/Ausschalter.

Brennholzspalter mit 400 V 3~

' @ Achten Sie auf die Drehrichtung des

Motors (siehe Motorpfeil), denn der Betrieb mit falscher
Drehrichtung beschadigt die Olpumpe.

Uberpriifen der Drehrichtung:

» Schalten Sie den Motor ein.

> Betatigen Sie beide Bedienungsgriffe, das Spaltmesser fahrt
nach unten.

> Befindet sich das Spaltmesser bereits in der untersten Posi-
tion: betdtigen Sie den Ricklaufhebel, das Spaltmesser
fahrt nach oben..

> Bewegt sich das Spaltmesser nicht, schalten Sie den Motor
aus, und andern die Drehrichtung.

B> Sie konnen die Drehrichtung &ndern, indem Sie einen
Schraubendreher in den hierfir vorgesehenen Schlitz im Ste-
ckerkragen flihren und mit leichtem Druck durch Links- oder
Rechtsbewegung die richtige Drehrichtung einstellen.

Hydraulik

A Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die Hydraulik-
leitungen und -schlduche.

= Niemals die Maschine betreiben, wenn eine Gefahr durch
Hydraulikflussigkeit besteht.

= Stellen Sie sicher, dass die Maschine und der Arbeitsbe-
reich sauber und frei von Olflecken sind.
Rutsch- und Feuergefahr!

= Uberpriifen Sie regelmaRig, ob geniigend Hydraulikol im
Behdlter ist (siehe Wartung und Pflege)

=" |Inhalt:
ASP 10 TS-2: 7,0 Liter
ASP 12 TS-2: 7,0 Liter
ASP 14 TS-2: 75 Liter

Arbeiten mit dem Brennholzspalter

Was kann ich spalten?
Grol3e der zu spaltenden Stdmme

min. 560 — max. 1040 mm
min. 100 - max. 300 mm

Holzl&nge:
Holzdurchmesser:

Der Holzdurchmesser ist ein empfohlener Richtwert, weil:
dinnes Holz kann schwer zu spalten sein, wenn es Astl6-
cher enthalt oder die Fasern zu stark sind.

Spalten Sie keine griinen Stdmme. Trockene, gelagerte Stam-
me spalten sich viel leichter und verursachen nicht so oft ein
Festfressen wie griines (nasses) Holz.

A Harthdlzer neigen zum Zerplatzen: lassen Sie erhdhte
Vorsicht walten!
Achten Sie darauf, dass verastetes Holz aufplatzen
kann. Verwenden Sie auf keinen Fall Holz, welches
nicht entastet ist.

Besondere Hinweise zum Spalten:

Vorbereitungen:

Bereiten Sie das zu spaltende Holz auf die maximal zu verar-
beitenden Abmessungen vor und achten Sie darauf, dass das
Holz gerade geschnitten ist. Schrag abgeschnittenes Holz kann
beim Spalten wegrutschen.

Legen Sie sich das Holz am Holzspalter so zurecht, dass keine
Gefahr fir Sie besteht (Stolpergefahr).

@ B> Uberprifen Sie vor dem Spalten, ob die Spaltsaule
(18) ausreichend gefettet ist, damit diese problemlos ein-
und ausfahren kann.

Bedienung
Zweihandbetrieb

A\ Der Holzspalter ist nur fur den Betrieb durch eine
Person ausgelegt. Den Holzspalter niemals mit zwei
oder mehreren Personen bedienen.

/N Blockieren Sie niemals die Bedienungsgriffe.

1. Driicken Sie den griinen Einschaltknopf. Warten Sie ein
paar Sekunden, damit der Motor seine Enddrehzahl erreicht
und der Druck in der Hydraulikpumpe aufgebaut wird.

@ Achten Sie auf die Motorlaufrichtung bei Brennholz-
spaltern mit Drehstrommotor (400 V 3~), denn der Betrieb
mit falscher Drehrichtung beschadigt die Olpumpe.

@ Bei Temperaturen unter -5° C den Holzspalter min-
destens 15 min. im Leerlaufbetrieb laufen lassen, damit
sich das Ol erwarmen kann.

2. B Dricken Sie den Bedienungsgriff links
(12) herunter, bis der Holzstamm von der Fi-
xierkralle (14) festgehalten wird.

@ Stellen Sie die Fixierkralle entspre-
chend der Héhe des Stammes ein. Ldsen
Sie dazu die Flugelschraube (A) und passen
Sie die Fixierkralle an.




3. > Halten Sie den Bedienungsgriff links
(12) gedriickt und driicken Sie den Bedie-
nungsgriff rechts (13) bis zur Halfe herunter,
um den Stamm zuerst langsam zu spalten.

4. Driicken Sie dann den rechten Bedienungs-
griff ganz herunten, um den Stamm bis zum WI_\\'/W"

Spaltgeschwindigkeit

@ EB> Mmit dem rechten Bedie-
nungsgriff (13) konnen Sie die
Spaltkraft je nach Art des Holzes
anpassen:

Ende zu spalten.
N
ofark
Maximale Spaltkraft bei geringe-
rer Geschwindigkeit zum Spalten [||:|[>

besonders harter oder gelagerter

Holzstdmme oder zu Beginn des -
Spaltvorganges =» mittlere Stellung des Bedienungsgriffes.
Hohe Spaltgeschwindigkeit bei geringerer Spaltkraft zum Spal-
ten normaler Holzstdmme oder zum Ende des Spaltvorganges
=> untere Stellung des Bedienungsgriffes.

Ricklauf

EE> Driicken Sie den Riicklaufhebel (25) nach
unten, bis das Spaltmesser (17) sich wieder in
der hochsten Position befindet.

A Vergewissern Sie sich vor jedem Ge-
brauch, dass die Bedienungsgriffe ord-
nungsgemar funktionieren.

Hubhohenverstellung

Bei kilrzeren Holzstlicken kdnnen Sie die Arbeitsleistung durch
Verkiirzen des Spaltmesserriicklaufs steigern.

1. Stellen Sie den Stamm auf die Grundplatte und fahren das
Spaltmesser durch herunterdriicken der beiden Bedie-
nungsgriffe bis ca. 2 cm an den Stamm heran.

2. Lassen Sie die Bedienungsgriffe los, damit das Spaltmes-

ser in dieser Position stehen bleibt und schalten Sie das

Gerét aus.

Netzstecker ziehen.

4. EB>» Verkiirzen Sie den Riicklauf an der seitlich angebrach-
ten Stange, indem Sie die Feststellschraube (19) in der er-
forderlichen Hohe fixieren.

w

Stammbheber

3" Sie konnen bei groRen und schweren Holzsticken den
Stammheber nutzen, um den Stamm aufzurichten.

1. E» Losen Sie dazu den Sicherungshaken (3) vom
Stammheber (4).

2. Lassen Sie dann das Spaltmesser herunterfahren bis der
Stammheber auf dem Boden liegt.

3. Legen Sie nun den Holzstamm auf den Stammheber und
lassen Sie den Spaltmesser wieder hochfahren.

4. Jetzt kdnnen Sie den Holzstamm auf die Grundplatte stel-
len.

Holz spalten:

1. Stellen Sie den zu spaltenden Stamm senkrecht auf die
Grundplatte.

@ Beachten Sie, dass der Stamm eben und selbststandig
auf der Grundplatte steht. Spalten Sie den Stamm niemals
liegend oder quer.

@ Bearbeiten Sie das Spaltgut ausschlieBlich in Faser-
richtung. Es kann zu Beschadigungen an der Maschine
kommen, wenn Sie das Spaltgut gegen die Faserrichtung
spalten.

@ M Achten Sie darauf, dass die Fixierkralle (14) ent-
sprechend der Héhe des Stammes eingestellt ist.
2. Haken Sie den Sicherungshaken am Stammheber ein.

A\ Entfernen Sie gespaltenes Holz aus lhrem unmittelba-
ren Arbeitsbereich. Dadurch vermindern Sie Arbeits-
unfalle.

= Niemals zwei Stdmme in einem Arbeitsgang spalten.

= Niemals Holz wéhrend des Arbeitvorganges nachlegen

oder ersetzen.

@ Niemals durch Aufrechterhalten des Schubs iiber mehrere
Sekunden ein Spalten des Stammes erzwingen. Dies kann zu
Beschédigungen an der Maschine flihren.

Positionieren Sie den Stamm erneut auf der Grundplatte und
wiederholen Sie den Spaltvorgang oder legen Sie den Stamm
zur Seite.

Wie wird ein festgeklemmter Stamm gel6st?

Es besteht die Gefahr, dass sich astiges Spaltgut beim Spalt-
vorgang verklemmt.

1. Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.

2. Entfernen Sie verklemmte Stdmme nicht mit Ihren Handen.

3. Den festgeklemmten Stamm vorsichtig mit einer Brech-
stange hin- und herbewegen, damit sich der Stamm lésen
kann. Spaltsdule nicht beschédigen!

Beim Losen niemals auf den festgeklemmten Stamm
hdmmern.

Sagen Sie den eingeklemmten Stamm niemals her-
aus.

Bitten Sie keine zweite Person um Untersttzung.

Arbeitsende:

» Fahren Sie das Spaltmesser in die hochste Position (einge-
fahrener Zustand).

» Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzste-
cker.

» Wartungs- und Pflegehinweise beachten.




Wartung und Pflege

= Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit:
B0~ N
e Gerdt ausschalten
Netzstecker ziehen
Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschrieben, diirfen nur vom Kundendienst
durchgeflihrt werden.

Zum Warten und Reinigen entfernte Sicherheitseinrichtungen
muissen unbedingt wieder ordnungsgeméald angebracht und
Uberpriift werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kénnen zu unvor-
hersehbaren Schaden und Verletzungen fihren.

Achten Sie darauf, Werkzeug und Schraubenschliissel nach
der Wartung oder Reparatur wieder zu entfernen.

A Schutzhandschuhe tragen, um Verletzungen an den
Handen zu vermeiden.

(D Beachten Sie folgendes, um die Funktionsféhigkeit des
Brennholzspalters zu erhalten:
» Reinigen Sie die Maschine nach Arbeitsende griind-
lich.
= Entfernen Sie Harzriickstande.
= Qlstand priifen bzw. Ol auswechseln
= Uberpriifen Sie das Gerat auf offensichtliche Mangel
wie
- lose Befestigungen
- verschlissene oder beschédigte Bauteile
- richtig montierte und intakte Abdeckungen oder
Schutzeinrichtungen
= Uberpriifen Sie Hydraulikschlauche und  Schlauch-
verbindungen regelmaRig auf Dichtigkeit und Festigkeit.
= B> Fetten Sie die Spaltséule (18) regelmaRig ein oder
6len Sie diese mit einem umweltfreundlichen Sprtihdl ein.

Spaltmesser scharfen

@ Nach langer Betriebsdauer, bei verminderter Spaltleistung
oder bei leichter Verformung der Schneide das Spaltmes-
ser abschleifen oder mit einer feinen Feile schérfen (Gra-
te entfernen).

Wie tiberpriife ich den Olstand?

1. Das Spaltmesser muss sich in der hdchsten Position befin-
den.

2. E2» Ziehen Sie den Olmessstab (22A) heraus.

3. Séubern Sie den Olmessstab und die Oldichtung.

4. Stecken Sie den Messstab bis zum Anschlag wieder in die
Offnung.

5. Ziehen Sie den Olmessstab wieder heraus.

EE» (istand muss zwischen MIN und MAX liegen.
O Fillen Sei bei zu niedrigem Olstand (MIN oder weni-
ger) gleichwertiges Ol nach.
6. Uberprifen Sie die Oldichtung. Diese muss bei Beschadi-
gungen ausgetauscht werden.
7. Stecken Sie den Messstab wieder in die Offnung.

Wann wechsle ich das Ol aus?

Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, dann alle 500
Betriebsstunden.

A Es sind zwei Personen erforderlich.

Auswechseln:

1. Das Spaltmesser muss sich in der hdchsten Position befin-
den.

2. E2» Ziehen Sie den Olmessstab (22A) heraus.

3. Stellen Sie einen Behalter, der mindestens 7,5 Liter Ol
aufnehmen kann, unter den Holzspalter.

4. B> schrauben Sie den Ablassstopfen (29) ab, damit das
Ol raus laufen kann.

5. Dichtung und Ablassstopfen wieder einsetzen.

6. E® Fillen Sie das neue Hydraulikél (Menge siehe ,Tech-
nische Daten®) mit Hilfe eines sauberen Trichters ein.

7. Séaubern Sie den Olmessstab und die Oldichtung.

8. Uberprifen Sie die Oldichtung. Diese muss bei Beschadi-
gungen ausgetauscht werden.

9. Stecken Sie den Messstab wieder in die Offnung.

10. Lassen Sie nach einem Olwechsel das Spaltmesser einige
Male ohne Belastung hoch- und runterfahren.

Entsorgen Sie das Altol ordnungsgeman (Altélsammelstel-
le vor Ort). Es ist verboten das Altol in den Boden abzulas-
sen oder mit Abfall zu vermischen.

Hydraulikol

@ Fur den Hydraulikzylinder empfehlen wir die folgenden
Hydraulikéle:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» Bestell-Nr. 400142 (1 Liter)
> Mobil DTE 11

> oder gleichwertiges

Keine anqeren Olsorten verwenden. Der Gebrauch von
anderen Olsorten beeinflusst die Funktion des Hydrau-
likzylinders.




Transporthinweise

Vor jedem Transport
Spaltmesser nach oben fahren
B3-|  Gerat ausschalten
=9 Oltankverschluss schlieRen
Netzstecker ziehen
Spaltgut entfernen

m EP Losen Sie den Sicherungsstift (A) und fixieren Sie das
Transportstitzrad (7) zum Transport in der Position C.

m Fassen Sie an den Handgriff und kippen Sie den Brenn-
holzspalter vorsichtig zu sich hin.
D> schwenken Sie dazu gegebenenfalls die Transport-
deichsel nach unten.

m Jetzt kdnnen Sie den Brennholzspalter bequem transprotie-
ren.

m K> verwenden Sie zum Transportieren mit einem Kran
den dafir vorgesehenen Hebepunkt (A).

m Sichern Sie das Gerat gegen umkippen oder wegrutschen,
wenn Sie es mit einem Kran transportieren.

m Transportieren Sie das Gerét im KFZ auf einer separaten
Transportflache.

Sichern Sie dabei den Holzspalter an den dafir vor-

gesehenen Punkten mit Zurrgurten.

Vor jeder Lagerung:
Spaltmesser nach oben fahren
Gerat ausschalten
Oltankverschluss schlieRen
Netzstecker ziehen

B
&

Bewahren Sie unbenutzte Gerdte an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort, der vor Frost geschiitzt ist, auRerhalb der
Reichweite von Kindern und unbefugter Personen auf.

Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um die
Lebensdauer des Gerates zu verlangern und ein leicht-
gangiges Bedienen zu gewéhrleisten:

fuhren Sie eine griindliche Reinigung durch.

Uberpriifen Sie das Gerét auf beschadigte oder verschlis-

sene Bauteile.

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.

Mogliche Storungen

— Vor jeder Stérungsbeseitigung
Gerét ausschalten
Netzstecker ziehen
Problem magliche Ursache Beseitigung

Stamm wird nicht gespalten

Stamm ist nicht richtig positioniert

positionieren Sie den Stamm erneut

(zu wenig Spaltleistung)

Stamm Uberschreitet die zuldssigen
Abmessungen oder das Holz ist fiir die
Leistung der Maschine zu hart
Spaltmesser spaltet nicht

Ol-Leck

Hydraulikdruck zu niedrig

falsche Anschlussleitung (langer als 10
m oder zu kleiner Aderguerschnitt)

Stamm auf zuldssige Abmessungen
schneiden

Spaltmesser scharfen, auf Grat oder Ker-
ben priifen

Legen Sie ein Stiick Karton unter den
Holzspalter, um das Leck zu finden. Zur
Problembehebung wenden Sie sich an
den Hersteller.

Olstand tberpriifen; wenn nétig Ol nach-
fullen.

Problem ist nicht zu beheben, bitte wen-
den Sie sich an den Hersteller.

richtige Anschlussleitung verwenden

Spaltmesser fahrt schwankend oder
mit starken Vibrationen aus

Luft im Kreislauf

Spaltsdule nicht ausreichend eingefettet
bzw. eingedlt

Oltankverschluss Gffnen

Olstand tberpriifen; wenn nétig Ol nach-
fullen.

Spaltséule einfetten oder mit einem um-
weltfreundlichen Spriihdl eindlen.

Problem ist nicht zu beheben, bitte wen-
den Sie sich an den Hersteller.
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Problem mdgliche Ursache Beseitigung
Spaltmesser fahrt nicht aus Hydraulikpumpe defekt Zur Problembehebung wenden Sie sich
an den Hersteller.
Motor lauft an, aber das Spaltmesser |  falsche Drehrichtung des Motors Drehrichtung des Motors Uberpriifen
wird nicht ausgefahren Drehstrom: Drehrichtung umstellen
Motor lauft nicht an Netzspannung fehlt Absicherung uberprtifen
2-Phasenlauf bei Drehstrommotor Sicherung und Zuleitung von einem Elekt-
rofachmann Uberpriifen lassen
Anschlusskabel defekt Anschlusskabel austauschen bzw. von
einem Elektrofachmann Uberpriifen lassen
Elektromotor defekt Zur Problembehebung wenden Sie sich
an den Hersteller.

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

)
@ Bei Fragen: Telefon 08222/4130 - 605

- 607

-613

- 622

-625
Modell / Typ ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
Baujahr siehe letzte Seite
Spaltkraft 100 kN (10 t) 120 kN (12 11) 140 kN (14 1)
Hydraulikdruck 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)
Vorlaufgeschwindigkeit 1 ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)  ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek) ca. 0,04 m/sek. (4,2 cmisek)
Vorlaufgeschwindigkeit 2 ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)  ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek) ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)
Rucklaufgeschwindigkeit ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)  ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek) ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)
Holzlange 560 - 1040 mm
Holzdurchmesser 100 - 300 mm
Spalthub 850 mm
Hydraulikdl (max.) 7,0 Liter 7,5 Liter
Elektromotorleistung P;=3300W S640% P.=3500W S640%
Anschluss 400V 3~ 50Hz
Schalldruckpegel Lpa <80,0dB (A)
Abmessungen Lange 1440 x Breite 1330 x Hohe 2280 mm Lange 1440 x Breite 1350 x Hohe

2280 mm

Gewicht 172,5 kg 178,4 kg 184,9 kg
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Technische Anderungen vorbehalten!
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Do not operate machine before having read the
operating instructions, understood all the notes
and assembly the machine as described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.

Contents

Extent of delivery 13
Symbols machine / operating instructions 13/14
Normal intended use 14
Residual risks 14
Safety instructions 14
Description of device / spare parts 16
Assembly 17
Location 17
Commissioning 17
Working with the log splitter 18
Maintenance and care 19
Transport instructions 20
Storage 20
Guarantee 20
Possible faults 21
Technical data 22
Wiring diagram 22
Hydraulic diagram 22
EC Declaration of Conformity 180

1> Extent of delivery

[3” After unpacking, check the contents of the box for

» completeness
» possible transport damage.

1 | Pre-assembled device | 7 Transport support wheel
unit

2 | Protective arm 8 Fastener bag

3 | Safety hook 9 Operating instructions

4 | Log lifter 10 | Assembly and operating

instruction sheet
5 | Wheel 11 | Warranty declaration
6 | Wheel axle

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.

Symbols on the machine

Carefully read operator's manual before han-
dlingthe machine.

Wear hearing protection when working with the
machine to protect your hearing.

Wear safety goggles when working with the
machine to protect the eyes from chips and
splinters.

Wear safety shoes when working with the ma-
chine to protect the feet from falling logs.

Wear safety gloves when working with the ma-

chine to protect the hands from chips and splin-
ters.

Do not expose to rain. Protect against humidity.

It is prohibited to remove or modify protective
and safety devices.

OISO I

Must be operated by a single person only.
Keep bystanders as well as pets and do-
mestic animals away (minimum distance 5
m) from the danger zone.

Cutting and crushing risk! Never touch dangerous
areas when splitting blade is moving.

Keep your workplace in an orderly condition!
Untidiness can result in accidents.

Caution! Moving machinery parts.

Always pay full attention to the splitting blade’s
movement.

3

Do not remove jammed logs with your
hands.

Caution!

Switch off the motor and disconnect the
mains plug before performing cleaning,
maintenance or repair work.

Dispose of the old oil properly (local oil dis-
posal point). The old oil must not be poured
into the ground or drainage system, or mixed
with other waste.

% Vent the hydraulic system

before putting the log splitter
Strapping point

into operation. (see “Start-up”)

00 BF
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_ @ Make sure that the motor turns
in the correct direction (see
motor arrow), because operation in the wrong direction dam-
ages the oil pump. (see “Start-up”)
c € This product complies with European regulations
specifically applicable to it.
E Electrical devices do not go into the domestic
rubbish.
mmm  Give devices, accessories and packaging to an eco-
friendly recycling.
According to the European Directive 2012/19/EU on electrical
and electronic scrap, electrical devices that are no longer
serviceable must be separately collected and brought to a
facility for an environmentally compgtible recycling.

3 Av] | v} (V] See ,, Working with
= "D@t—ﬂ the log splitter “

Symbols operating instructions

Potential hazard or hazardous situation. Failure to
observe these instructions may lead to injuries or
cause damage to property.

Important information on proper handling. Failure
to observe these instructions may lead to malfunction.
User information. This information helps you to use
all the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Please refer to the attached assembly
and operating instruction sheet for
references to figure numbers in the
text.

WA§ e P

1
=1 g
Normal intended use

= The log splitter must only be used for splitting logs.

= The log splitter is only applicable for the private utilization in
the field of house and hobby.

= Only straight-cut logs are suitable for use with the log split-
ter.

= Metal parts (nails, wire etc.) must be removed from logs
before splitting.

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included
in the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the opera-
tion as well as the other generally acknowledged occupa-
tional medicine and safety rules must be complied with.

= Every other form of use is considered improper use. The
manufacturer accepts no liability for any damages resulting
from improper use, and any risk is in this case borne solely
by the user.

= Unauthorised modifications on the log splitter exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind result-
ing from it.

= Only persons who are familiarised with the device and in-
formed about possible risks are allowed to prepare, operate
and service this device. Repair works may only be carried
out by us or by a customer service agent nominated by us.

Residual risks

AN Even if used properly, residual risks can exist even if
the relevant safety regulations are complied with due to
the design determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety advices” and the
“Intended usage” as well as the whole of the operating instruc-
tions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will re-
duce the risk of personal injury or damage to the equipment.

= Risk of injury from ejected wood pieces.

= Risk of injury to feet from wood dropping down

= Risk of injury to fingers when detaching jammed wood
pieces

= Noncompliance with safety instructions may result in inju-
ries of the operator or property damages.

= Carelessness, failure to comply with the safety regulations
and incorrect use can result in injuries to your hands and
fingers when the splitting blade is moving.

= Risk from electricity when using improper electrical connec-
tions.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Risk of fire and slipping by leaking hydraulic fluid.

= Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Safety instructions

Before starting this device, read and keep to the following
advice. Also observe the preventive regulations of your
professional association and the safety provisions appli-
cable in the respective country, in order to protect yourself
and others from possible injury.

Pass the safety instructions on to all persons who work
with the machine.

(D Keep these safety instructions in a safe place.

Persons who work with the firewood splitter must have re-
ceived proper instructions about the intended work and be
familiar with the use of the firewood splitter and the safety
instructions.

Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the operating instructions.

Do not use the machine for unsuitable purposes (see “Nor-
mal intended use” and “Working with the log splitter”).

Be attentive. Be observant. Attend to what you do. Start
working with rationality. Do not use the device when you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or medica-
ments. One moment of carelessness when using the device
can result in serious injuries.

14
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Children and young persons under 18 years of age as well
as persons who have not read the instruction manual are not
allowed to operate this product.

Never work while persons, in particular small children, or
pets are close to you.

Do not allow other persons, especially children, to touch the
tool or motor.

Personal protective equiment

Never work without suited protective equipment.
Do not wear loose-fitting clothes or jewellery, they could
be caught by movable parts.
Hairnet in case of long hair
eye and ear protection
Solid shoes with toe protection caps (safety shoes)
Long pants
protective gloves
First-aid material
Mobile telephone if required

Safety instructions — before working

Carry out the following checks before the initiation and
regularly during the working process. Observe the relevant
sections in the operating instruction manual:
Is the device assembled completely and properly?
Is the device in good and safe condition?
Are the handles clean and dry?
Before starting your work make sure that:
no other persons, children or animals stay within the
working area,
you can always step back without any barriers,
you have always a secure standing position.
Is workplace free of risks to stumble? Keep your workplace
in an orderly condition! Untidiness can result in accidents -
Risk of stumbling!
Take environmental influences into consideration:
Do not work under insufficient light conditions (e.g. fog,
rain, snow flurry or twilight).
Do not work in bad weather conditions (e.g. risk of light-
ning,rain, snow flurry).
Do not use this machine near inflammable liquids or gas-
es.
The operator is responsible for accidents or risks which
occur to other persons or their properties.
Ensure that you have stand in a secure standing position
and maintain your balance at all times.
Do not modify the machine or parts of it.

Safety instructions — operating

Take up a working position which is close to the controls.
Never stand on top of the machine.

Turn off the device when taking a break so that nobody is at
risk. Secure the device against unauthorized access.

Safety notices for firewood splitters

A The log splitter may only be operated by a single
person.

Never try to split logs containing nails, wire or other similar
objects.

Already split wood and wood chips create a dangerous
working area. The operator may stumble, slip or fall. Always
keep the working area neat and tidy.

Never place the hands on or near any moving parts of the
machine when it is switched on.

Only split wood that corresponds to the dimensions to be
processed.

Safety instructions — while working

Never work alone. Keep acoustic and visual contact to other
persons at all times to allow immediate first aid in emergen-
cy cases.

Immediately stop the engine at imminent danger or in emer-
gency cases.

Never leave the device running unattended.

Immediately stop working when you feel unwell (e.g. head-
ache, dizziness, nausea, etc.). Otherwise there is an in-
creased risk of accidents.

Do not overload the machine! You work better and safer in
the given performance range.

Take breaks when working so that the engine can cool
down.

Behaviour in an emergency situation

Initiate all required first aid measures suited for the injury
and seek qualified medical advice as quick as possible.
Protect the injured person against further injuries and immo-
bilise the injured person.

General safety instructions

Use the machine, accessories, tools etc. in compliance with
these instructions. When doing so take the work conditions
and the activity to be carried out into account. The use of the
machine for other than the intended applications may cause
dangerous situations.
Do not spray machine with water. (origin of danger electric
current).
Do not leave the machine standing in the rain or use when
raining.
Maintain the machine carefully:
Follow the maintenance instructions.
Keep handles dry and free of oil, resin and grease.
Check the machine for possible damage:
Before further use of the machine the safety devices must
be checked carefully for their proper and intended func-
tion. Only operate the device with complete and correctly
attached safety equipment and do not alter anything on
the device that could impair its safety.
Check whether movable parts function perfectly and do
not stick or whether parts are damaged. All parts must be
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correctly installed and fulfil all conditions to ensure perfect
operation.
Damaged safety devices and parts must be properly re-
paired or exchanged by a recognized, specialist work-
shop; insofar as nothing else is stated in the instructions
for use.
Damaged or illegible safety labels have to be replaced.
Do not allow any tool key to be plugged in!
Before switching on, checking always that all tools are re-
moved.
Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.
Switch the machine off and remove the mains plug from the
socket when
Carrying out repair work. -
Performing maintenance and cleaning :D_
work. @
Eliminating faults.
checking of connection cables whether they are swal-
lowed or damaged
Storage and transport
Leaving unattended (even during short interruptions).

A Do not carry out repair operations on the machine
other than those described in section “Maintenance”
but contact the manufacturer or authorized customer
service centres.

A Repairs to other parts of the machine must be carried
out by the manufacturer or one of his customer ser-
vice points.

& Use only original spare parts and accessory parts.
Accidents can arise for the user through the use of
other spare parts. The manufacturer is not liable for
any damage or injury resulting from such action.

Electrical safety

Design of the connection cable according to IEC 60245 (H
07 RN-F) with a core cross-section of at least

5 x 1.5 mm2 for a maximum cable length of up to 10 m
Never use the machine with a power supply cable of over 10
m in length. Longer power supply cables will cause a drop in
voltage. The motor will not be able to provide its maximum
performance and the operation of the machine will be im-
paired.
Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic mate-
rial of same mechanical stability or be covered with this ma-
terial.
The connector of the connection cable must be splash-proof.
When installing the power supply cable observe that it does
not interfere, is not squeezed, bended and the plug connec-
tion does not get wet.
Wind off completely the cable when using a cable drum.
Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do not
use the cable to pull the plug from the socket.
Regularly check the extension cables and replace them if
they are damaged.
Do not use any defective connection cables.

When working outdoors, only use extension cables especial-
ly approved and appropriately labelled for outdoor use.

Do not set up any provisional electrical connections.

Never bypass protective devices or deactivate them.

The electrical connection or repairs to electrical parts
of the machine must be carried out by a certified elec-
trician or one of our customer service points. Local
regulations - especially regarding protective
measures — must be observed.

17112 Description of device /

Spare parts

m Please refer to the attached assembly and operating in-

struction sheet.

Pos. Order no. Designation

1 X Preassembled device

2 X Protective arm

3 X Safety hook

4 X Log lifter

5 359827 | Wheel

6 X Wheel axle

7 X Transport support wheel

8 X Fastener bag

9 X Operating instructions

10 X Assembly and operating instruction

sheet

11 X Warranty declaration

12 X Operating handle left

13 X Operating handle right

14 X Fixing claw

15 X Base plate

16 X Handle

17 359865 Splitting blade (ASP 10/ 12 TS-2)
359885 Splitting blade (ASP 14 TS-2)

18 X Splitting column

19 X Locking screw for lifting height ad-

justment

20 359872 On/Off switch (ASP 10/ 12 TS-2)
359883 On/Off switch (ASP 14 TS-2)

21 359871 Motor (ASP 10/ 12 TS-2)
359882 Motor (ASP 14 TS-2)

22 Ol tank lock KEY

208 | %7 Dip stick E2»

23 X QOil seal (not illustrated)
359863 | Cylinder (ASP 10 TS-2)

24 359878 | Cylinder (ASP 12 TS-2)
359880 Cylinder (ASP 14 TS-2)

25 X Return lever

26 X Transport drawbar

27 X Safety chain

28 359868 Return spring

29 359869 Oil drain plug

30 359873 Hydraulic valve (not illustrated)

31 400142 Hydraulic oil (1 litre)

32 359807 Safety label
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Assembly

A Connect the firewood splitter to the power supply
system only after having finished the complete as-
sembly.

Mount the wheels, the protective arm, the safety hook, the log
lifter and the transport support wheel as shown in Figures 2 -9
in the assembly and operating chart.

A Make sure after mounting that all screws are tight-
ened firmly.

Ensure that the working area meets the following conditions:
secured against slipping
even
free of tripping hazards
adequate light

A Do not operate the machine in the direct vicinity of
gas or petrol pipes or containers, or any other easily
inflammable materials.

Commissioning

= Check that the machine is completely and correctly assem-
bled.
= Before each use, check

Connection cables for defects (cracks, cuts, etc.).

Do not use any defect cables
there are no damages at the machine
(see ,safety instructions")
all screws are tight.
check the hydraulic system for any possible leaks
hydraulic hoses and fittings
shut-off devices
the oil level

Bleeding

EB> vent the hydraulic system before putting the log splitter

into operation.

> Unscrew the oil cap (22) by several turns so that air may
escape from the oil tank.

> Leave the oil cap open during operation.

> Close the oil cap before moving the log splitter, as other-
wise oil will leak at this point.

(D If the hydraulic system is not vented, the trapped air will
damage the seals and cause permanent damage to the
log splitter.

Mains connection

= Compare the voltage given on the machine model plate
with the mains voltage and connect the machine to the rel-
evant and properly earthed plug.

= Only use extension cables with sufficient core cross-
section.

= Connect the machine via a 30 mA fault current safety
switch.

@ Fuse protection: 16 Atime-lag &=

Switching on:

Press the green button.

Switching off

Press the red button.

A Prior to every use, check the function of the discon-
nection mechanism (by switching on and off).

Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired
or replaced immediately by the customer service.

Restart protection in case of power failure
(zero-voltage initiator)

@ The equipment will switch off automatically if there is a
power cut. Repress the green button to switch it on again.

Log splitter with 400 V 3~

' @ Make sure that the motor turns in the

correct direction (see motor arrow), because operation in
the wrong direction damages the oil pump.

Check the direction of rotation:

» Start the motor.

> Actuate both operating handles, the splitting blade moves
down.

> If the splitting blade is already in the lowest position: actuate
the return lever, the splitting blade moves up.

> If the splitting blade does not move, switch off the motor and
change the direction of rotation.

B> You can change the direction by placing a screw-driver in
the slot provided in the plug collar, and adjust the correct direc-
tion by moving to the left or right applying slight pressure.

Hydraulics

A Check the hydraulic lines and hoses before each
use.

= Never operate the machine in the event of any possible
danger from hydraulic fluid.

= Ensure that the machine and working area are clean and
free of oil.
Danger of slippage or fire!

= Check the hydraulic reservoir regularly to ensure that it
contains enough hydraulic oil (see “Care and mainte-
nance”).
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5> Capacity:
ASP 10 TS-2 : approx. 7.0 litres
ASP 12 TS-2 : approx. 7.0 litres
ASP 14 TS-2 :approx. 7.5 litres

Working with the log splitter

What type of logs can | split?
Size of logs

min. 560 — max. 1040 mm
min. 100 — max. 300 mm

Log length
Log diameter

The log diameter is a recommended guideline figure, because:
thin logs can be difficult to split if they contain knots or if the
fibres are too strong.

Do not try to split green logs. Dry logs are much easier to split,

and do not cause jams as often as green (damp) wood.

A Hardwood tend to bursting: Exercise utmost caution!
Be aware that wood with knots can burst open. Never
split wood that has not been debranched beforehand.

Special instructions for splitting logs:

Preparations

The logs to be split should be cut to the maximum dimensions.
Ensure also that the logs are cut straight and square. Wood
with slanting ends can slip off during splitting.
Place the log properly on the log splitter, so as not to cause
any risk of stumbling or falling to the operator.

@ B> Check before splitting if the splitting column has

been sufficiently lubricated to allow its trouble-free retrac-
tion and extension.

Operating

Two-hand operation

A\ This log splitter shall be operated by a single per-
son only. Never allow that two or more persons op-
erate this log splitter.

A Never block the control handles.

1. Press the green switch on the electric motor. Wait a few
moments until the motor has reached its operating revolu-
tions and the required pressure has been built up in the hy-
draulic pump.

@ Check the direction of the motor in the log splitter with
threephase motor (400 V 3~), because operation in the
wrong direction damages the oil pump.

2. D Push down the operating handle on
the left (12) until the log is held by the fixing
claw (14).

(D Adjust the fixing claw according to the
height of the log. Loosen the wing screw
(A) and adjust the fixing claw.

3. P Press and hold the operating handle
left (12) and push the operating handle right
(13) down to the half to split the log slowly
first.

4. Then press the right-hand control handle all
the way down to split the log to the end.

! |
2wt
VI

Splitting speed

@ EB> with the right operating
handle (13) you can adjust the
splitting force according to the
type of wood:

Maximum splitting force at lower
speed for splitting particularly
hard or stored logs or at the be-
ginning of the splitting process
=>» middle position of the operating handle.

High splitting speed with lower splitting force for splitting normal
logs or at the end of the splitting process =& lower position of
the operating handle.

Reverse

EE> push down the return lever (25) until the
splitting blade (17) is in the highest position
again.

4]
/N Before each use, make sure that the V
operating handles function properly. @/%

Adjusting the stroke height

In case of shorter wood pieces the efficiency can be increased
by shortening the return of the splitting cutter.

1. Place the log on the base plate and move the splitting blade
down to approx. 2 cm from the log by pressing down the
two operating handles.

2. Release the operating handles so that the splitting blade
remains in this position and switch off the unit.

3. Pull out power plug

4. B> Shorten the return path at the rod fitted to the side by
fixing the holding screw at the necessary height.

Log lifter

I~ You can use the log lifter to raise the log for large and
heavy pieces of wood.

1. B Release the safety hook (3) from the log lifter (4).

2. Now lower the splitting knife until the log lifter is on the
ground.

3. Now place the log on the log lifter and let the splitting blade
move up again.

4. Now you can place the log on the base plate.
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Splitting logs:

1. Place the log to be split vertically on the base plate.

@ @ Make sure that the log is level and stands inde-
pendently on the base plate. Never try to split the log hori-
zontally.

©O) Only split the logs in the direction of the wood fibres.
The machine can be damaged if you try to split wood
across the grain.

(D D Make sure that the fixing claw (14) is adjusted
according to the height of the log.
2. Hook the safety hook into the log lifter.

A\ Remove split wood pieces from your direct working
area. This helps to avoid accidents.
= Never try to split two logs at once.
= Never try to remove or replace the log during the splitting
process.

(D Never try to force the splitting of the log by maintaining the
pressure for several seconds. This can lead to damage to the
machine.

Position the log again on the base plate and repeat the splitting
operation or put the log to one side.

How to release a jammed log?

There is a risk of knotted logs getting stuck during the splitting

process.

1. Switch machine off and disconnect the power.

2. Do not remove jammed logs with your hands.

3. Carefully move the stuck log with a crowbar backwards and
forwards to loosen it. Don’t damage the splitting pillar.

A Never hammer on the stuck log.

Never use a saw to cut the stuck log out of the ma-
chine.

Do not enlist the aid of a second person - this is a
one-man job.

Finishing work:

> Move the splitting blade to the highest position (retracted
state).

> Switch off the machine and disconnect the mains plug.

> Follow the care and maintenance instructions.

Maintenance and care

Before each maintenance and cleaning work
Switch off device.
Pull out power plug
Maintenance and repair work other than those described in this
chapter is only allowed to be carried out by service staff.
For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.
Only use genuine spare parts. Other than genuine parts may
result in unpredictable damages and injury.

B>
=

Be sure to have removed any tools from the machine after
completion of service work.

A Wear protective gloves in order to avoid injury to the
hands.

@ Observe the following in order to keep the log splitter in
good working order:
= Clean the machine thoroughly after you have finished
using it.
= Remove any resin remains on the machine.
= Check the oil level and change the oil as necessary.

= Check the device for obvious defects such as
- loose fastening elements
- worn or damaged components
- correctly assembled and faultless covers and protec-

tive devices.

= Check hydraulic hoses and hose connections regularly for
any leaks and firm fitting.

= B> Lubricate the splitting column (18) regularly or oil it
using environmentally friendly spray oil.

Sharpening the splitting blade

@ After longer operating periods, for reduced splitting per-
formance or slight deformation of the cutting edge, grind
the splitting blade or sharpen it with a fine file (remove
burrs).

How do | check the oil level?

The splitting blade must be in the highest position.

EZ>» Now remove the dipstick (22A).

Clean the dipstick and the oil seal.

Replace the dipstick fully into the oil reservoir.

Now remove the dipstick again, and read off the oil level.

aksrwn =

EZ> The oil level must lie between MIN and MAX.

< Replenish the same type of oil if the level is too low
(MIN or less).

6. Check the oil seal and replace it if it is damaged in any way.
7. Replace the dipstick into the oil reservoir.

When should | change the oil?

The first oil change should be carried out after 50 operat-
ing hours, and then every 500 operating hours.

A Two persons are required.

Changing the oil:

1. The splitting blade must be in the highest position.

2. E2» Now remove the dipstick (22A).

3. Place a container under the log splitter to catch the old oil.
The container should have a capacity of at least 3.5 litres.

4. B> Screw off the drain plug (29) to allow the oil to flow
out.

5. Insert the seal and drain plug again.
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o

Pour in the new hydraulic oil (Quantity, see “Technical

Data”) using a clean funnel.

Clean the dipstick and the oil seal.

Check the oil seal and replace it if it is damaged in any way.

Replace the dipstick into the oil reservoir.

0 After an oil change, let the splitting blade move up and
down several times without load.

Dispose of the old oil properly (local oil disposal point).
The old oil must not be poured into the ground or drainage
system, or mixed with other waste.

Hydraulic oil

(D We recommend the following hydraulic oils for the hydrau-
lic cylinder:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

» BP Energol HLP 22 =» order no. 400142 (1 litre)
> Mobil DTE 11

> or equivalent

Do not use any other types of oil. The use of any other
type of oil will adversely affect the operation of the hydrau-
lic cylinder.

Transport instructions

Before each transport
Move the splitting blade up
B3-|  Switch off device.
Z2]  Close the oil cap.
Pull out power plug
Remove the split wood

m E» Loosen the locking pin (A) and fix the transport support
wheel (7) in position C for transport.

m Grasp the handle and carefully tilt the firewood splitter to-
wards you.
(10 i necessary, swivel the transport drawbar down.

m Now you can easily transport the firewood splitter.

n B Use the lifting point (A) provide for transport with a
crane.

m Secure the device against tipping over or sliding away when
transporting it by crane.

m When transporting the unitin a car put it on a separate
loading area.
> while doing so, secure the log splitter at the points
provided with straps.

Before each storage
Move the splitting blade up
Switch off device.
Close the oil cap
Pull out power plug

B

Store machines that are not in use in a dry locked place pro-
tected against frost and outside the reach of children and unau-
thorized persons.

Before extended storage, please observe the following to in-
crease the service life of the device and to ensure smooth
operation:

Thoroughly clean the device.

Check the device for damaged or worn parts.

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.
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Possible faults

Before each fault elimination:

oS- Switch off device.
I==i
Pull out power plug
Problem Possible Cause Remedy

Logs are not being split properly
(insufficient splitting performance)

The log is not positioned correctly
The log exceeds the maximum
dimensions or the wood is too hard
for the performance of the machine
Splitting blade does not split log

Oil leak

Hydraulic pressure too low

Incorrect connecting lead (longer
than 10 m or too small cable cross-
section).

Reposition the log correctly
Cut the log to the required dimensions

Sharpen splitting blade, check for burrs or notches
Place a sheet of cardboard under the log splitter in
order to locate the leak. To correct the problem, re-
fer to the manufacturer

Check the oil level and add more oil if necessary

If the problem cannot be rectified, refer to the man-
ufacturer

Use the correct connecting lead

Splitting blade extends wobbling or
with strong vibrations

Air in the circuit

Splitting column not  sufficiently
lubricated or oiled

Open oil tank cap

Check the oil level and add more oil if necessary
Lubricate splitting column or oil with environmental-
ly friendly spray oil.

If the problem cannot be rectified, refer to the man-
ufacturer

Splitting blade does not extend

Hydraulic pump defective

To correct the problem, refer to the manufacturer

Motor starts, but the splitting blade
does not extend

Motor turns in wrong direction

Check the motor direction
Threephase: adjust the motor direction

Motor does not start

No power supply.

2-phase mode in threephase mo-
tor.
Mains cable defective.

Electric motor defective

Check fuses.
Have fuse and lead checked by qualified electri-
cian.

Replace the connection cable or have it checked by
an electrician

To correct the problem, refer to the manufacturer

In case of further faults or inquiries please contact your local dealer.
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Technical data

Type / Model ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
year of construction see last page
Splitting force 100 kN (1011) 120 kN (1211) 140 kN (14 1)
Hydraulic pressure 25.5 Mpa (255 bar) 24.0 Mpa (240 bar) 24.6 Mpa (246 bar)
Feed speed 1 ca. 0.05 m/sek. (4.9 cm/sec)  ca. 0.04 m/sek. (4.2 cm/sec) ca. 0.04 m/sek. (4.2 cm/sec)
Feed speed 2 ca. 0.23 m/sek. (23.2 cm/sec)  ca. 0.23 m/sek. (23.2 cm/sec) ca. 0.22 m/sek. (21.8 cm/sec)
Return speed ca. 0.06 m/sek. (6.1 cm/sec)  ca. 0.05 m/sek. (5.2 cm/sec) ca. 0.05 m/sek. (5.2 cm/sec)
Log length 560 - 1040 mm
Log diameter 100 - 300 mm
Stroke 850 mm
Hydraulic oil (max.) 7.0 Liter 7.5 Liter
Electric motor performance P1=3300W S640 % P1=3500W S640%
Power supply 400V 3~ 50Hz
Sound pressure level Lpa <80.0dB (A)
Dimensions Length 1440 x Width 1330 x Height 2280 mm Length 1440 x Width 1350 x Height

2280 mm
Weight 172.5 kg 178.4 kg 184.9 kg

Wiring diagram Hydraulic diagram
N L1 L2 L3 PE
o o o
| 7
e
KM
L
Al [B
- L ]
=Y
Pl [T
FR1 %
\_§I
=
ﬁ,b
M
— - FR1 C FR2 LJ
SB2 L1

Technical modifications reserved!
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Vous ne devez pas mettre la machine en route
avant d’avoir lu attentivement ce mode
d’emploi, d’avoir observé toutes les informa-
tions indiquées et d’avoir monté la machine
comme décrit.

o

Conserver ces indications pour une future utilisation.
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1> Etendue de la fourniture

I3 Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» e caractére complet de la fourniture
» les éventuels dommages dus au transport.

1 | Unité de l'appareil pré- | 7 Roue d'appui pour le
montée transport

2 | Bras de protection 8 Sachet a vis

3 | Crochet de sécurité 9 Notice d'instructions

4 | Outil de levage des 10 | Fiche de montage et
hillons d'utilisation

5 | Roue 11 | Déclaration de garantie

6 | Axe deroue

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et/ ou le
fabricant en cas de réclamation. Toute réclamation ultérieure
sera rejetée.

Symboles figurant sur I'appareil

3

D XD [

Avant la mise en service, lire et respecter la
notice d'instructions et les consignes de sécuri-
té.

Durant les travaux, porter un dispositif de pro-
tection de l'ouie, de protéger de l'ouie.

Durant les travaux, porter des lunettes afin de
protéger les yeux contre les copeaux et les
éclats.

Durant les travaux, porter des chaussures de
securité afin de protéger les pieds contre une
chute accidentelle des troncs.

Durant les travaux, porter des gants de protec-
tion afin de protéger les mains contre les co-
peaux et les éclats.

Ne pas laisser la machine sous la pluie. Proté-
ger la machine de 'humidité.

Il est interdit de démonter ou de modifier les
dispositions de protection et de sécurité.

Congu exclusivement pour l'utilisation par
une personne ! Les autres personnes,
tout comme les animaux domestiques et
de rente, doivent respecter une distance
minimale (5 m).

Danger de coupure et de coincement, ne ja-
mais toucher les zones dangereuses tant que
le fendoir se déplace.

Veillez a maintenir la zone de travail en ordre!
Le désordre peut étre la cause d'accidents.

Attention! Pieéces de machine en mouvement !

Fixez toujours toute votre attention sur le mou-
vement de la lame a fendre.

N'enlevez pas les souches coincées avec les
mains.

Attention!

Arréter le moteur et débrancher la fiche de
contact avant toute opération d'entretien, de
remise en état ou de nettoyage.

Eliminer 'huile usée conformément a la régle-
mentation en vigueur (point de collecte d’huile
usée sur place). Il est interdit de déverser les
huiles usées dans le sol ou de les mélanger
aux déchets.

&

Purgez I'air du systeme hydrau-
lique avant de mettre la fen-
deuse a bois de chauffage en

service. (voir « Installation »)
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_ Veiller au sens de rotation du mo-
teur (cf. fleche du moteur) car toute
utilisation dans un sens de rotation erroné risque
d’endommager la pompe & huile. (voir « Installation »)
c € Le produit est conforme aux directives euro-
péennes applicables spécifiquement au produit.
E Ne jamais évacuer les appareils électriques avec
les ordures ménageres.
mmm  Recycler les appareils, accessoires et emballages de
facon compatible avec I'environnement.
Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d'équipements électriques et électroniques, les
appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre
collectés séparément et recyclés d'une maniére respectueuse

de l'environnement.
m@ Voir ,Travaux avec
\ fendeur de bois a

o @ briler

J

Symboles figurant sur la notice d'ins-

tructions

A Danger imminent ou situation dangereuse. Le non-

respect de ces consignes peut provoquer des bles-

sures ou des dommages matériels.

@ Consignes d’utilisation conforme importantes. Le

non-respect de ces consignes peut entrainer des

defauts fonctionnels.

= Consignes d'utilisation. Ces indications sont d'une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

/ Montage, utilisation et entretien. Ce chapitre dé-
taille les travaux et interventions a effectuer

E» Consultez la fiche de montage et

[» dutlisation ci-jointe lorsque le texte

fait référence au numéro d'un sche-

ma.

Utilisation conforme

= Le fendeur de bois a briler convient uniquement pour
fendre le bois.

= Lafendeuse est destinée exclusivement a ['utilisation privée
dans les domaines du bricolage et de I'entretien de la mai-
son.

= Seul le bois découpé convient pour le fendeur de bois a
briler.

= Les pieces métalliques (clous, fil, etc.) doivent impérative-
ment étre retirées du bois a fendre.

= |'utilisation conforme comprend également le maintien des
conditions de service, d’entretien et de maintenance spéci-

fiées par le constructeur et le respect des consignes de sé-
curité de cette notice d'instructions.

= Les prescriptions de prévention des accidents applicables
au site d'exploitation ainsi que les dispositions de médecine
du travail et de sécurité technique générales sont a respec-
ter.

= Toute utilisation autre est non conforme. Le constructeur
décline toute responsabilité pour les dommages en résultat
— le risque incombe alors exclusivement a I'utilisateur.

= Le constructeur décline toute responsabilité pour les dom-
mages provoqués par les modifications de I'appareil effec-
tuées par 'utilisateur.

= La machine doit uniquement étre assemblée, utilisée et
entretenue par des personnes familiarisées avec elle et
averties des dangers. Les réparations demeurent stricte-
ment réservées a notre SAV ou a un service apres-vente
nommé par nos soins.

Risques résiduels

A Méme en cas d'utilisation conforme de I'appareil et
malgré le respect de I'intégralité des dispositions de sécu-
rité, des risques résiduels peuvent persister pour des rai-
sons de construction et de destination d’utilisation.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en respectant les
« Consignes de sécurité » et « L'utilisation conforme » indi-
quées dans la notice d'instructions.

Prendre des précautions et des égards afin de diminuer le
risque de blessures corporelles et de dommages matériels.

= Risque de blessure par les morceaux de bois projetés

= Risque de blessure aux pieds si le bois a fendre tombe

= Risque de blessure aux doigts en dégageant des morceaux
de bois coincés

= Les mesures de sécurité ignorées ou omises peuvent oc-
casionner des blessures ou des endommagements.

= Le fendeur en déplacement risque de causer des blessures
aux mains ou aux doigts pour autant que ['utilisateur soit
inattentif, qu'il ne respecte pas les consignes de sécurité ou
en cas d'emploi non conforme a l'usage prévu.

= Risque d'électrocution en cas d'utilisation de conducteurs
électriques non conformes.

= Risque de contact avec des composants sous tension en
cas d'ouverture de modules électriques

= Tout déversement d'huile hydraulique provoque le risque de
glissement de I'opérateur et d'incendie des chutes de bois.

= Endommagement de I'ouie en cas de travaux particuliére-
ment longs sur la machine sans protection acoustique.

D'autres risques résiduels manifestes n'existent pas en cas de
respect des précautions de sécurité.
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Les poignées sont-elles propres et séches ?
Avant de commencer le travail, assurez-vous que :
aucune personne, notamment aucun enfant, et aucun
animal ne soient présents dans la zone de travail
VOUS pouvez vous retirer sans obstacle
VOus avez pris une position stable.

Consignes de sécurité

Avant toute mise en service de ce produit, lire et respecter
les indications suivantes et les consignes bde sécurité en
vigueur dans les pays respectifs afin d’éviter tout risque
d’accident sur vous et les autres.

Communiquer les consignes de sécurité a toutes les
personnes qui travaillent avec la machine.

@ Conserver les consignes de sécurité.

Les personnes qui travaillent avec le fendeur de bois de
chauffage doivent avoir été formées pour l'utilisation prévue
et étre familiarisées avec I'utilisation du fendeur de bois de
chauffage ainsi que les consignes de sécurité.

Avant utilisation, familiarisez-vous avec I'appareil a l'aide de
la notice d'utilisation.

Ne pas utiliser 'appareil a des fins non appropriées (voir
« Utilisation dans les regles de l'art » et « Travaux avec le
feudeur de bois a briler »).

Soyez attentif. Veillez a ce que vous faites. Travaillez de
facon raisonnable. Ne jamais utiliser I'appareil lorsque vous
étes fatigué ou sous l'emprise de drogues, d'alcool ou de
médicaments. Un seul moment d'inattention pendant ['utili-
sation de l'appareil risque de provoquer de graves bles-
sures.

Les enfants et les adolescents agés de moins de 18 ans
ainsi que les personnes non familiéres avec la notice d'ins-
tructions ne sont pas autorisees a se servir de I'appareil.

Ne travaillez jamais lorsque des personnes, en particulier
des enfants ou des animaux domestiques, se trouvent a
proximité.

Empéchez toute personne de toucher I'outil ou le moteur,
notamment des enfants.

Equipement de protection personnel

Ne jamais travailler sans équipement de protection ap-
proprié :
ne pas porter des vétements larges ou des bijoux qui
risquent d'étre entrainé par les composants en mouve-
ment
filet a cheveux pour les cheveux longs
lunettes de protection et un casque antibruit
chaussures solides avec coque de protection (chaus-
sures de sécurité)
pantalons
des gants de travail
matériel de premier secours
éventuellement téléphone portable

Le lieu de travail est il exempt de risques de trébuchement?
Veillez & maintenir la zone de travail en ordre! Le désordre
peut étre la cause d'accidents - Risque de trébuchement!
Tenir compte des conditions ambiantes :
Ne jamais travailler avec un éclairage insuffisant (par ex.
sous le brouillard, la pluie, les bourrasques de neige ou le
crépuscule).
Ne pas travailler lorsque les conditions météorologiques
sont mauvaises (par ex. pluie, risque d'éclairs, les bour-
rasques de neige).
Ne pas utiliser la machine en proximité de liquides ou de
gaz inflammables - risque d'incendie !
L'utilisateur est responsable pour tout accident ou risque
provoqué a des personnes ou du matériel.
Prenez correctement appui sur vos jambes et veillez a votre
équilibre a tout moment.
Ne pas modifier la machine ou les composants de celle-ci.

Consignes de sécurité - manipulation

Veuillez adopter une position de travail située dans la zone
des poignées de commande.

Ne vous tenez jamais sur la machine.

Pendant les pauses de travail, arréter la machine de fagon a
ne mettre personne en danger.Empécher les personnes non
autorisées d'accéder a la machine.

Consignes de sécurité pour le fendeur de bois de
chauffage

A Le fendeur de blches convient uniquement pour
une utilisation par une personne.

Ne jamais fendre de troncs contenant des clous, du fil ou
d’autres objets.

Le bois fendu et les copeaux de bois rendent la zone de
travail dangereuse. Risque de trébuchement, glissement et
de chute. Veillez a ce que la zone de travail reste ordonnée.
Ne jamais placer les mains sur les pieces mobiles de la
machine lorsque que cette derniére est en marche.

Fendez uniquement du bois dont les dimensions sont con-
formes requises.

Consignes de sécurité — pendant le travail
Consignes de sécurité — avant de commencer le tra- Ne jamais travailler tout seul. Garder en permanence le

vail contact visuel et sonore avec d'autres personnes qui pour-
ront vous secourir immédiatement en cas d’urgence

Avant la mise en service de la machine et pendant le tra- , . L
En cas de danger ou d'urgence, arréter le moteur immédia-

vail avec celle-ci, effectuer réguliérement les contrbles

suivants. Respecter les chapitres correspondants du mode tement. , ,

d'emploi : Ne jamais faire tourner la machine sans surveillance.
La machine est-elle montée complétement et en conformité Arréter le travail immediatement lorsque des problemes
2 physiques apparaissent (par ex. maux de téte, nausées, mal

' . , , L, i f . |
La machine est-elle en bon état et en sécurité ? au ceeur etc.) - risque d'accidents accru !
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Ne surchargez pas la machine! Elle travaille mieux et avec
une sécurité accrue dans la plage indiquée.

Faites des pauses pendant le travail afin de laisser le mo-
teur refroidir.

Comportement en situation d’urgence

Prenez les mesures de premier secours nécessaires en
fonction de la blessure et consultez un médecin aussi rapi-
dement que possible.

Protégez la personne blessée d'autres atteintes,
limmobiliser le cas échéant.

Consignes de sécurité générales

Utilisez la machine, les accessoires, les outils rapportés etc.
conformément aux instructions de cette notice. Prenez en
compte les conditions de travail et l'activité a exécuter.

L'utilisation de la machine pour d'autres buts que celui prévu

peut entrainer des situations dangereuses.

L'appareil ne doit étre arrosé d'eau. (source de risques :

courant électrique).

Ne pas travailler avec l'appareil lorsquiil pleut et ne pas

laisser I'appareil sous la pluie.

Entretenir la machine avec soin :
Respectez les instructions de maintenance.
Garder les poignées séches et exemptes de résines,
d'huiles te de graisses.

Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée.
Contrélez avec soin le fonctionnement impeccable et con-
forme a l'usage prévu des équipements de sécurité avant
de poursuivre [lutilisation de la machine. N'utiliser
I'appareil que lorsque les dispositifs de protection sont
complets et montés correctement. Ne jamais effectuer des
modifications sur I'appareil qui risquent de compromettre
la sécurité.

Vérifiez le fonctionnement correct des piéces mobiles et
assurez-vous qu'elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les pieces sont & monter correc-
tement et toutes les conditions requises sont a remplir afin
de garantir une exploitation impeccable de I'appareill.

Les dispositifs de sécurité et les pieces endommagés doi-
vent étre réparés ou remplacés convenablement dans un
atelier spécialisé agréé, a moins que d'autres informations
ne soient mentionnées dans le mode d’emploi.

Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

Ne laisser brancher aucun outil de I'appareil!

Avant la mise en service, toujours vérifier que les outils sont

enlevés de la machine.

Stocker les appareils non utilisés dans un lieu sec et fermé

en dehors de la portée d'enfants.

Débranchez la machine et débranchez la fiche de la prise de

courant pour :

travaux de réparation 5_
effectuer des travaux d'entretien et de

nettoyage =&
réparer des dysfonctionnements

vérifier la torsion et I'endommagement des fils
Stockage et transport

et si vous quittez I'appareil (méme s'il ne s'agit que d'une
bréve interruption du travail)

& Ne pas effectuer réparations que celles décrites dans
le chapitre ,, Entretien”, s’adresser directement au
constructeur ou au service apres-vente compétent.

A Les réparations sur les autres composants de
I'appareil doivent étre effectuées par le constructeur
ou par un atelier S.AV.

A Utilisez uniquement des piéces de rechange et des
accessoires d'origine. L'utilisation d’autres pieces dé-
tachées et d’autres accessoires pourraient entrainer
un risque d’accident pour l'utilisateur, le fabricant
dégageant toute responsabilité pour tout dommage
encouru. Le constructeur décline toute responsabilité
y résultant.

Sécurité électrique

Exécution de la ligne de raccordement cf. IEC 60245 (H 07
RN-F) avec une section d’au moins

5x 1,5 mm?2 avec une longueur maximale de 10 m.
Ne jamais employer de lignes d'alimentation de plus de 10
m de long. Les lignes d'alimentation plus longues occasion-
nent une chute de tension. Le moteur n'atteint plus sa puis-
sance, le fonctionnement de la machine est restreint.
Les fiches et prises des cables de connexion doivent étre en
caoutchouc, PVC souple ou un autre matériau plastique
souple a résistance mécanique égale, ou revétus de cette
matiére.
Les contacts enfichables de la rallonge doivent étre proté-
gés contre les projections d'eau.
Pour la pose des cables de connexion, veiller & ne pas les
plier ou écraser et a ne pas mouiller la connexion.
En cas d'utilisation d'un tambour, dérouler le cable comple-
tement.
N'utiliser pas le cable pour des fins non conformes. Protéger
le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes vives. Ne pas
tirer sur le cable pour retirer la fiche de la prise de courant.
Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et rem-
placez-le des que vous constatez un endommagement.
Ne pas utiliser des cables de connexion défectueux.
Pendant les travaux a I'extérieur, utilisez exclusivement des
cables de rallonge agréés et repérés en conséquence.
Ne pas utiliser des connexions électriques provisoires.
Ne jamais ponter ou mettre hors service les dispositifs de
protection.

A La connexion électrique et/ou les réparations sur les
composants électriques de la machine doivent étre
effectuées par un électricien agréé ou par un atelier
S.AV. Respecter les réglementations locales, no-
tamment celles concernant les mesures de protec-
tion.
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[1>]12 Description de la machine /

Pieces de rechange

= Prenez la fiche de montage et d'utilisation ci-jointe.

Pos. Référence Désignation

de cde.
1 X Appareil prémonté
2 X Bras de protection
3 X Crochet de sécurité
4 X Outil de levage des hillons
5 359827 Roue
6 X Axe de roue
7 X Roue d'appui pour le transport
8 X Sachet a vis
9 X Notice d'instructions
10 X Fiche de montage et d'utilisation
11 X Déclaration de garantie
12 X Poignée de commande gauche
13 X Poignée de commande droite
14 X Griffe de fixation
15 X Plaque de base
16 X Poignée
17 359865 Lame de fendage (ASP 10/ 12 TS-2)
359885 Lame de fendage (ASP 14 TS-2)
18 X Colonne de fendage
19 x Vis de fixation pour le réglage de la
hauteur de la course
359872 Interrupteur marche/arrét
(ASP10/12TS-2)
20 -
350883 Interrupteur marche/arrét
(ASP 14 TS-2)
21 359871 Moteur (ASP 10/ 12 TS-2)
359882 Moteur (ASP 14 TS-2)
22 gs0ge7  |-Couvercle du réservoir dhuile 1323
22A Jauge d'huile E2»
23 X Joint d'étanchéité (sans figure)
359863 Vérin (ASP 10 TS-2)
24 359878 Vérin (ASP 12 TS-2)
359880 Vérin (ASP 14 TS-2)
25 X Levier de retour
26 X Timon de transport
27 X Chaine de sécurité
28 359868 Ressort de rappel
29 359869 Vis de vidange d’huile
30 359873 Valve hydraulique (sans figure)
31 400142 Huile hydraulique (1 litres)
32 359807 Etiquette de sécurité

& Ne connecter le fendeur de bois de chauffage au sec-
teur qu'une fois l'assemblage achevé.

Monter les roues, le bras de protection, le crochet de sécurité,

l'outil de levage des billons ainsi que la roue d'appui comme

indiqué sur les figures 2 — 9 de la fiche de montage et d'utilisa-

tion.

& S'assurer aprés le montage que toutes les vis sont
bien serrées.

[ F |
Installation

Veillez a ce que la zone de travail remplisse les conditions
suivantes :

antidérapant

plan

ne présentant aucun risque de trébucher

suffisamment éclairé

A Il est interdit d’exploiter la machine a proximité de
gaz naturel, de conduits d’essence ou d’autres ma-
tériaux tres inflammables.

Mise en service

= Assurez-vous que la machine est montée complétement et
correctement.
= Vérifier avant toute utilisation :

que les lignes de raccordement ne présentent pas de
défectuosités (fissures, coupures ou autres).

A Ne pas utiliser de céables défectueux.

si I'appareil présente d'éventuels endommagements
(voir « consignes de sécurité »)

que toutes les vis sont serrées a fond

I'absence de fuites sur le systéme hydraulique.

les conduites hydrauliques et les raccords de tuyaux
les dispositifs d'arrét

le niveau d’huile

Purge

132 Purgez l'air du systeme hydraulique avant de mettre la

fendeuse a bois de chauffage en service.

» Dévissez un peu le bouchon du réservoir d'huile (22) pour
que l'air puisse s'échapper du réservoir d’huile.

> Laissez le bouchon du réservoir d'huile ouvert pendant
I'exploitation.

» Avant de déplacer le fendeur de blches, refermez le bou-
chon du réservoir d'huile afin d'éviter tout écoulement
d’huile.

@ sile systeme hydraulique n'est pas purgé dair, l'air en-
fermé détériorera les joints et la fendeuse de bois de
chauffage de fagon durable.

Branchement au secteur

= Comparez la tension de votre secteuravec la tension indi-
quée sur la plaque signalétique de la machine et raccordez
la machine a une prise appropriée et conforme aux pres-
criptions.

= Utilisez un cable de rallonge de section suffisante.

= Raccordez la machine au moyen d'un commutateur de
sécurité (interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit) de 30 mA.

@ Fuse: 16 Ainerte &=
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Mise en service

Appuyez sur le bouton vert.

Arrét de I'appareil

Appuyez sur le bouton rouge.

A Vérifiez avant chaque mise en marche si le dispositif
de déconnexion (en mettant en marche et en arrétant
I'appareil) fonctionne correctement.

Ne jamais utiliser un appareil dont l'interrupteur ne fonc-
tionne pas. Les interrupteurs défectueux doivent immédia-
tement étre réparés ou remplacés par le service apres
vente.

Sécurité de remise en marche en cas panne de cou-
rant (déclencheur a tension nulle)

(D En cas de panne de courant, l'appareil s'arréte automati-
quement. Pour le remettre en marche, appuyez a nouveau sur
le bouton vert.

Fendeur de bois a briler d’'une puissance de 400 V 3~

' @ Veiller au sens de rotation du moteur

(cf. fleche du moteur) car toute utilisation dans un sens de
rotation erroné risque d’endommager la pompe a huile.

Contr6le du sens de rotation :

Travaux avec fendeur de bois a braler

Que puis-je fendre?
Dimensions bu bois a fendre

Longueur : 560 min. a 1040 mm max.

Diamétre du bois 100 min. & 300 mm max.

Le diamétre est la valeur recommandée fournie a titre indicatif

car :
le bois de faible épaisseur se laisse difficilement fendre car
il contient des trous provenant de nceuds ou les fibres sont
trop épaisses.

Ne fendez pas de troncs verts. Les troncs secs entreposés se
fendent beaucoup plus facilement et n'occasionnent pas de
grippage aussi souvent que le bois vert (mouillé).

AN Les bois dures ont tendance a éclater: Procéder avec
une extréme prudence!
Veiller a ce que le bois dur ne puisse pas éclater.
N’utiliser en aucun cas du bois qui n’est pas ébran-
ché.

Instructions particuliéres pour la fente :

Préparations:

> Mettre le moteur sous tension.

> Actionner les deux poignées de commande, la lame des-
cend.

»>Si la lame se trouve déja en position basse, actionner le
levier le retour, la lame remonte.

> Si la lame ne bouge pas, arréter le moteur et changer le sens
de rotation.

EB» Vous pouvez modifier e sens de rotation en intro-duisant

un tourne-vis dans la fente du col de la prise prévue a cet effet

et en effectuant une légére pression vers la gauche ou la droite

pour régler le sens de rotation correct.

Systeme hydraulique

A Avant chaque utilisation, vérifier les conduites et les
flexibles hydrauliques.
= Ne jamais exploiter la machine lorsque le liquide hydrau-
lique présente un risque.
= Assurez-vous que la machine et la zone de travail sont
propres et exemptes de taches d’huiles.
Risque de glissement et d'incendie !
= Controlez régulierement si le réservoir contient suffisam-
ment d’huile hydraulique (cf. entretien et maintenance)
3" Contenance :
ASP 10 TS-2: env. 7,0 litres
ASP 12 TS-2: env. 7,0 litres
ASP 14 TS-2: env. 7,5 litres

Préparez le bois a fendre afin qu'il présente les dimensions

requises et veillez a ce que le bois soit coupé droit. Le bois

coupé en hiais peut glisser au moment ou il est fendu.

Positionnez le bois sur le fendeur de maniére a ne pas vous

mettre en danger (risque de trébuchement).

@ B> Avant I'utilisation de la machine, vérifier si la colonne
(18) est suffisamment graissée afin de pouvoir l'insérer et
la sortir sans difficulté.

Manceuvre

Exploitation a deux mains

/N Le fendeur de biches convient uniguement pour
une utilisation par une personne. Le fendeur de
blches ne doit jamais étre utilisé simultanément par
deux personnes ou plus.

A Ne bloquez jamais les poignées de commande.

=

Appuyez sur le bouton vert. Attendez quelques secondes
jusqu'a ce que le moteur atteigne sa vitesse finale et que la
pression soit générée dans la pompe hydraulique.

@ Accordez une attention particuliere au sens de rota-
tion du fendeur de biiches a moteur triphasé (400 V 3~)
car toute utilisation dans un sens de rotation erroné en-
dommage la pompe a huile.

@ Laissez tourner le fendeur de bliches durant au moins
15 minutes a vide en cas de températures in-
férieures a — 5° C afin que I'huile puisse
chauffer.
2. > Abaisser la poignée de commande
gauche (12) jusqu'a ce que le billon soit main-
tenu par la griffe de fixation (14).

@ Réglez la griffe de fixation selon la hau-
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teur du billon. Pour cela, desserrer la vis a ailettes (A) et
ajuster la griffe de fixation.

3. P Tenirla poignée de commande gauche
(12) enfoncée et abaisser la poignée de
commande droite (13) de moitié pour fendre
le billon d'abord lentement.

4. Abaisser ensuite la poignée de commande
droite entiérement pour finir de fendre le bil-
lon.

Vitesse de fendage

@ D 1l est possible dajuster la
force de fendage en fonction du
type de bois a l'aide de la poignée
de commando droite (13) :

Force maximale de fendage a
vitesse réduite pour le fendage de
billons particuliérement durs ou
secs ou au début du processus de
fendage =¥ position médiane de la poignée de commande.
Vitesse de fendage élevée a faible force pour le fendage des
billons normaux ou a la fin du processus de fendage =¥ posi-
tion basse de la poignée de commande.

Retour

EE> Abaisser le levier de retour (25) jusqu'a ce
que la lame (17) se retrouve en position haute.

N\ Sassurer avant chaque utilisation que
les poignées de commande fonction-
nent correctement.

Réglage de la hauteur de course

Pour les morceaux de bois de faible longueur, le rendement
peut étre augmenté en raccourcissant la course de retour de la
lame de fendage.

1. Poser le billon sur la plaque de base et descendre la lame
en abaissant les deux poignées de commande jusqu'a env.
2 ¢m du billon.

2. Relacher les poignées afin que la lame reste dans cette
position et arréter la machine.

3. Retirer la fiche de la prise de courant

4. B> Réduisez la marche en retour sur la tige latérale en
immobilisant la vis de fixation (19) a la hauteur souhaitée.

Outil de levage des billons

=5 1l est possible d'utiliser l'outil de levage des hillons s'ils
sont grands et lourds afin de pouvoir les mettre debout.

1. B Pour cela, desserrer le crochet de sécurité (3) de
I'outil de levage des billons (4).

2. Abaisser la lame jusqu'a ce que l'outil de levage des hillons
repose au sol.

3. Poser le hillon sur l'outil de levage et remonter la lame.

4. Poser maintenant le billon sur la plaque de base.

Fente du bois:

1. Placez le billon en position verticale sur la table.

@ veiller ace gue le billon tienne a plat et tout seul sur la
plague de base. Ne fendez jamais le tronc couché ou de
travers.

@ Fendez le bois a fendre exclusivement dans le sens
des fibres. Le fait de fendre le bois dans le sens contraire
des fibres peut entrainer un endommagement de la ma-
chine.

@ B> veiller a ce que la griffe de fixation (14) soit ré-
glée conformément a la hauteur du billon.
2. Accrocher le crochet de sécurité sur l'outil de levage des
billons.

A\ Enlevez le bois fendu de votre espace de travail direct.
Cela permet d'éviter les accidents du travail.
= Ne jamais fendre deux troncs d'un coup.
= Ne jamais rajouter ou remplacer le bois durant la procé-
dure.

@ Ne jamais forcer la fente du tronc en maintenant la pous-
sée durant plusieurs secondes. Cela pourrait endommager la
machine.

Placer le billon a nouveau sur la plaque de base et répéter la
procédure de fendage ou mettre le billon de coté.

Comment libérer un tronc coincé ?

Il se pourrait que le bois a fendre branchu soit coincé durant le
fendage.

1. Débranchez l'appareil et retirez la fiche de la prise au sec-
teur.

2. N'enlevez pas les souches coincées avec les mains.

3. Tenter de bouger la blche coincée avec précaution a l'aide
d’'une barre a mines afin de la décoincer. Ne pas endom-
mager la colonne de fendage !

A Ne jamais tenter de libérer le tronc coincé en se ser-
vant d’'un marteau.

A Ne tentez jamais de libérer le tronc coincé avec une
scie.

A Ne demandez pas d’aide a une seconde personne.

Achevement du travail :

> Remonter la lame (état rétracté).
> Arrétez 'appareil et débranchez-le.
> Observer les instructions d’entretien et de maintenance.
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Maintenance et entretien

on-| Avant de toute intervention d'entretien et de net-
s | toyage

arréter I'équipement

retirer la fiche de la prise de courant
Les interventions d'entretien et de nettoyage non décrites dans
ce chapitre doivent étre effectuées par le S.A.V.

Les dispositifs de sécurité enlevés pour effectuer des interven-
tions de maintenance ou de nettoyage doivent impérativement
étre remontés et vérifiés.

Utiliser exclusivement des pieces de rechange dorigine.
L'utilisation de toute autre piéce peut provoquer des dégats
imprévisibles et des blessures.

Veillez a retirer I'outil et la clé a vis aprés I'entretien ou la répa-
ration.

A Porter des gants de protection afin d’éviter de se bles-
ser les mains.

@ observer les points suivants afin de ne pas entraver le
bon fonctionnement du fendeur de bois a brdler :
= Nettoyez soigneusement la machine aprés chaque uti-
lisation.
= Eliminez les résidus de résine.
= Contrélez le niveau d'huile, respectivement remplacez
Ihuile.

= Veérifier les défauts évidents de la machine tels que
- fixation détendue
- composants usés ou endommagés
- les défauts de montage ou d'état des couvercles et

dispositifs de protection.

= contrblez régulierement I'étanchéité et la solidité des
tuyaux hydrauliques et des tuyaux flexibles.

T 144 graissez la colonne de fendage (18) régulierement
ou huilez-la avec une huile & pulvérisation non-polluante.

Affatage du fendeur

@ Meuler le fendeur ou I'aiguiser avec une lime fine (enlever
les bavures) aprés une durée de service prolongée, en
cas de réduction de la puissance de fendage ou d'une Ié-
gére déformation de la lame.

Comment controler le niveau d’huile ?

La lame doit se trouver dans sa position la plus haute.
EZ> Retirez la jauge de l'orifice (22A).

Nettoyez la jauge d'huile et le joint d’étanchéité.
Enfoncez la jauge jusqu'a la butée dans ['orifice.
Retirez a nouveau la jauge de ['orifice.

asrwn =

EE> Le niveau d'huile doit se situer entre MIN et MAX.
< Lorsque le niveau est insuffisant, (MIN ou moins),
compléter le niveau par une huile de la méme qualité.
6. Controlez le joint d'étanchéité. Le remplacer en cas de
détérioration.
7. Enfoncez la jauge dans l'orifice.

Quand faut-il faire une vidange ?

Premiére vidange apres 50 heures de service puis toutes
les 500 heures.

VAN Deux personnes sont nécessaires.

Vidange :

1. Lalame doit se trouver dans sa position la plus haute.

2. EB» Retirez la jauge de l'orifice (22A).

3. Placez un récipient pouvant contenir 3,5 litres d’huile sous
le fendeur de bois.

4. B> Dévissez le bouchon d'écoulement (29) pour que
I'huile puisse s'écouler.

5. Remettez le joint et le bouchon d'écoulement en place.

« Caractéristiques techniques®»°) a l'aide d'un entonnoir
propre.

7. Nettoyez la jauge d'huile et le joint d’étanchéité.

8. Contrblez le joint d’étanchéité. Le remplacer en cas de
détérioration.

9. Enfoncez la jauge dans l'orifice.

10. Aprés une vidange d'huile, monter et descendre plusieurs
fois la lame sans charge.

Eliminer I'huile usée conformément & la réglementation en
vigueur (point de collecte d’huile usée sur place). Il est
interdit de déverser les huiles usées dans le sol ou de les
mélanger aux déchets.

Huile hydraulique

@ Pourle cylindre hydraulique, nous recommandons les
huiles hydrauliques suivantes :

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» réf. de commande 400142 (1 litre)
> Mobil DTE 11

» ou des huiles équivalentes

Ne pas employer d’autres sortes d’huiles. L’emploi
d’autres sortes d’huiles se répercute sur le fonctionne-
ment du fendeur de bois de chauffage.
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Consignes de transport

Avant chaque transport
remonter la lame
B5-|  arréter I'équipement
=2 fermer le couvercle du réservoir d’huile
retirer la fiche du secteur
retirer le bois a fendre

n EP Desserrerla pointe de slreté (A) et fixer la roue d'ap-
pui pour le transport (7) dans la position C.

m Saisir la poignée et faire basculer prudemment le fendeur a
bois vers soi.
ED> si nécessaire, faire pivoter le timon également vers le
bas.

m Le fendeur a bois peut étre transporté confortablement.

n B> pour le transport avec une grue, utiliser le point de
levage prévu a cet effet.

m Protéger I'appareil pour éviter qu'il ne bascule ou glisse
lorsque vous le transportez avec une grue.

m Transporter la machine uniquement sur un plan de trans-
port separé.
EE> securiser le fendeur de bois de chauffage sur les
points prévus a cet effet a l'aide de sangles d'arrimage.

Avant tout stockage:
remonter la lame
arréter I'équipement
fermer le couvercle du réservoir d’huile
retirer la fiche de la prise de courant

B
&

Stocker les appareils non utilisés dans un lieu sec, fermé, pro-
tégé contre le gel, hors de portée des enfants et des personnes
non autorisees.

Avant une période de stockage prolongée, tenir compte des
instructions suivantes afin de prolonger la durée de vie de la
machine et de garantir une utilisation aisée :

Effectuer un nettoyage profond.

vérifier si I'appareil contient des piéces endommagées ou

usées.

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie suivante.

Défauts possibles

-~ Avant de procéder a I'élimination des défauts
arréter I'équipement
retirer la fiche de la prise de courant
Probléme Cause possible Elimination

Le tronc n'est pas fendu
(puissance insuffisante).

Positionnement incorrect du tronc

Le tronc dépasse les dimensions
maximales autorisées ou le bois est
trop dur pour la puissance de la ma-
chine

Le coin & refendre ne fend pas

Fuite d'huile

Pression hydraulique trop basse

Ligne d'alimentation incorrecte (plus
de 10 m de long ou section trop faible)

Repositionner le tronc
Couper le tronc aux dimensions maximales autori-
sées

Afflter le coin a refendre, contrbler I'absence
d'ébarbures et d’encoches

Placer un morceau de carton sous le fendeur pour
localiser la fuite. Pour y remédier, s’adresser au
constructeur.

Controler le niveau d'huile; le cas échéant, en
rajouter.

Probleme insoluble. Priere de s'adresser au cons-
tructeur.

Employer une ligne appropriée

La lame sort en oscillant ou
avec de fortes vibrations

Le circuit contient de I'air

La colonne de fendage n'est pas assez
lubrifiée.

Ouvrir le couvercle du réservoir d'huile

Controler le niveau d'huile; le cas échéant, en
rajouter.

Graisser la colonne de fendage ou I'huiler avec une
huile & pulvérisation non-polluante.

Probleme insoluble. Priere de s'adresser au cons-
tructeur.

La lame ne sort pas

Pompe hydraulique défectueuse

Pour y remédier, s'adresser au constructeur.
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Probléme

Cause possible

Elimination

Le moteur démarre mais la
lame ne sort pas

Sens de rotation erroné du moteur

Contrdler le sens d
Courant triphase :
moteur

e rotation du moteur.
modifier le sens de rotation du

Le moteur ne démarre pas

Absence de la tension du secteur
Course diphasée si moteur triphasé
Cable de connexion défectueux

Moteur électrique défectueux

Vérifier les fusibles

et les cablages

Pour y remédier, s’

Demander & un électricien de controler les fusibles

Remplacer le cable d'alimentation ou le faire con-
troler par un électricien

adresser au constructeur.

En cas de problémes ou si vous avez des questions, n'hésitez pas a contacter votre revendeur local.

Caractéristiques techniques

Type / modele ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
année de construction voir la derniére page

Force de fendage 100 kN (101) 120 kN (12 1) 140 kN (14 1)
Pression hydraulique 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)

Vitesse d'entrée 1

ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

Vitesse d’'entrée 2

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)

ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)

Vitesse de retour

ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)

ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

Longueur 560 - 1040 mm
Diamétre du bois 100 — 300 mm
Course de dédoublement 850 mm

Huile hydraulique (maxi)

7,0 litres

7.5 litres

Puissance du moteur élec-
trique

P;=3300 W S6 40 %

P1=3500W S640 %

Alimentation électrique

400V 3~ 50Hz

Niveau de pression sonore
Lpa

<80,0 dB (A)

Dimensions longueur 1440 x largeur 1330 x hauteur 2280 mm longueur 1440 x largeur 1350 x
hauteur 2280 mm
Poids 172,5kg 178,4 kg 184,9 kg
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Schéma électrique Schéma hydraulique
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Sous réserve de modifications techniques!
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Bue He TpsGBa pAa nyckate MawuHata B
eKcnnoarauus, npeau fa cte npoven/a/ ToBa

PBLKOBOACTBO 3a eKcnmoarauus,

pa cre

061=p|-|am4 BHMMaHMe Ha BCUYKU 3adafeHu
YKa3aHMA U ga CTe MOHTUPanu ypeaa, Kakto e

onucaHo.

Ma3eTe ynbTBaHETO 3a 6bAELO NON3BaHe.

CbAabpxaHue

ObeM Ha gocTaBkaTa 34
Cumeonu Ha ypepa / PbkoBoACTBO 3a ekcnnoataums  34/35
Ynotpeba no npegHasHaveHve 35
OcraTbyHK puckose 35
WHcTpykumm 3a 6esonacHocT 36
OnucaHve Ha ypefa / pe3epBHM YacTu 38
MoHTax 38
lMocTaBsaHe 38
[NyckaHe B ekcnnoatauus 38
Pabota ¢ ypeqa 3a LieneHe Ha AbpBa 3a ropeHe 39
TexHuuecka noaapbxka 41
YkasaHus 3a TpaHCNopTUpaHe 42
CbXxpaHeHue 42
lapaHuus 42
Bb3MOXHW HEM3NPaBHOCTY 43
TexHU4eckn gaHHu 44
En. cxema 44
XugpasnuyHa cxema 44
[eknapauust 3a CbOTBETCTBME CbrMacHO HopmuTe Ha 180

EBponeiickaTa o6LHoCT

1> O6em Ha gocTaBkaTa

5" Cnepg  pasonakoBaHe MPOBEPETE ChAbPXAHWETO Ha

KallOHa 3a:

»  KOMMIIEKTHOCT
» €eBeTyasH1 NOBPeaV Npu TpaHenopTa.

1 | MNpenBaputenHo 7 TpaHCnopTHO OMOPHO
MOHTWPaH ypea Konesno
2 | 3awmTHo pamo 8 Topbuyka ¢ GonTose
3 | ®ukcupalla Kyka 9 YnbTBaHe 3a
ekcnnoaraums
4 | YCcTponcTBO 3a 10 | PbkoBOACTBO 3a
BAMraHe Ha MOHTaX 1 obcnyxsaHe
LeneHuuara
5 | Koneno 11 | MapaHuMoHHa
Aeknapaums
6 | KonecHa oc

Peknamupaiite He3abaBHO Npea NpoAaBava, AOCTaBYMKA UMK
nponssoauTens. [peasBeHn No-KbCHO MPETeHUMM HAMa Aa

ObaaT npusHaTtyt.

CnMBONUYHM O3HaA4YeHUs Ha ypeaa

el

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTauus npodeteTe W
Cna3sBailTe PbKOBOACTBOTO 3a 06CMyXBaHe W
ykasaHusiTa 3a 6e30MacHoCT.

[a ce Hocu 3awmTa 3a cryxa

Mpn pabota ga ce Hocu NpegnaseH BM3bOP, 3a
fa ce npefnassa NULETO OT CTbProTUHUA W
TPECKH.

Mpu paboTa ga ce HOcAT npeanasHu obyBkM, 3a
[a Ce npednasea CTbnanoto OT nagaiy
CTBOJSIOBE.

Mpu paboTa fa ce HOCAT NpeanasHu pbkasauy,
3a fa ce npegnassat AnaHuTe OT CTbPrOTUHM W
TPecKm.

He n3narante Ha aobxa. MaseTe ot Bnara.

3abpaHeHO e Aa ce OTCTpaHsBaT WM da ce
NPOMEHAT  MpeanasH  Npucnocobrexns v
npucnocobneHus 3a 6esonacHocT.

3a pabora camo Ha eguH 4osek! [lnua,
KOUTO He B3MMaT YyyacTue, Kakto W
[OMALUHW W NOMe3HU XMBOTHM TpsibBa a
Obpat [ObpkaHu fganey OT onacHaTta
obnact (MMHUManHO pascTosiHue 5 m).
OnacHoCT 0T nopsi3BaHe ¥ NpemasBaHe; HWKora
[la He Ce [oKacBaT omacHu obracTtu, koraTo ce
ABVXMW Pa3nOpPHMS KIUH.

MopobpxaiTte pabotHata Bu obnact nogpeneH!
Nlvncata Ha pea MOXe fa A0BeAe 40 3N0MOMnyKM.

BHumaHme! [Ivxelum ce MalLnHHK YacTu!
BuHarn ga ce BHMMAaBa 3a [BWXEHWETO Ha
nimb3raya Ha CTBOJIOBETE.

[la He ce OTCTpaHsiBa HWKora C pble cTebno,
KOeTO € 3aceqHano B KnHa.

BHumaHwe:

Mpeay pPeMOHT, TEXHUYecka MOAAPbXKA U
noyYncTBaHe U3KNoYeTe JBuratens 7
u3ObpnainTe Lencena oT KOHTaKTa.

N3xebpneTe HaanexHo oTpaboTEHOTO Macmo
(cbopeH nyHKT 3a 0TpaboTEHN Macna Ha MSCTO).
3abpaHeHo e oTpaboTeHOTO Macno jga ce
n3nycka B 3emMsATa MM Jga Ce CMecBa C
oTnagbuuTe.

Mpeaun fa nycHeTe MaluMHaTa 3a
Lenexe Ha AbpBa
00e3Bb3gyLleTe XuapaenuyHaTa
cuctema. (Bx. "Myck”)

Touka 3a ykpensaHe
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BHumaBainte 3a nocokata Ha

' BbpTeHe Ha aBuratens (Bux

cTpenkara Ha ABuraTens), Tbil kaTo paboTaTa ¢ HenpasuiHa
MocoKa Ha BbPTEHE NOBpeXga MacneHata nomna. (BX.

"Tyck”)
npogykra AencTaaLy €BPONencKku

c € OVPEKTUBMN.

ﬁ EnekTpuueckuTe ypeau He OuBa pa  ce

MpoAYKTLT OTroBaps Ha cneuuguyHuTe 3a

U3XBbPNAT B  KOHTeMHepuTe 3a OUTOBM
Emm  OTNagbLUM.
Ypepute, NpuHaZNexHOCTUTE M OnakoBkuTe Tpsbea fda ce
npegaeat 3a npepaboTka B CbOTBETCTBME C pa3nopenbute 3a
Ona3BaHe Ha okonHaTa cpeja.
Cnopen esponeiickata aupektua 2012/19/EO 3a crapute
ENEeKTPUYECKM W eneKTPOHHU  Ypeau  Hewsnonasaemute
enekTpuieckn ypeau Tpsibea fa ce cbbupar pasgenHo v ga ce
peu,MKnmpaT Be3 ga ce Bpeay Ha OKonHaTa cpefa.

o | Bux ,Pabota ¢ ypena
{‘;‘A 3a LereHe Ha abpsa

3a ropeHe*
mey

J

CuMmBONMU Ha pbLKOBOACTBOTO 3a

eKcnnoartauus

Fpo3siya OMacHOCT MMM OnacHa CUTyaLus.
HecnassaHeTo Ha Te3u ykasaHus MOXe Aa AoBeae A0
HapaHsABaHUA UMK MaTepuarnHm LWeTw.

BaxHM yKasaHMa 3a npaBunHa pabora.
HecnassaHeTo Ha Te3 ykasaHus Moxe Aa Aosede [0

HEen3npaBHOCTU.

@ YKkazaHuA 3a nonsBartens. Tesu yKa3aHusa Le BuU

noMorHaTt fAa u3nonsegate ONTUManHO  BCUYKK

yHKLMN.
MoHTax, obcnyxBaHe U TeXHUYECKa NOAAPBKKA.
Tyk ce 06sCcHsIBa KakBO TOYHO TpsIBBA Aa HanpaBsuTe.
Mons  B3emeTe  Ha  MOMOLY &= —
NPUNOXEHOTO  PBKOBOACTBO  3a
MOHTaX W oOcnyxBaHe, Kkorato B
TEKCTa MMa yKasaHue KbM HOMEp Ha

urypa.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

= YpeObT 3a LeneHe Ha AbpBa 3a [OpeHe MOXe fa ce
13Mon3Ba camo 3a LeNeHe Ha AbpBeCHHa.

= YpeObT 3a LeneHe Ha [Obpea 3a TOPEHE € MPUIoKUM
e[MHCTBEHO 3a YacTHa ynoTpeba B obnactra Ha goma v 3a
xobu.

= Camo npaBo Hapsi3aHa AbpBeckHa e noaxogsila 3a ypeda
3a LieneHe Ha ObpBa 3a ropeHe.

= MeTanHn yactn (MMpoHW, Ten, W T.H.) TpsibBa Ha BCska
LeHa fa Gbaat OTCTpaHeHWe OT AbpBECUHATA, KOATO Lie
ce Hauenea.

= Kbm ynotpebeta no npefgHasHayeHue cnaga Cblio M
Cna3BaHeTo Ha NMpeanucaHuTe OT NPOW3BOAMTENS YCMOBUS

3a eKkcnnoaTauus, TEXHUYecka NoAAPHKKA U PEMOHT, KakTo
W CneaBaHETO Ha CbAbpXaluTe Ce B PbKOBOACTBOTO
ykasaHus 3a 6e30MacHoCT.

= Crepsa ga 6bgat cnaseaHu deicTealiumTe pasnopendu 3a
npegnassaHe  OT  3MOMONyka,  MPUNOXWMWM  3a
eKkcnnoatauusTa Ha ypega, KakTo M OCTaHanuTe
obLjonpusHaT npaBuna no TexHWka Ha 6esonacHoCT M
TPy£OBa MeanLmHa.

= Bcska ynoTtpeba M3BbH TOBa Ce cunTa 3a ynotpeba He no
npegHasHadeHue. 3a noBpeau, KOWTO Bb3HWKBAT B
pesynTaT Ha TOBa, MPON3BOAMTENST HE HOCU OTTOBOPHOCT —
PUCKBLT 3aTOBA € U3KMKYUTENHO 3a CMeTKa Ha nonssaTens.

= CoBCTBEHOPBYHNTE M3MEHEHUS] Ha ypeda 3a LeneHe Ha
AbpBa 33 O[peB  M3KMKOYBAaT  OTFOBOPHOCTTa  Ha
NPOM3BOAMTENS 3a BCAKAKBM MPOM3TUYALLM OT TOBa
noBpeay.

= YpegbT MOXe pOa Obae GopyaBaH, u3non3saH W
NoaLbpXaH €AMHCTBEHO OT NULUA, KOWTO ca 3arno3HaTt ¢
Hero M ca yBeLOMEHM OTHOCHO OMacHOCTUTE. PEMOHTHM
paboTu MOXe Aa Ce M3BBPLUBAT CamMo OT HAc, CbOTBETHO OT
MOCOYEHN OT HaC CEPBU3N.

OcTatb4HKu pUyuckoBe

YA Bbnpeku cnasBaHeTo Ha BCUYKM pa3nopegdbu 3a
6e3onacHocT npu ynoTpeba no npegHasHauyeHue CbLUO
MoraT fja CblUecTBYyBaT OCTaTb4YHW PUCKOBE nopagu
KOHCTpyKuusTa, 00ycnoBeHa OT uenTta Ha ynotpeba Ha
ypena.

OcTaTbyHuMTE pucKoBe MoraT Aa 6baaT MUHUMM3MPaHK, KOraTo
,yKkasaHusta 3a  GesonmacHocT” u  ymotpebata  mo
npeaHasHayeHne", KakTo M PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTaums
kaTo usano 6baaT B3eTW NOA BHUMAHME.

Buumanve u npeanasnnMBoCcT  Hamanaeat  puUcka  OT
HapaHABaHUA U YBPEXAaHUA Ha nuua.

= OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT NETSLLM NapyeTa AbPBO.

= (OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha CTbManata OT najaly
HalleneH Matepuan

= OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha NPbLCTUTE Ha PbLETE Mpu
ocBoOOXXAaBaHe Ha 3aceaHanu napyeTa Abpao.

» MrHopupaHu unm nponycHaTti Mepku 3a 6esonacHocT morat
Ja JosefaT [0 HapaHsiBaHus npu 00CNyXBalloTO nuue
WNW O YBPEXAAHETO Ha COBCTBEHOCT.

= HeBHWMaHMETO, Hecna3BaHeTO Ha YKasaHusTa 3a
BesonacHocT 1 HenpaBunHaTa ynotpeba morat ga goseaart
[0 HapaHsiBaHe Ha pbkaTa MMM NPLCTUTE Ha pbkata OT
ABXELLNS Ce HOX.

= OnacHOCT  MOCPEOCTBOM  €MEKTPUYEeCKM  TOK,  Mpu
ynotpebata  Ha  EeNeKTpUYeckn  MPUCHEANHUTENHM
NPOBOAHULIA, KOUTO HE Ca U3MPaBHMU.

= [lonMp [0 YacTW NOA HanpexeHWe npu  OTBOPEHM
eNEeKTPUYECKN eNeMEHTH.

= CoblyecTByBa OMACHOCT OT NOXap M MOAXTb3BaHe Nopagu
WU3TeKna XxuapaBniiHa TEYHOCT.

= YBpexaaHe Ha cnyxa npu no-npogb/ixutenHa pabota Ge3
3aluTa 3a cnyxa.

B'bl'lpeKI/I BCMYKM npeanpueTn Mepkn morat fa CblleCTByBat
OCTaTb4HWN PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBUOHN.

35



BG

UHcTpyKumun 3a 6e3onacHocCT

Mpeau nyckaHe B AecTBME Ha TOBA U3aenue npoyeTete U
cnasBalTe CneAaHUTe YyKa3aHWs, KakTo M BanuaHuTe 3a
CbOTBeTHaTa CTpaHa pasnopeddu no GesonacHocT, 3a Aa
npegnasute cebe cu W Opyrute OT  Bb3MOXHU
HapaHABaHuA.

@ MpefaitTe ykasaHusTa 3a 6€30MacHOCT Ha BCUYKW Apyru
nuya, Konto paboTAT ¢ MallmHaTa.

(@ CobxparsisaiiTe 4oGpe ykasaHwsiTa 3a 6E30NMACHOCT.

KoitTo pabotu ¢ ypeaa 3a LeneHe Ha AbpBa 3a Orpes,
CbOTBETHO TpsibBa [a e MHCTPYKTMpaH 3a npeaBuaeHaTa
ynotpeba n ga e 3anos3Hart ¢ ymotpebata Ha ypepa 3a
LieneHe Ha ObpBa 3a OrpeB M ykasaHuaTa 3a 6e30nacHoCT.
Mpean ynotpeba ce 3ano3HanTe C ypeda C nomowiTa Ha
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoataus.

He wu3non3sanTe ypega 3a Lenu, 3a KOUTO He e
npeaHasHadeH (nornegHn ,Ynotpeba no npegHasHaveHne”
u ,Pabota ¢ ypeaa 3a HalensaHe Ha AbpBa 3a ropeHe ).
bbaete BHUMaTenHu. BHumaBaiiTe kakBO  npaBuTe.
Mooxoxpante pasymMHO KbM pabotata. He wuanonssante
ypeda, ako CTe YMOpEeHW unu CTe MOA BRMSHWETO Ha
HapKOTWLM, ankoxonm WM MeaukameHTW. MoOMEHTHOTO
HEBHUMaHWe Npy 13Non3BaHe Ha ypeda Moxe fa AoBede 40
CEPUO3HN HapaHsBaHMs.

Jeua 1 mnagexu nog 18 roguHu w nuua, KOUTO He ca
3ano3HaTh C PbKOBOACTBOTO, He GuBa Aa obcnyxsart ypeaa.
Hwikora He paboTeTe, fokaTo B 6nM30CT Ma Xopa, Halt-Beve
Aela nunm JoMaLLH XUBOTHU.

He paspeluaBaiTe apyrv nuua, Hail-seve feua, fa nunat
WHCTPYMEHTa N Buratens.

Jln4ynm npepnasHmu cpeactea

Hukora He pabGotete 6e3 noaxoAswM npeanasHu
cpeacrea:
He HOCETE LUMPOKO OOMEKNO UMK YKpaLLeHusl, Te morat
fa 6baaT 3axBaHaTX OT NOABWKHUTE YacTy
aKo “Mate ObMru Kocu, CoXeTe CU Mpexa 3a Koca.
HoceTe 3awutHu ounna n JINC 3a cnyxa.
3gpaBu obyBkM ¢ Gombeta 3a 3awuTa Ha NpLCTUTE
(NpeanasHu 0byBKK)
AbArv NaHTanoHu
pabOoTHN pbKaBULM
MaTepuwan 3a mbpBa NnomoLy
npu HeobxoanmocT MobuneH TenedoH

YkasaHua 3a 6e3onacHocT — [peaun pabora

Mpeau nyckaHeTo B eKcnnoartauusi U pefoBHO NO Bpeme
Ha paboTa u3BbLpLWBalTEe cnegHuTe npoBepku. Baumante
npeABUA CHLOTBETHUTE pa3fenn C PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeoa:

YpeobT MOHTMpaH fm e

npegnucaHuaTa?

Hamwupa nn ce ypeasbT B 406po 1 6e3onacHo cbeTosiHME?

PbkoxBaTkuTe YACTW 1 CyXu nn ca?

[Mpeau 3anouBaHe Ha paboTta obe3neveTe ToBa,

m3gano Wn  CbrnacHo

B obxBaTa Ha eKkcnnoataums ga He npebuBasat apyru
X0pa, AeLa Wi X1BOTHM
pa Obae ocurypeHo Ge3npensiTCTBEHO OTKMOHsBaHE 3a
Bac Hasag
Aa bbae ocurypeHa GesonacHa CToiika.
Mma nn Ha pabOTHOTO MSCTO OMACHOCT OT MpenbBaHe?
Mopobpxante  pabotHata Bu  obnact  nogpeneH!
Bespeaneto moxe Aa uma 3a CnefcTBAe 3MOMOMyKM —
0MacHOCT OT CMbBaHe!
BHumaBaiiTe 3a Bb3feiCcTBMATa Ha OKONHaTa cpeaa:
He paboteTe npu HEQOCTUr Ha CBETNMHA (HanpyUMep npw
MbIa, AbXA, CUNEH CHEroBanex unu 3apav).
He paboTeTe B nowwo BpeMe (HanpuMep Abxa, onacHoCT
OT CBETKABULYM, CUNEH CHErOBanNex).
He wusnonssaite MawmHaTta B OnM3oCT [0 3ananvmu
TEYHOCTM WNN ra30Be — OMACHOCT OT noxap!
MoTpebuTensT e OTTOBOPEH 3a 3MOMONyKW M OMacHOCTY,
KOWTO BBL3HMKBAT CMPSMO APYrv nvua unu CrnpsiMo TAXHa
cobcTBEeHOCT.
[pbXTe TANOTO CW B CTAbMIHO MOMOXEHME W BbB BCEKU
MOMEHT NaseTe paBHOBECHE.
He npomeHsiTe MalumHaTa WM YacTUTe Ha MallMHaTa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT - ob6cnyxBaHe

3aemete paboTHa CToilKa, KOSTO ce Hamupa 3aj Wwubbpa B
obrnactTa Ha pbkoxBaTkaTa 3a 00CnyKBaHe.

Hukora He cToOWTE BbpXY MaluKHaTa.

Mpe3 nounBkUTE M3KMIOYBANTE ypeda, Taka 4Ye fa He
3acTpalasa Hukoro. OcurypeTe ypega cpelly HepaspeLueH
[OCTH.

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a yped 3a LeneHe Ha AbpBa 3a
orpes

A YpeabT 3a HauenBaHe Ha AbpBa Moxe Aa 6bae
o6cnyXBaH OT eJHO eAUHCTBEHO NuLie.
Hukora na He ce HalensaT CTBOMOBE, KOWUTO Chbabpar
MUPOHW, TEN UMK 4PYr1 NpeaMeTy.
Beue HaueneHaTa ObpBeCMHa M CTbproTMHWUTE Cb3aaBaT
onacHa obract 3a paborta. CbluectByBa OMacHOCT OT
CMbBaHe, NoaXmb3BaHe UNK nafaHe. BuHaru nogabpxaiTte
peg B paboTHaTa obnact.

— Hwukora He nocTaBsiiTe pbLeTe BbPXYy NOABMKHW YacTy Ha
MallMHaTa npy BKMKYEHa MalLuHa.
Llenete camo AbpBa, KOMTO OTFOBAPSAT Ha pasMepuTe, KOUTO
morart ga ce obpaboTsar.

Yka3aHusA 3a 6e30nacHOCT — No Bpeme Ha pabortarta

Hukora He paboTteTte cam. [MoCTOSHHO NOAABPKANTE 3BYKOB
W BUOMM KOHTaKT C ApYrv nnua, 3a a MOoXe npu 3ronoryka
BeAHara fa 6bae okasaHa nomoL,

BegHara cnpeTe gBuratens npy rpossiya onacHoCT Unu npu
arnononyka.

He ocraBsiiTe ypena Hukora 6e3 Hag3op.

Mpukniovete paboTa BegHara, WOM Ce MOSBAT TENECHM
OnnakBaHus (Hanpumep rnasobonve, BUWEHe Ha CBAT,
npurowasaHe u T.H.) — CblUuecTByBa MOBULIEHA OMACHOCT
OT 3rononyka!
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He npetoBapBgaiiTe mMawwuHata!l Bue pabotute no-gobpe u
no-6e3onacHo B 3agageHata 0bnact Ha MOLHOCTTA.
MpaBeTe naysu no Bpeme Ha paboTta, 3a [fa MOxe
JBUraTendr Ja ce oxnagu.

MoBepeHue B cnewHm cny4au

B crnyyah Ha HapaHsiBaHe OKaXeTe  CbOTBETHO
HeobxogumaTa MmbpBa MOMOLY W MOBMKAWTE KOMKOTO €
Bb3MOXHO N0-0bP30 KBanMuLMpaHa nekapcka nomoLl,
peanasete HapaHeHWs OT MO-HATaTbLUHW HapaHsBaHUS U
ro OCTaBeTe B NOKOM.

O6wwm yka3aHua 3a 6esonacHocT

M3nonseaite €MeKTPUYECKN WHCTPYMEHTM,
NPUHAANEeXHOCTH, PaboTHU WHCTPYMEHTU W Ap. cropeq
yka3aHusaTa. pu ToBa B3eMeTe Noa BHAMaHWe ycroBusTa
Ha paboTa u gerHOCTTa, kosTo TpsibBa ga Ce M3BbPLUBA.
YnoTpebaTta Ha enekTpu4eckn MHCTPYMEHTH 3a LieNi U3BbH
npeaBUaeHUTE MOXe Aa Npean3Buka OnacH! CUTyaLui.
He npbckaite ypega C BoAa. (M3TOYHMK Ha OmMacHOCT
eNEeKTPUYECKM TOK).
MawwwHaTa aa He ce 0CTaBs Ha AbXa unu aa ce pabotu npu
AbXa.
MooabpxanTte ypeaa rpuxueo:
CrepfaiiTe ykasaHusiTa 3a noaapbxka.
Moaabpxante PbKOXBATKUTE CYXM M HE3AMbPCEHU CbC
CMona, Macro M rpec.
lMpoBepeTe MalLMHaTa 3a €BEHTYaNIHW NOBPEaM:
Mpeou no-HaTaTblHa ynoTpeba Ha ypeda cnefga [da
Obaar  npoBepeHM  MpeanasHWTe  YCTPOWCTBa MO
OTHOLIEHMe Ha TAXHOTO  6e3ynpeyHo  [AencTsue,
cbobpasHo npeaHas3HayeHneTo um. Msnonssaite ypenda
CaMO C KOMMIEKCHW W MPaBWUIHO MOCTABEHU 3aLLUTHU
npucnocobneHns u He NPOMEHANTE HULLO B ypeaa, KOeTo
B orpanmunno GesonacHocTTa.
lposepete, pfanu ABWXelwMTe ce Yactm  paborar
OesynpeyHo W He 3askgaT MnM Aanu Mma NOBpEedeHM
yactn. Beyukm vactn Tpsiba ga ca MOHTMpaHW NPaBUITHO
W [a OTroBapsAT Ha BCUYKM YCMOBUS, 3@ Aa OCUrypsT
BesynpeyHata pabota Ha TpuoHa
MoBpeneHn npegnasHu npucnocobneHns 1 vactm Tpsidea
pa 6boaT pPEMOHTMPaHM WM CMEHEHU CbrnacHo
npeanucaHmMsTa  OT  MpW3HaTa  cneuuanuavpaHa
paboTunHNULa, JOKOMKOTO He € 3adafdeHo Hewo Apyro B
yKa3aHueTo 3a ynotpeba.
lMoBpeLeHUTE MMM HEYeTNMBM MENEeHKM C YKalaHus 3a
Oe3onacHocT TpsbBa f1a Ce CMeHST.
He octaBsiiTe UHCTPYMEHT BbTpE!
BuHarn npeau BKNMouBaHe MpoBepeTe, [fann  BCUYKM
WHCTPYMEHTM Ca OTCTPaHEHMU.
Ypeoun, KOMUTO He Ce Mon3eaT CbXpaHsBalTe B CYXO,
3aKITI0YEHO NOMeLLEHe, U3BBH 0bcera Ha geua.
W3kntoyeTe MalumHaTa W M3TErneTe Liencena oT KOHTaKTa
npu:
PEMOHTHY paboTu =
paboTu No NoAApbXKaTa U NOYMCTBAHETO [&-5-
OTCTpaHsiBaHe Ha HeM3nNpaBHOCTM &
npoBepkKa, Aanu 3axpaHeaLuute kabenu ca

ONMETEHM NN NOBPEAEHN
TPAHCMOPT M CbXpaHeHwe

HanyckaHe Ha ypefa (CbWO M NpU KpaTKOBPEMEHHM
NPeKbLCBAHKS).

A He npepnpuemainte ApyrM pPemMOHTM Ha MallUMHaTa
OCBeH onucaHuTe B rnasata ,llogapbkka“, a ce
06BbpHETE AUPEKTHO KbM MPOM3BOANTENSA, CbOTBETHO
KbM KOMMETEHTHUA CepBU3.

A PeMOHTUTe Ha ApyrM 4acTM Ha ypepa TpsGBa Aa
6bAaT U3BLPLWBAHU OT CTPaHa Ha NPOM3BOAMTENS
pecn. OT HsIKOW OT HEroBUTE CEPBM3HW LiEHTPOBE 3a
KINHUEHTH!.

A W3nonseaiTe caMo OpPUTMHANHWU pPe3epBHU 4YacTU U
npuHagnexHoctu. MocpeacTBOM M3NON3BaHETO Ha
APYr¥ pesepBHU 4acTM W Jpyru NPUHAANEXHOCTM
MoraT Aa Bb3HMKHAT 3110MONYyKW 3a notpedutens. 3a
Npou3TUYaLYMTE OT TOBA LWETW NPOU3BOAUTENSAT He
HOCW OTFOBOPHOCT.

Enektpuyecka 6esonacHoct

M3mbrHeHe Ha npucbeauHuTenHarta nuMHua cbrmacHo 1EC
60245 (H 07 RN-F) ¢ HanpeyHo ceveHue Ha xunaTa Hai-
Marnko

5x 1,5 mm?2 npu kabenHa abmxuHa 4o makc. 10 m
Hukora He u3non3eaiTe 3axpaHeal kabenu Hag 10 m. lo-
AT NPUCHEAVHUTENHU NPOBOAHULM NPEAU3BUKBAT Cnaj
Ha HanpexeHeTo. [lBuratensT Beye He [JocTura
MakcumarHaTa cu MOLHOCT, (DyHKUMSATa Ha MaluuHaTa ce
HamarsBa.
MHcTanuMpanute B NPUCHEAWHWUTENHUTE JIMHWAW LENncenu u
CbeAVHUTENHN KOHTAKTHW KyTum Tpsiba Aa ca u3paboTteHu
OT ryma, mek PVC unu oT gpyr TepmonnactieH martepuan
CbC CbLaTa MexaHuyHa AKOCT Unu Aa WMaTt MoKpuTUe OT
TaKbB MaTepuarn.
LLlencenHoTo CbeaMHEHWE Ha MPUCHEAMHUTENHMS Kaben
TpsibBa Aa e 3aluTeHo OT NonagaHeTo Ha BOAHW NPBCKM.
MMpn nonaraHeTo Ha NPUCbEAUHUTENHUTE NHUK TpsbBa fa
Oboe oObpHATO BHUMaHWe Ha ToBa, Te Aa He Obaar
NPUTUCKaHKW, NPEerbBaHu W LENCenHoTO CheuHeHe fa He
Obae HamMOKpeHo.
Mpn ynotpeba Ha makapa 3a kabenu pasmotanTe kabena
HaMbHO.
He wusnonsgante kabena 3a LUenu, 3a KOWTO TOW He €
npegHasHaveH. [asete kabena OT ropelmHa, Macno w
ocTpu pbbose. 3awutete kabena OT 3arpsiBaHe, Macno W
octpu pbbose. He usnonasainTe kabena, 3a ga usTernure
Luencena oT KOHTaKTa.
KoHTponwupaitte pedoBHO yOb/XWUTENHWTE Kabenu u
3aMeHsnTe, KoraTo ca NoBpeaeHH.
He n3non3eaiite aedekTHW NPUCLEANHUTENHM Kaben.
Ha OTKpMTO nonsBalTe caMO YABLIDKUTENW, KOUTO ca
paspeLLeHm 3a ToBa U UMaT CbOTBETHOTO 0BO3HaYeHMe.
He u3nonaeanTe BPEMEHHM €NeKTPUYECKH
NPUCHEANHUTENHN BPB3KW.
Hukora He LWyHTUpailTe 3allMTHUTE YCTPOMCTBA WU HE M
n3BexmnanTe OT AeiCTBUE.
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A

[1°/12 OnucaHwme Ha ypena /
Pe3sepBHU yacTtu

CBbp3BaHeTO  KbM  eneKTpuyeckata  Mpexa,
CBHOTBETHO PEMOHTHUTE PabOTU MO eneKTPUYecKUTe
yacTU Ha MawMHaTa TpsbBa Aa ce M3BbLPWBAT OT
ONpPaBOMOLLEH €NeKTPOCNeLUanucT Mnm ot HAKOM oT
HawwuTe cepBu3n. TpsaGBa Aa ce cna3BaT MECTHUTe
pasnopeabu U Han-Beye Te3n, KOUTO ca CBbLP3aHU
CbC 3alUTHUTE MEPKM.

=) BaemeTe NPUNOXKEHOTO yMbTBaHE 3@  MOHTaX W
obcnyxBaHe.
Mo3. AptukyneH HawumeHoBaHue
Ne
1 X [peaBapuTENHO MOHTUpaH ypea
2 X 3alnTHO pamo
3 X Oukeupalla Kyka
4 X YCTPOWCTBO 3a BAMraHe Ha Lienexuuara
5 359827 Koneno
6 X KornecHa oc
7 X TpaHCMNOPTHO OMOPHO KOMeno
8 X Top6uuka ¢ bonTose
9 X YnbTBaHe 3a ekcnnoarauus
10 X PbkoBOACTBO 32 MOHTaX M 06CTyKBaHe
11 X ["apaHuKoHHa Jeknapauus
12 X PbkoxBaTka 3a 06CnyxBaHe NnsiBa
13 X PbkoxBaTka 3a 0bcnyxBaHe ascHa
14 X Oukeypalya nana
15 X OcHoBHa nnova
16 X PtKoxBaTka
17 359865 Hox 3a ueneHe (ASP 10/ 12 TS-2)
359885 Hox 3a ueneHe (ASP 14 TS-2)
18 X KoroHa 3a LeneHe
19 X Ounkempaw, 6onT 3a perynupaHe Ha
nogemHaTa BUCOYMHA
359872 KntoybT 32  BKMKOYBaHE/M3KIOYBaAHE
20 (ASP10/12TS-2)
350883 KrioybT 3@  BKMKOYBaHE/M3KNIOYBaHE
(ASP 14 TS-2)
21 359871 Motop (ASP 10/ 12 TS-2)
359882 Mortop (ASP 14 TS-2)
22 Mpobka Ha macners pesepsoap KE»
22A 359867 lMpbunLa 3a W3MepBaHe Ha HUBOTO Ha
MacnoTo
23 X YnmbTHEHMe 3a MacnoTo (6e3 dur.)
359863 Unnuugbp (ASP 10 TS-2)
24 359878 Linnuugsp (ASP 12 TS-2)
359880 Lnnmnabp (ASP 14 TS-2)
25 X JlocT 3a BpbLUaHe
26 X Ternud 3a TpaHcnopTMpaHe
27 X Oukcmpalla Bepura
28 359868 Bb3BpaTHa npyxuHa
29 359869 bonT 3a u3nyckaHe Ha MacnoTo
30 359873 XugpaenuyeH knanaH (6e3 dur.)
31 400142 XugpasnunyHo macno (1 nntbp)
32 359807 Ctukep 3a BesonacHocT

MoHTax

& MpucbeauHeTe ypeaa 3a LeneHe Ha AbpBa 3a Orpes
KbM efekTpuyeckata Mpexa easa crep MbhHUA
MOHTax!

MoHTupaiTe Konenara, 3alMTHOTO pamo, ukcupallaTa Kyka,
YCTPOWCTBOTO 3a BAMraHe Ha LieneHuuyata u TPaHCMOpTHOTO
OMOPHO KOMENo, KakTo e MnokasaHo Ha durypn 2 — 9 B
NIMCTOBKATa 3a MOHTaX M 06CNyXBaHe.

A Cnep MoHTaxa ce yBepeTe, Ye BCMYKM GonToBe ca
3aTerHarty.

MocTaBsiHe

OGbpHeTe BHUMaHHe Ha ToBa, paboTHaTa o6racT aa oTroBaps
Ha CrIefHNTE YCrIoBUS::

He ce nib3ara

PaBHO €

MO HEro HAMa OMacHOCTY OT CTbBaHe

[0CTaTb4YHO OCBETEHO €

A

[a He ce ekcnnoarupa MawuHata B 6nM3ocT Ao ras,
OEH3MHOBM KaHanmW WnM [pyrn NecHO TrOpUMK
MaTtepuanu.

I'chxaHe B eKcrnioartauus

= Ybepete ce, Ye ypegbT € MOHTUPaH W3LAN0 U B
CbOTBETCTBYE C NpeanucaHmsTa.
= [lpeaw Bcska ynotpeba nposepsiBanTe:

npucbeanHuTenHuTe Kabenu — 3a AedekTH MecTa
(NyKHATWHK, CPEe30BE WUNW Apyri Noao0oHw);

He u3nonssaiTe gedekTHM Kabenu
ypeaa — 3a eBEeHTyanHu nospeaun
(BX. "YkasaHus 3a GesonacHocT”);
[anu BCUYKW BUHTOBE 1 BONTOBE Ca 3aTerHaTyi 3gpaso.
XvapaBnvKkaTa 3a Teyose
XMAPABNYHATE MapKYUu U MapKy4YHN CbeanHEHNS
WU3KITIOYBALLMTE YCTPONCTBA
HMBOTO Ha MacroTo

O6e3Bb3aylaBaHe

132 Mpeou pa nycHeTe MallMHaTa 3a LeneHe Ha ObpBa
06e3Bb3ayLeTe xuapasnuyHaTa cuctema.

> PasebpTeTe npobkata Ha MacneHus pesepeoap (22), 3a aa
MOXe Bb3AYXbT Aa 13nese 0T MacneHus pesepsoap.
OcraBeTe kanaykaTta 0TBOpeHa no Bpeme Ha pabora.
Mpeou Oa NpemMecTuTe MalluHaTa 3a LeneHe Ha AbpBa
3aTBopeTe npobkaTta Ha MacneHusi pe3epeoap, Tbil kKaTo B
NPOTUBEH CyyYail MOXe fa 3Teye Macno.

>
>

@ Axo xugpaBnuuHaTa cucTeMa He Ce 0Be3Bb3AYLM,
BNe3nusT ~ Bb3gyX  MOBPEXAa  YNIbTHEHUSITa U
npeau3BuKkBa TpaitHa nospefa Ha ypeda 3a LieneHe Ha
[1bpBa 3a OrpeB..
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anIC'be,qMHﬂBaHe KbM eJieKTpuyeckata Mpexa

= CpaBHeTe NOCOYEHOTO BbPXY (habpuyHata Tabenka
HanpeXeHWe C HanPeXeHWeTo B MpexaTta M CBbpxeTe
ypega KbM CbOTBETHWSI KOHTaKT, KOWTO OTroBaps Ha
npegnucaxuaTa.

» A3nonsBanTe yobmkuTeneH kaben ¢ [OCTaTbYHO ronsmo
HanpeyHo ceveHue.

= [lpucbeanHeTe ypeda npes gedekTHo-TokoBaTa 3awmra 30
mA.

@ Mpepnasuten: 16 A nHepTeH %

BkniouyBaHe

HaTucHeTe 3eneHoTo Konye.

M3kniouBaHe

HaTucHeTe YepBEHOTO KOnye.

A Mpean BcAka ynotpeda npoBepsiBanTe paboraTta Ha
U3KMIOYBALOTO  YCTPOMCTBO  (Y4pe3  BKNKOYBaHe U
U3KMNIOYBaHe).

He u3non3saiiTe ypen, Ha KOWTO NpPeBKNOYBaTEeNAT He
MOXe Aa ce BKMYBa M M3knouBa. [loBpegeHuTe
npeBKknoyBaTenu TpsabBa He3abaBHO Aa ce NonpaBAT OT
cepBM3a UK ia Ce CMEHAT C HOBM.

Mpegnasuten cpewy NOBTOPHO TpbrBaHe Npu
npeKkbCcBaHe Ha TOKa (3agencTBaHe Ha HyneBo
HanpexeHue)

® Mpu cnpaHe Ha Toka, HEBOMHO M3AbPMBAHE Ha Lencena,
[etekTeH npeanasuTen M Ap. ypeabT Ce  M3KNYBa
aBTOMATWUYHO. 3a MOBTOPHO BKIIOYBAHE HATUCHETE OTHOBO
3eNeHoTO konye Ha npeBknoYBaTens 3a
BKITHOYBaHE/W3KII0YBaHE.

MawwuHa 3a ueneHe Ha gbpBa 3a orpes ¢ 400 V 3~

mmmm
BH/MaBaifTe 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe

Ha gBuraTens (BWX CTpenkaTa Ha ABWUratens), Tbil KaTo
paGoTata C HenpaBurnHa NOCOKa Ha BbpTeHe MoBpexaa
MacneHara nomna.

MpoBepka Ha NocoKaTa Ha BbPTEHe:

Xuppasnuka

A Mpegn BCsKa ynotpeba npoBsepsBanTe
X1apaBnuyHUTe TpBHOONPOBOAU U MAPKYYM.
= He u3nonaBaiTe MallMHaTa HUKOTA, ako CbLLeCTBYBa
OMacHOCT OT XWapaBnMyHa TEYHOCT.
= [logcurypeTe TOBa, MalMHaTa 1 paboTHaTa obnacr aa ca
4MCTW 1 cBOBOAHM OT MacneHu neTHa.
OnacHocT oT nimbaraHe 1 noxap!
= PefoBHO NpoBepsiBaiiTe, 4anu UMa 4OCTaTbyHO
XuapaBMYHO Macro B pesepeoapa (Bux ,llogapbxka u
rpuxn”)
> CbAbpXKaHue:
ASP 10 TS-2: okono 7,0 nutpa
ASP 12 TS-2: okono 7,0 nutpa
ASP 14 TS-2: okono 7,5 nutpa

PaboTa c ypena 3a ueneHe Ha AbpBa

3a ropeHe

KakBo mora aa HauenBam?
Pa3mepu Ha TpynuTe 3a LeneHe

ObmkuHa Ha abpBecuHarta: MuH. 560 — makc. 1040 mm
InameTbp Ha gbpeecuHaTa: MuH. 100 — make. 300 mm

OvnameTbpbT  Ha  ObpBecuHata €

OPWEHTUPOBBYHA CTOMHOCT, 3aLL0TO:
TbHKaTa AbpBECMHA MOXE Aa € TpyaHa 3a LieneHe, korato
CbabpXxa YaMoBe UNK BfiakHaTa ca npekaneHo gebenu.

He ueneTe 3enenu ctBonose. Cyxu, CbxpaHsiBaHi CTBOMOBE €

HaLenBaT MHOrO NO-NECHO W He NPEAM3BUKBAT TONKOBA YECTO

3aKMMHBaHe KakTo 3eneHa (MoKpa) AbpBecuHa.

npenopbyaHa

YA Tebpaata pAbpBecMHa KUMa  CKNOHHOCT  KbM
pasnyksaHe: PaboTeTe ¢ noBuLLEHO BHUMaHuUe!
WUmaiite npeaBua, Ye AbpBaTa € KMOHM MOXe Aa ce
pasnykat. B HUKaKbB cny4yan He U3non3BanTe AbLPBA,
Ha KOUTO He ca MaxHaTy KNOHUTe.

Oco0eHu yKa3aHWs 3a HaLEenBaHeTo:

MoproToBkKa:

> Bkniouete gsuratens.

» HatucHeTe aBeTe pbKOXBaTKM 3a OBCNyXBaHe, HOXBLT 3a
LieneHe ce cnycka Hagony.

> KoraTo HOXbT 3a LEneHe Beye Ce Hamupa B Hal-AofHO
MOMOXeHWe: HaTUCHeTe NoCTa 3a BpbLiaHe, HOXBbT 3a
LieneHe ce BAura Harope.

» AKO HOXBT 3a LieNeHe He ce OBWKW, U3KIYeTe ABuratens
1 NPOMEHETE NOCoKaTa Ha BbPTEHE.

EB> Moxere na npomenuTe nocokata Ha BbpTEHE, KaTo
BkapaTe OTBEPTKA B NpeaBMaEHNs 3a TOBa Npope3 B Liekepa 1
HacTpoWTe NpaBWUMHAaTa NOCOKA Ha BbPTEHE C NEKO HaTUCKaHe
W 3aBbPTaHE HaNsIBO UIK HaASICHO.

MogroTBeTe AbpBaTa 3a LeneHe Ao pasmepuTte 3a obpaboTka

W BHMMaBaliTe AbpBaTa fa ce pexat npaso. OTpsizaHuTe nog

BB 4bpBa NPy LieneHe MoxXe fa ce U3nb3aHar.

Harnacete ObpBecsHaTa Taka Ha ypeda 3a HalensaHe Ha

AbpBa 3a ropeHe, Ye Ja He CblUeCTBYyBa OMacHOCT 3a Bac

(onacHoCT OT CrbBaHe).

@® > nNpeon ueneHe nposepete, fanut koroHata 3a
LierieHe e AOCTaTbYHO CMasaHa, 3a ha ce npubupa 1 aa
u3nuaa 6e3npobnemHo.
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O6cnyxBaHe

Excnnoarauus ¢ aBe pbue

N\ Ha mawwunara 3a LeneHe Ha gbpBa MoOXe fa pabotu
camo eaMH 4oBeK. MawwuHaTa 3a UeneHe Ha AbpBa
HUKOra fia He ce 06CnyXBa OT ABe UMK NoBeYe nuua.

N\ Huxora He OnokupalitTe ApBLXKKMTE 32 0OCNYKBaHE.

1. HatucHeTe 3enmeHoOTO Komye 3a BKMiouBaHe. M3uakaiite
HAKOMKO CeKyHoW, 3a Aa [OCTUHe ABUraTens CBOuTe
KpailHu 06opoTM UM ce obpasyBa HansraHeto B
X1apasnuyHaTa nomna.

@ BHuMaBaiiTe 3a nocokaTta Ha BbpTeHe Ha Apuratens
Npu MallMHU 3a LieneHe Ha AbpBa 3a OrpeB ¢ TpudaseH
moTop (400 V 3~), Tbi KkaTo paboTtata C HenpaswiHa
nocoka Ha BbPTEHE NOBPEX/Ja MacneHaTa nomna.

@® nMpu Temnepatypu nog -5° C octaseTe ypeda 3a
LieneHe Ha abpea [a paboTn Ha npa3seH xof noHe 15 MuH.,
3a [la MOXe MacroTo Aia ce 3aTonnw.

2. @  Hatvcrere pbKoxBaTkata  3a
obcnyxsaHe BnsBo (12) Hagony, AokaTo
ueneHnyata  6bge  3axBaHata  OT
cukeupallata nana (14).

@ Perynupaiite dukcupawlata nana
cnoped BMCOYMHATA Ha LeneHuuata. 3a
uenTa passuite kpunyatus bont (A) w
perynupanTe ukcupallaTa nana.

cill 17 4 [pbxTe pbkoxBaTkaTa 3a obcnyxsaHe
BnABO (12) HaTucHata U HaTWUCHeTe
pbkoxBaTkaTa 3a 06cnyxBaHe BAAcHO (13)
[0 nomnoBuHaTa Hagorny, 3a fa pasuenure
©aBHO LeneHunuara.

4. Crep TOBa HaTUCHETE AscHaTa pPbkoxBaTka
3a obcnyxsaHe 0O Kpas Hagony, 3a jAa
pasuenuTe LeneHuyaTa gokpai.

CKopoCT Ha ueneHe

@ EP> C pacwara poroxsatka h

3a ofcnyxsaHe (13) MoxeTe Aa [|[||:>
perynupaTe cunata Ha LeneHe
criope/ BUAa Ha [bpBOTO;

MakcumanHa cuna Ha LeneHe

MPY HUCKA CKOPOCT 3a LiereHe Ha |][||:>
TBLPAM UMM U3CbXHAMM [bpBa

WK MU 3aMoYBaHe Ha LieneHeTo
=> CpeqHO MONOXeHUe Ha PbKoxXBaTKaTa 3a 06CMyKBaHe.
Bucoka CKOPOCT Ha LieneHe Mmpu Manka cuna Ha LereHe 3a
LiereHe Ha HopManHiU ObpBa MNU B Kkpas Ha LieneHeTo =
[I07HO MONOXeHWe Ha pbkoxBaTkaTa 3a 0BCNyxXBaHe.

Bpbuane

EE> Hamuchere nocra 3a BpblaHe (25) ‘s

Hafony, JoKaTo HOXbLT 3a LeneHe (17) 0THOBO
3acTaHe B Hail-ropHO MOMOXEHMe. # t

A Mpeau Bcsika ynoTtpe6a ce yBepsiBaifTe, «\ /%
Ye pbkoxBaTkuTe 3a obcnyxBaHe

(hyHKUMOHUpAT HaANEeXHO.

Perynupal-le Ha XogoBaTa BUCOYMHa

Mpn no-kbCM napyeTa [ObpBa MOXETE Aa  yBennuuTe
paboTHaTa MOLLHOCT, KaTo CKbCuTe 06paTHMS X04 Ha HoXa 3a
LieneHe.

1. MocTaBeTe UeneHuuata BbPXY OCHOBHATa nnova W
npubrnkeTe HoOXa 3a LenmeHe OO OKomo 2 cm [0
LerneHnyata ypes HaTuCKaHe Ha [ABETE PbKOXBATKM 3a
obcnyxsaHe Hagony.

2. OTnycHeTe pbkoxBaTkuTe 3a 06CNyxBaHe, 3a Ja OCTaHe

HOXBT 3a LieneHe B TOBa NOSIOXEHWE 1 U3KITYeTe ypeaa.

W3abpneaiiTe wencena.

4. B> Crubcete oBpathust X0 Ha CTPaHUYHO MOHTUpaHaTa
WwaHra, kKato dwmkcupate  dwmkcupawms  BonT  Ha
HeobxoaMmMaTa BUCOUMHA.

w

YcTpoicTBO 3a BAMraHe Ha LieneHuuarta

5" [Mpy ronemu 1 TEXKW LiENEHNLM MOXeTe Aa M3nonasaTte
YCTPOMCTBOTO 3@ BAWraHe Ha LieneHuuarta, 3a fa vsnpasute
LeneHnyara.

I 20 JRCP LenTa oTgeneTte ukcupawata kyka (3) ot
YCTPOWCTBOTO 3a BAWraHe Ha LeneHuuyara (4).

2. Cnen ToBa OCTaBeTe HOXbT 3a LerneHe fa ce CrycHe
Hagorny, AOKaTO YCTPOMCTBOTO 3a BAWraHe Ha LeneHvuara
nerHe Ha noga.

3. Cera noctaBeTe LeneHuUaTa BbpXy YCTPOMCTBOTO 3a
BAMraHe Ha LeneHuuaTa U OCTaBeTe HOXbT 3a LeneHe
OTHOBO fia Ce BAWrHe Harope.

4. Cera MOXeTe [a NoCTaBuTe LieneHuLaTa BbpXy OCHOBHATa
nnova.

HauenBsaHe Ha AbpBeCUHTa

1. MocraBeTe LeneHWLaTa BepTUKANIHO BbpXy OCHOBHaTa
nrnova.

@ BHumaBailTe LUeneHuuyata fJa CTOM paBHO U
CaMOCTOATENHO BbPXy OCHOBHaTa nnova. Hukora He
LieneTe LeneHnLaTa nerHana unu HanpeyHo.

@ Ob6paboTBaiTe AbpBaTa CamMo Mo NOcoKa Ha HULLKMTE.

Ako pObpeata ce UenaT obpaTHO Ha Mocokata Ha
[bPBECHUTE BNakHa, MalliHaTa MOXe [ja ce NoBpey.

(D > Bhumasaire tukeupalyata nana (14) pa e
perynupaHa cnopeq BUCOYMHaTa Ha LeneHuuara.
2. 3akaveTe uKCUpaLLMTE KyKM Ha YCTPOMCTBOTO 3a BAUraHe
Ha LeneHuyara.
MaxHeTe  HaueneHuTe AbpBa oT  Bawarta
HenocpeacTBeHa paboTHa 3oHa. Taka we Hamanute
TPyAOBUTE 3110MONYKHU.
= Hukora He LeneTe ABe AbpBa HaBEOHBX.
= Hukora He [JombfBailTe WM CMEHsNTe AbpBECMHA MO
Bpeme Ha paboTHKS npouec.

@ Da He ce npeansBMKBa HUMKOra HauenBaHe Ha CTBONA
MOCPEACTBOM MOAAbPXAHE Ha NTb3raHeTo B NPOABLIKEHUE Ha
HAKONKO CekyHan. ToBa MOXe fa [oseae A0 NOBpeau Ha
MalunHaTa.

MocTaseTe LieneHMLATa OTHOBO BbpXY OCHOBHATa Mrioya W
NOBTOPETE LIENEHETO UMK OCTaBeTe LieneHuLaTa HacTpaHa.
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Kak ce ocBoO0oXaaBa 3aknewmno ce cted6no?

/ma onacHocTt ObpBaTa C KNOoHW Aa 3asadaT npu LenexHe.

1. WsknioveTe ypeda v usgbpnante wencena.

2. [la He ce OTCTpaHsiBa HWKora C pble CTebno, koeto e
3aceqHarno B KnuHa.

3. BHumartenHo pasgsuxeTte 3asanoTo AbPBO C LaHra Hanpea-
Ha3ag, 3a Aa MoXeTe Aa ro ocsoboaumte. He nospexaante
KonoHaTa 3a LeneHe!

A Mpu oTAensiHe HUKOra He yApsWTe BbpXy 3asnarta
LeneHuua.

Hukora He u3BaxgaiTe 3asn0TO AbPBO YPe3 ps3aHe.
He monete BTOpO nuue 3a nogkpena.

Kpai Ha paboTtata

> llocTaBeTe HOXa 3a LeneHe B HaW-rOPHO MOMOXeHWe
(NpnbpaHo NonoXeHue).

> W3knioyeTe ypeaa v nsgbpnainte Lwencena.

> [la ce cnasBat yka3aHusiTa 3a NOAAPBKKA W TPUXKM.

TexHnyecka noaapbKKa

Mpeaun BcAka pabota no nopgpbkKKata M
NOYUCTBAHETO :

U3Knoyete ypeaa

u3gbpneaiiTe wencena!
Pabot no TexHuyeckata noggpbXKa M MOYUCTBAHETO,
pasfMyHM OT ONUCaHWTE B HacTOALWMS pa3fen, morar fa ce
W3BbPLUBAT CaMo OT CepBM3a.

38LI.U/ITHVIT€ I'IpVICI'IOCO6J'IeHVIF|, KOWTO Ca cBalieHn C Uuen
M3BbpLBaHEe Ha TexHM4yecka nooApbXKka W MNOYUCTBAHE,
Tp9|6Ba Aa 6baat 0THOBO HAMMNEXKHO MOHTNPaHU N NPOBEPEHU.

[la ce 13non3sat camo OpUriMHanHM YacTi. [pyru yacti morat
Aa Npeau3BuKaT HenpeasuauMm NoBpeay 1 HapaHsBaHUS.
OGbpHeTe BHUMaHWE Ha TOBA, a OTCTPAHUTE MHCTPYMEHTA U
ragyHUTE KIoYOBE OTHOBO Cried NOAAPBXKKATA UM PEMOHTA.

B>
&

A [la ce HOCAT npeanasHu pbKaBMUM, 33 Aa ce
npeaoTBpaTABAT HapaHABaHMA Ha pbLeTe.

@ CnasBaiTe CnegHoTO, 3a Aa 3anasuTe TOAHOCTTA Ha
ypeaa 3a HalensaHe Ha Obpsa:
» [louncteTe OCHOBHO MaluMHaTa cried MpUKMoYBaHe
Ha paborta.
= QOTCTpaHeTe OTMaraHns OT CMona.
= [IpoBepsiBaiNTe HMBOTO HA MacnoTO Pecn. CMeHsnTe
MacnoTo.

» [lpoBepsBaiiTe BepukHaTa pesayka 3a OYEBUAHM
HeAoCTaTbLM
- XxnabaBu Bpb3KK.
- U3HOCEHU MMM NOBPEAEHU YacTu
- MpaBWUMHO MOHTUPAHW W U3NPaBHW Kanauu Wnu

3aLLMTHM Npucnocobrexuns.

= PefnoBHO npoBepsiBaiTe MITLTHOCTTA M 3[paBKHATa Ha

XMOPaBNUYHUTE LUTAYXOBe U LUMAyX0BMU BPb3KU.

B> Hamacnsisaiire peoBHO MOTOBWIIKATA C EKOMOMUYHO
Macro 3a npbCcKaHe.

HarouBaHe Ha KnuHa

@ Crien npogbmkuTenHa excrifioaTauust UM npu HamaneH
KanauuTeT Ha HalienBaHe [a ce U3NUMK PasnopHUs KIWH
¢ uHa nuna (na ce OTCTPaHSAT OCTpUTE PLOOBE).

Kak ga npoBepsi HABOTO Ha MacnoT?

1. HoxbT 3a LeneHe TpsiGBa Aa € B Halt-ropHO MONOXEHME.

Pa3BiHTeTE NpbyKaTa 3a M3MepBaHe Ha MacrnoTo.

3. TouncTeTe NpbyKaTa 3a U3MepBaHe Ha MacnoTo 1
YNITbTHEHWETO 3a MACMOTO.

4. TloctaBeTe npbyKaTa 3a M3MEpBaHe OTHOBO OTBOpA [0
ynop.

5. W3BapfeTe OTHOBO NpbykaTa 3a M3MepBaHe Ha MacrnoTo.

r

EZ> Hugoto Ha macroto TpsibBa ga e mexay MIN n MAX.

< [pu Hucko HMBO Ha Macnoto (MIN wnm no-marnko)
JoneTe nogobHO Macno.

6. lpoBepeTe ynTbTHEHWETO 3a MacnoTo. To Tpsabea aa 6bae
CMEHEHO Mpu NOBpPE/IN.
7. 3aBMHTETE OTHOBO NMpbYKaTa 3a U3MepBaHe Ha MacrnoTo.

Kora pa cMeHst Macnoto?

MbpBa cmAHa Ha macnoto cnep 50 yaca ekcnnoataums,
cnea ToBa Ha Bceku 500 yaca ekcnnoarayus.

A Heo6xoanumu ca gBama ayLum.

CMmsaHa;

HoxbT 3a LeneHe TpsibBa Aa e B Ha-ropHO MOMOXEHUE.

EZ> Passunrerte npbykaTa 3a M3MepBaHe Ha MacnoTo.

3. TocTaBeTe pe3epsoap, KOWTO MOXe Aa MOEME MUHUMASHO
3,5 nuTtpa macro, nof ypeaa 3a HalensaHe Ha bpBecuHa.

212 PasebpTeTe Kkanauykata 3a usnyckaHe (29), 3a fga
MOXe MacnoTo Aa usreye.

5. ToctaBeTe OTHOBO YMITbTHEHMETO W Kanaykata 3a
u3nyckaHe.

6. BB HambnHete HoBOTO XvapaBnyHo Macno (Konnyectso
BMX , TEXHUYECKM JaHHK") C MOMOLLTA Ha YncTa GyHUS.

7. TouncTeTe npbykaTa 3a M3MEpPBaHE Ha MacnoTo W
YNNbTHEHUETO 33 MacnoTo.

8. lpoBepeTe ynIbTHEHWETO 3a MacnoTo. To Tpsbea aa 6bae
CMEHEHO NpK noBpeau.

9. 3aBWHTETE OTHOBO NpbYKaTa 3a M3MepBaHe Ha MacnoTo.

10. Cnep cmsHa Ha MacnoTo OCTABETE HOXDBT 3a LiENeHe Aa ce

JBWXM HAKOIKO MbTW Harope W Hagony 6e3 HaToBapBaHe.

A o

U3xBbpnete HapnexHo oTpaboTeHOTO Macno (cOopeH
NYHKT 3a OTpaboTeHM macna Ha MsAcTo). 3abpaHeHo e
0TpaboTeHOTO Macno fAa ce u3nycka B 3eMsATa UM Aa ce
CMecBa C OTnagbuuTe.
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XMApaBﬂM‘-IHO macrno

@ 3aypena 3a HavenBare Ha JbPBECHHA HHe
npenopbyBame CreaHUTe XMapasnuyHi Macna:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» lMopbuka-Ne. 400142 (1 Liter)
> Mobil DTE 11

> WNW paBHOCTOMHO

[a He ce u3nonseat Apyrm BUAoBe Macno. ManonssaHeTo
Ha Apyry BUAOBE Macno OKasBa BNMUAHME Ha (PyHKUMATA
Ha ypen 3a HaLlenBaHe Ha AbpBa.

YKa3aHusa 3a TpaHcnopTupaHe

lMpeau Bcako TpaHcnopTupaHe
BauraHe Ha HOXa 3a LeneHe Harope
s UsknioyeTe ypena
= 3aTBopeTe  Kniuankata  Ha
pe3epBoap
W3gbpneaiite Wwencena
OtcTpaHeTe HaLeneHua matepuan

mMacneHus

E» OcsoGogere cukeupalyma wudt (A) U dukcupaiite
TPaHCMOPTHOTO OMOPHO Koneno (7) 3a TpaHCmopTUpaHe B
noauuus C.
m XBaHeTe pbKoxsaTkaTa 4 HaBHO HakfMoHeTe MallmHaTa 3a
LieneHe Ha ObpBa KbM Bac.
3a uenTa 3aBbpTETE TErnM4Ya 3a TPaHCMOpTUpPaHe
€BEHTyarHo Hagony.
m Cera moxeTe ygobHo ga TpaHcnopTupaTe MalunHaTa 3a
LiereHe Ha AbpBa 3a Orpes.

s D 3 TpaHCropTUpaHe € KpaH
npegsuaeHaTa 3a Lienta Toyka 3a sauraHe (A).

m Oukcupaiite ypepa cpelly npeobpbliaHe WnW nib3raHe,
KOraTo ro TpaHcnopTuUpare ¢ KpaH.

m TpaHcnopTupaiTe ypeda B MINC Bbpxy otaenHa
TpaHcnopTHa nnaTtdopma.

IMpu ToBa hukcMpanTe ypeaa 3a LeneHe Ha Abpea Ha

NpeaBMaEHUTE TOUKM C YKpenBaLLy KonaHu.

u3nonasaiTe

CbxpaHeHue

Mpean BCAKO CbXpaHeHue
BauraHe Ha HOXa 3a LieneHe Harope
a5 UskntoueTe ypeaa
I~ 3aTtBopeTe  Knuankata Ha
pe3epBoap
U3pbpnBaiTe wencena!

macneHus

CbXpaHsiBalTe ypeoute, KOUTO He Ce M3ronseaT, Ha CyXo,
3aTBOPEHO MSICTO, 3alMUTEHO OT 3aMpb3BaHe, HeJOCTbNHN 3a
Jela 1 HeoTopU3MpaHm nuua.

ObbpHeTe BHUMaHWe npeay MNO-NPOABLITKATENHO CbXpaHeHue
Ha CMegHOTO, 3@ Ja YObMXWTE XMBOTa Ha MaluHata W Aa
rapaHTupare fiecHo obcnyxBaHe:

[TpaBeTe OCHOBHO NOYMCTBAHE.

lMpoBepeTe ypena 3a NOBPEAEHN UMK UHOCEHN YaCTw.

Monsi B3emeTe MOA BHUMaHWE NpUNOXeHaTa rapaHUMOHHA
Aeknapauus.
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B1b3MOXHM HEM3NPABHOCTU

I'Ipe.qu BCAKO OTCTPaHABaHe Ha HeUn3npaBHOCT

n3KkmioyeTe ypena
u3gbpnBeaiTe Wencena'
Mpobnem Bb3moxHa npuynHa OTcTpaHaBaHe

CTBOITLT He Ce HalenBsa
(TBbpOe  HMCKA  MOWHOCT  Ha
HaLenBaHe)

CTBOMBT HE € NOCTaBEHO npasuiHoO
CtBONbT  HaaBMLWABA aonyctuMmmnte
pasmepu nnn ObpBeCUHaTa €
NMpeKaneHo TBbpAa 3a MOLLUHOCTTa Ha
MallnHaTa

Pa3I'I0pHVIFIT KNWH HEe HaLlenBa

MN3TnyaHe Ha macno

XVI,IJ,paBJ'IVI‘-IHOTO HandaraHe € MHOro
HUCKO

[pelleH NpucbeauHUTENEH MPOBOAHWK
(no-gbnbr or 10 M unM  npekaneHo
MarTbK AMaMeTbp Ha XWUIoTo)

MocTaBeTe 0THOBO CTBONA
OTpexete CcTBOMA [0  AOMycTUMUTE
pasmepy

[la ce HaTouM pasnopHWs KNWH, Aa ce
NpoBEpY 3a 0CTPX pbOOBE UMK PE3KU
MocTaBeTe napye KapToH nog ypepa 3a
HauenBaHe Ha [bpBeciHa, 3a [a
OTKpMeTe W3TUYaHETO. 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha npobnema ce OObpHETE  KbM
NpOu3BOAMTENS.

MpoBepeTe HWMBOTO Ha MacnoTo; ako €
Heobxoanmo, AonenTe mMacno.
MpobnembT He MoxXe Aa 6bae OTCTpaHeH,
Mons 0ObpHeTe Ce KbM NPoU3BOANUTENS.
Ha ce u3nonssa npasumneH
NPUCHEANHUTENEH NPOBOAHNK

HoxbT 3a LieneHe usnusa konebnmeo
NN CbC CUMHM BUOpPaLK

Bb3[yX B LMKbIA

Llenewata komoHa He e [OCTaTbyHO
CMa3aHa C rpec nnu macno

OTBapsHe Ha kanaykata Ha MacneHus
pesepBoap

MpoBepeTe HWUBOTO Ha MAcrnoTo; ako e
Heo6XxoauMo, JoneiTe Macro.

CmaxeTe LUeneljata  KonoHa Wi
HanpbCKaiiTe C eKONOMMYHO Macro
MpobrembT He MOXe Aa Gbie OTCTPaHeH,
Morisi 0GbPHETE e KbM NPOU3BOAMUTENS.

HoxbT 3a LieneHe He u3nu3a

XM,U,paBJ'II/I‘-IHaTa nomMna e ﬂe(beKTHa

3a oTcTpaHsBaHe Ha npobnema ce
00bpHETE KbM NPOM3BOAMUTENS.

[suratenst Tpbrea, HO HOXbT 3a
LeneHe He n3nnsa

[peliHa nocoka Ha BbPTEHe Ha
ABuratens

lpoBepeTe nocokaTa Ha BbBPTEHE Ha
asuratens

lMpomeHnuBe Tok: [pomMeHeTe nocokata Ha
BbpPTEHE

[Buratensar He Tpbrea

Hsima HanpexeHue B Mpexarta

2-basHa paboTa npKM  aCUHXPOHEH
ABuraTen

3axpaHBaWusT kaben e gedoekTeH

EnektpomoTopbT € AedhekTeH

MpoBepeTe npeanasuTens
MpeanasnTenaT 1 3axpaHBaHETO fa ce
NpOBEpPST OT enekTpocneynanmeT
3axpaHBawmaT kaben [ga ce CMeHwu,
CbOTBETHO fAa Ce Aade 3a NpoBepka Ha
enekTpocneuuanmet

3a otcTpaHsiBaHe Ha npobrnema ce
0bbpHeTe KbM NPON3BOANTENS.

[Mpu apyri noBpeay unm BbIpocK ce 0bpbLaiTe KbM Balius Tbproeeku 06eKT Ha MSICTO.
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TexHU4YeCcKU AaHHU

Tun / mogen ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
roAyHa Ha Npou3BOACTBO BWX MocreaHa cTpaHnya

Cuna Ha HauenBaHe 100 kN (101) 120 kN (12 1) 140 kN (14 1)
HansraHe B cuctemara 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)
Ckopoct  Ha  gBmxeHue ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)  ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek) ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)
Hanpeq 1

Ckopoct  Ha  gBwxeHue ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek) ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek) ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)
Hanpeg 2

CkopocT Ha ABxeHve Hasag  ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)  ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek) ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)
[ObnxuHa Ha fbpBecuHaTa: 560 - 1040 mm

[OnameTbp Ha AbpBecUHaTa: 100 - 300 mm

XoA Ha HalenBaHeTo 850 mm

XnapaennyHo mMacno (Makc.) 7,0 TP 7,5 nuTbp
MOLLHOCT Ha ABuUratens P1=3300W S640% P, =3500W S640%
MpucbeanHseaHe 400V 3~ 50Hz

HWBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe <80,0dB (A)

Lpa

Pasmepu ¢ fonHara cTonka

AbxuHa 1440 x wupmHa 1330 x BucoymnHa 2280 mm ObmxuHa 1440 x wupuHa 1350 x

BMCOYMHA 2280 mm

Terno

172,5 kg 1784 kg 184,9 kg
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3anasBa ce NaBOTO 3a TeXHNYECKNE NPOMEHH!
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@ Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého
prostudovani  tohoto  navodu,respektovani
vSech danych pokynd a jeho Fadného

smontovani.
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1> Obsah dodavky

5" Po rozbaleni zkontrolujte obsah z hledisek
» Uplnosti ¢asti
» event. Skod zpusobenych dopravou

1 | Pfedsestaveny stroj 7 Pfepravni podpérné
kolegko

2 | Ochranné rameno 8 Séadek se Srouby

3 | Upeviovaci haky 9 Navod k obsluze

4 | Zvedéak Spalku 10 | MontéZni a ovladaci list

5 | Kolo 11 | Zarucni prohlaSeni

6 | Osa koleCek

Zjisténé nedostatky ihned sdélte svému prodejci. Pozd&jsi
reklamace nebudou akceptovany.

Symboly na pfistroji

BVSEOV

3

@ O GBI

Pred uvedenim do provozu si pretéte tento
navod k obsluze a bezpeénostni pokyny a
dodrzujte je.

Noste ochrannd sluchadla.

Pfi préaci noste ochranné bryle. Ochrana oci
pred odStépky Ci tfiskami.

Béhem prace pouzivejte bezpe€nostni  obuv
jako ochranu pred padajicimi Spalky.

PouZzivejte ochranné rukavice.

Pristroj neprovozujte za deSté. Chrarite pfed
vihkosti.

Je zakdzano namontované ochranné prvky
odmontovavat nebo ménit.

Jen pro provozovani jednou osobou! Jiné
osoby, domaci ¢i uZitkovd zvifata se
nesméji v  pracovni okruhu stroje
pohybovat (pobyvat). Minimalni
vzdalenost je 5 m.

Nebezpe€i pofezani a zhmoZzdéni. Nikdy se
nedotykejte nebezpec€nych oblasti, kdyZ je Stipaci
nGZ v pohybu.

Na pracovisti udrZujte pofadek! Neporadek ma za
nasledek zranéni.

Pozor! Pohyblivé dily stroje!
VeSkerou pozornost vénujte pohybu Stipaciho
noze.

Nesnazte se uvolnit zaklinéné Spalky rukama.

Pozor!
Pfed opravou, Udrzbou nebo CiSténim vzdy
vypnéte motor a odpojte stroj od sité.

Starého oleje se zbavte dle zakona (shérné misto
nebezpecného odpadu). Je zakazano stary olej
vylévat do pldy & smichat s odpadem.

% Pfed uvadénim Stipacky na

palivové  dfivi  odvzduSnéte
Vézaci bod

hydraulické  zafizeni. (viz
,Jvedeni do provozu®)
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— Dbejte na smér otaeni motoru (viz
Sipka na motoru), nebot toci-li se
motor nespravnym smérem, poSkozuje to olejové Cerpadlo.
(viz ,Uvedeni do provozu®)
c € Vyrobek je v souladu s evropskymi smérmicemi
platnymi pro specifiku téchto produkt.
E Elektrospotiebiée nepatfi do doméciho odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obal odevzdavejte k
mmm  recyklaci Setfici Zivotni prostredi.
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o elektro- a
elektronickych starSich pfistrojich neni nutné pouZité
elektropfistroje  oddélené shromaZdovat a dodavat k

ekologické recyklaci.
| Viz ,Préce s palivovym
Il
Dm drfevem*
DD

Grafické symboly v navodu

A Hrozici nebezpe¢i nebo nebezpeénd situace.
Nerespektovani téchto pokynt mize zplsobit zranéni
nebo vécné Skody.

@ Dualezité informace spravného zachazeni se
strojem. Pfi nedbani téchto pokynl mdze dojit k
porucham ¢&i poSkozeni stroje.

= Pokyny pro uZivatele. Tyto informace Vam pomohou
vSechny funkce stroje optimainé vyuZit.

/ Montaz, obsluha a Udrzba. Zde je pfesné vysvétleno
co je tfeba udélat.

E) Vezméte si k ruce pfiloZzeny navod

E» pro sestaveni a ovladani stroje,
jestlize v textu je uvedeno &islo obr.

Okruh pusobnosti stroje

= Stipad palivového dfeva je uréen vyhradné a pouze pro tuto
¢innost.

= Stipa¢ palivového dieva je uréen jen pro soukromé
pouZivani v doméacnosti nebo pro kutily.

= Stipacem Ize 3tépit pouze 3palky, které jsou rovné (kolmo)
nafezany.

= Obsahuji-li Spalky kovové pfedméty (hfebiky, draty apod.)
je nutné tyto pred Stipanim odstranit.

= Do této kapitoly patfi téZ dodrZeni vyrobcem pfedepsanych
pokyn(i z hlediska udrzby, péce a event.oprav &i CiSténi
stroje.

= Pro provoz je rovnéZ nutné znat platné predpisy pro pfipad
Urazu, stejné jako zasady prvni pomoci a bezpeénostné-
technicka pravidla.

= Kazdé jiné pouZiti pristroje, které jde nad ramec jeho
urCeni, nepatfi do okruhu jeho pouZiti. Za takto event.
zplsobené Skody nenese vyrobce Zadnou zodpovédnost.
VeSkera zodpovédnost za rizika takového uZivani pristroje
jde na vrub uzivatele.

= VeSkeré svévolné zmény €i Gpravy na stroji vyluéuji ruceni
vyrobce pro veSkeri takto zpusobnené Skody.

= Pouzivat elektr.motyku a provadét jeji sefizovani a tdrzbu
smi pouze osoby, které jsou s témito Cinnostmi
obezndmeny a které byly pouceny o moznych rizicich.
Event.opravy smi, vedle vyrobce,provadét pouze
autorizovany servis.

Zbytkova rizika

AN\ | pfi dodrZeni vekerych pFedpisii a bezpe€nostnich
pokynt nelze vylougit diky konstrukci a uréeni stroje jista
zbytkova rizika.

Tato Ize minimalizovat pouze dokonalou znalosti a hlavné
dodrZovanim veSkerych bezpec€nostnich pokynu a dodrZenim
vSech bodu obsaZzenych v kapitole "okruh plsobnosti stroje”.

Pfi vlastni praci ohleduplnost a opatrnost zmensuji rizika
zranéni nebo jinych Skod.

= Nebezpedi poranéni odstipnutymi kusy dfeva.

= Nebezpedi poranéni nohou rozstipanym materialem

= Nebezpedi poranéni prstl pfi uvolfiovani uvizlych kusu
dreva.

= |gnorovani nebo prehlédnuti bezpednostnich opatfeni
mohou zapficinit zranéni uZivatele ¢i majetkovou Skodu.

= P¥i nepozornosti, nedodrZeni bezpecénostnich predpisu a pfi
neodborném pouZiti maze Stipaci ndz v pohybu zpudsobit
poranéni na ruce nebo na prstech.

= OhroZeni el.proudem pfi pouZiti vadného el.pfipoje.

= Dotknutim se &asti stroje, které jsou pod napétim.

= Nebezpedi popaleni a uklouznuti zpusobené vyteklou
hydraulickou kapalinou.

= Poskozeni sluchu pfi dlouhodobé praci bez ochrany usi.

Déle se mohou objevit jistd skryta rizika i pfes veSkera zde
uvedenda upozornéni.

Bezpeénostni pokyny

Pred uvedenim do provozu ¢téte a dbejte vSech pokynu
zde uvedenych, jakoZ i ve VaSi zemi platnych predpist pro
provoz podobnych strojd jen tak chranite sebe a ostatni
pred moZznymi zranénimi.
Seznamte s bezpecnostnimi “pokyny, pfedpisy a
opatfenimi v3echny osoby, které mohou se strojem
pracovat.

@ Uschovejte peclivé tyto piedpisy:

Osoba pracujici se Stipackou palivového dfeva musi byt
pfislusné poucena o predpokladaném pouZzivani Stipacky a
byt davérmé obezndmend s jejim pouZivanim a s
bezpe&nostnimi pokyny.

Pfed uvedeni do provozu se fadné se strojem seznamte
prostfednictvim navodu.

NepouZzivejte pfistroj pro Gcely, pro které neni uréen (viz
okruh plsobnosti stroje).

Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pfistupujte k
praci odpovédné. NepouZivejte pfistroj, kdyZ jste unaveni
nebo kdyZ jste pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
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Okamzik nepozornosti pfi pouZziti pfistroje muze mit za
nasledky vazna zranéni

Déti a mladez do 18 let, ale i osoby, které nejsou
seznamené s navodem na obsluhu, nesmi pfistroj
obsluhovat.

Nikdy nepracuijte se strojem, jsou-li v blizkosti dalSi osoby,
zejména déti nebo domaéci zvifata.

Nedovolte Zadnym osobam, zejména ne détem, aby se
dotykaly nastroje nebo motoru.

Osobni ochranna vystroj

Nikdy nepracujte bez pouziti pfislusné ochranné
vystroje:
neuZivejte Siroké odévy, télesné ozdoby, které by mohly
byt pohyblivymi ¢astmi stroje zachyceny.
V pfipadé dlouhych vlasu sitku na vlasy
Noste ochranu o€i a sluchu.
Pevnou obuv se zesilenou Spickou (bezpecnostni obuv)
Dlouhé kalhoty
Pevné rukavice
kuffik prvni pomoci
pfipadné mobilni telefon

Bezpeénostni pokyny — Pred zahajenim prace

Pfed zahdjenim prace a v jejim prubéhu provadéjte
nasledujici kontroly. Dodrzte pfislusné odstavce v
originalnim navodu k obsluze:
Je stiiha¢ UpIné a predpisové sestaveny?
Je stifha¢ v dobrém a bezpeéném stavu?
Jsou drZadla Cista a sucha?
Pred zaatkem préce zajistéte, aby:
v pracovnhim okruhu nejsou Zadné dalsi osoby, déti Ci
domaci zvirata.
jste mél zajisténé vraceni bez prekazek;
byl zajiStén pevny posto;.
ZaruCuje pracovni misto nemoZnost klopytnuti? Na
pracovisti udrZujte pofadek! Neporfadek mé za nésledek
zranéni - ebezpedi klopytnuti, uklouznuti!
Dbejte na pracovni prostredi a jeho vliv na praci:
Nepracujte za Spatnych svételnych podminek (napf.
miha, dést, snéZeni, soumrak).
Nepracujte za Spatnych povétrnostnich podminek (napf.
za desté, snéhové chumelenice, nebo hrozi-li nebezpeci
zasahu bleskem).
NepouZivejte stfiha¢ v blizkosti vznétlivych tekutin nebo
plynd. Nebezpedi drazu!
UZivatel je odpovédny za Urazy nebo ohrozZeni, jeZ
postihnou jiné osoby nebo jejich majetek.
Stljte na bezpe¢né podlaze, tak, abyste vzdy udrZeli
rovnovahu.
Stroj neupravuijte a jeho ¢asti neménte.

Bezpeénostni pokyny — Obsluha

Zaujméte pracovni pozici, ktera je v oblasti ovladacich pak.
Nikdy nestoupejte na stroj.

Béhem pracovnich piestavek vypnéte pfistroj tak, aby nebyl
nikdo ohroZzen. Zajistéte stfiha¢ pfed neopravnénym
zachéazenim.

Bezpeénostni pokyny pro Stipacku palivového dieva

A Stipaé obsluhuje pouze 1 osobal

Nikdy neStipejte Spalky, které obsahuji cizorodé predméty
(kov).

Rozstipané Spalky predstavuji nebezpecny pracovni prostor.
Nebezpedi klopytnuti, uklouznuti nebo padu. UdrZujte
pracovisté vZdy uklizené.

Pfi zapnutém stroji nepfiblizujte ruce k pohyblivym ¢astem
stroje.

Stipejte pouze dfivi, které odpovida zpracovavanym
rozmeram.

Bezpeénostni pokyny — V pribéhu préace

Nikdy nepracujte sami. VZdy udrZujte vizualni & hlasovy
kontekt s dalSi osobou, ktera v pfipadé potfeby mize
poskytnout pomoc.

Vypnéte ihned motor pfi hrozicim nebezpeéi nebo v pfipadé
nouze.

Nikdy nenechte stroj bézet bez dozoru.

Ihned ukonéete préaci, pocitite-li télesné potize (bolest hlavy,
zavraté, pocit na zvraceni atd.) - v téchto pfipadech se
zvySuje riziko Grazu!

Pfistroj nepretéZujte. Pracujte pouze v podminkach pro
které je urcen.

V pribéhu prace délejte prestavky, aby se motor ochladil.

Pokyny pro pfipad nouzové situace

Pfipadné zranéni oSetfete odpovidajicimi prostiedky pro
prvni pomoc a vyhledejte co nejrychleji Iékarskou pomoc.
Chrafite zranéného pred dalSim zranénim a provedte jeho
zklidnéni (pfed Iékafskou pomoci).

VSeobecné bezpeénostni pokyny

Elekto-néradi, pfisluSenstvi a pfidavné jeho prvky pouZivejte
vZdy v intencich zde uvedenych pokynd. VZdy berte v Gvahu
konkrétni pracovni podminky a Gcel €innosti. PouZiti elektro-
nafadi k jingm Gceldm neZz je ureno vede vidy k
nebezpeénym situacim.
Necistéte pfistroj kropenim vodou. (Zdrojem rizika je
elektricky proud).
Stroj nenechavejte na desti a stejné tak pfi deSti nepracuijte.
O piistroj se peclivé starejte:
Ridte se predpisy pro drzbu.
UdrZujte rukojeti suché a nepotfisnéné olejem &i
mazacim tukem.
Kontrolujte stroj na event. poSkozeni:
pfed kazdym zapoCetim prace musi ochranné prvky byt
peclivé provéfeny z hlediska jejich bezvadné funkce. Stroj
provozujte pouze se vSemi sprdvné namontovanymi
ochrannymi prvky a na stroji neménte nic, co by mohlo
sniZit bezpecnost provozu.
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zkontrolujte zda vSechny pohyblivé ¢asti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poSkozené. VeSkereé C&asti
stroje musi byt spravné namontovany a splfiovat vSechny.
Podminky pro bezchybny a bezpeény provoz.
poSkozené bezpec€nostni prvky nebo jiné &asti musi byt
prostfednictvim odborné firmy opraveny nebo vyménény
(neni-li uvedeno v navodu jinak).
poskozené ¢i neditelné bezpecnostni samolepky na stroji
je tfreba vyménit.
Nenechavejte nasazené néfadi (klice) ve stroji!
Pfed spusténim stroje zkontrolujte, zda veSkeré néfadi je
odstranéno.
NepouZivany stroj skladujte v suchém a uzavieném misté,
ne v dosahu déti.
Stroj vypnéte a odpojte od proudu vzdy pfi:
opravach
udrzbé a Cisteni @D
odstrariovani poruch
kontrole pfipojného vedeni, zda neni &7
zamotané nebo poSkozené
doprava a skladovani
opusténi stroje (i kratkodobém preruSeni prace)

& Nedélejte jiné opravy na pile, nez které jsou popsany
v kapitole ,,Udrzba“. V dalSich pfipadech je nutno se
obrétit na odborny servis jmenovany vyrobcem anebo
piimo na vyrobce.

Opravy ostatnich €asti stroje svéite bud’ vyrobci nebo
jeho obchodnimu zastoupeni.

PouZivejte jen originalni nahradni dily a dily
pfisluSenstvi. Pfi pouZiti jinych neZ originalnich
soucasti vznikd nebezpeéi Grazu, poSkozeni stroje a
vécné Skody. V téchto piipadech se rusi veSkera
zodpovédnost vyrobce.

Elektricka bezpeénost

Provedeni pfipojného kabelu je podle IEC 60245 (H 07 RN-
F) s pfiénym primérem nejméné

5x 1,5 mm? pfi délce kabelu max. do 10 m
Nikdy nepouZivejte kabel delSi nez 10 m. DelSi kabely
mohou zplsobit vypadek proudu. Motor nedosahne svého
maximalniho vykonu, funkce stroje je redukovana.
Za&strcky a spojovaci boxy na pfipojnych vedenich musi byt
z gumy, mékkého PVC nebo jinych termoplastickych
materiald se stejnymi mechanickymi vlastnostmi nebo musi
byt timto materialem povlakované.
Zastrcky pfipojného vedeni musi byt chranéné proti stfikajici
vodé.
Pfi pokladani pfivodniho kabelu dbejte na to, aby
nepiekazel, nemackal se nebo se nezlomil, a aby se
konektor nenamogil.
Pfi pouzivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.
NepouZivejte kabel k jinym G¢elim neZ je stanoveno. Kabel
chrafte pfed horkem,olejem a ostrymi hranami.
Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel a event. poSkozeni jej
vymeénate.
NepouZivejte vadna pripojné vedeni.

Pfi praci ve volném prostoru pouZivejte pouze k tomu uréeny
a oznaceny kabel.

Nikdy nepouzivejte provizorni el. pfipojen.

Ochranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyrazujte z
provozu.

A Elektricka zapojeni nebo opravy el. ¢asti svéfte vidy
koncesované firmé nebo naSemu obchodnimu
zastoupeni. Dbejte na mistni bezpeénostni pfedpisy a
opatfeni.

[1112 Popis pfistroje /

Nahradni dily

m \Vezméte si k ruce piilozeny montazni ndvod a navod k
pouZiti stroje.

Poz. Objednaci Nazev

¢islo
1 X Predmontovany pfistroj
2 X Ochranné rameno
3 X Upevriovaci haky
4 X Zvedak Spalkd
5 359827 Kolo
6 X Osa kolecek
7 X Prepravni podpérné kolecko
8 X Sadek se Srouby
9 X Navod k obsluze
10 X Montazni a ovl&daci list
11 X Zarucni prohlaSeni
12 X Ovl&daci madlo levé
13 X Ovl&daci madlo pravé
14 X Uchytny drapak
15 X Z&kladni deska
16 X Rukojet
17 359865 $t|’paci niz (ASP 10/12TS-2)
359885 | Stipaci nGZ (ASP 14 TS-2)
18 X Stipaci sloupek
19 Stavéci Sroub pro nastaveni vySky
X )
zdvihu
20 359872 Spinag-vzpina¢ (ASP 10/ 12 TS-2)
359883 | Spina¢-vzpinag (ASP 14 TS-2)
21 359871 Motor (ASP 10/ 12 TS-2)
359882 Motor (ASP 14 TS-2)
22 Uzavér olejového zasobniku KE»
28 | % Nena oleje EX»
23 X Ol. Tésnéni (bez obr.)
359863 | Valec (ASP 10 TS-2)
24 359878 | Valec (ASP 12 TS-2)
359880 | Valec (ASP 14 TS-2)
25 X Paka zpétného chodu
26 X Prepravni oj
27 X Upeviovaci fetéz
28 359868 Zpétna pruzZina
29 359869 | Vypustny Sroub oleje
30 359873 Hydraulicky ventil (bez obr.)
31 400142 Hydraulicky olej (1 litr)
32 359807 Bezpecnostni nalepka
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Montaz

A Stipaéku palivového dFivi pfipojte k siti aZ po GpIném
smontovani!

Kolecka, ochranné rameno, bezpecnostni haky, zvedak Spalki
a rovnéz prepravni podpémé kole¢ko namontujte podle
vyobrazeni 2-9 navodu k montazi a obsluze.

& Po montéZi se ujistéte, Ze vSechny Srouby jsou pevné
utazené.

Umisténi stroje

Dbejte na to,aby pracovisté spliiovalo nasledujici podminky:
protismykové
rovné
liminace moznosti klopytnuti
s dostate¢nym osvétlenim

A Stroj neprovozujte v blizkosti zemniho plynu,
benzinovych vypard nebo dalSich tékavych latek,
které jsou vznétlivé.

Uvedeni do provozu

= Ujistéte se, Ze stroj je kompletné smontovan dle predpisu.
= Pred kazdym pouZitim zkontrolujte:
pfipojny kabel na poSkozeni izolace ¢i zavadu vidlice

nepouZivejte defektni kabely
poSkozeni pfistroje
(viz ,Bezpecnostni pokyny*)
Ze vSechny Srouby jsou fadné dotazeny.
hydrauliku na priisak oleje
hydraulické hadice a hadicova spojeni
vypinaci zafizeni
stav oleje

OdvzduSnéni

EB» pred uvadanim Stipacky na palivové dfivi odvzduSnéte

hydraulické zafizeni.

» Uvolnéte zatku olejové nadrze o nékolik otaCek, aby
stlaéeny vzduch mohl uniknout.

> Nechte zatku olejové nadrZe béhem provozu otevienou.

» Po skonceni prace a pred tim, neZ budete se Stipaem
hybat, opét uzavrete zatku olejové nadrze aby olej nevytekl.

@ Nebude-li hydraulické zafizeni odvzdu$néno, uzavieny
vzduch poSkodi tésnéni a zpusobi trvalé poSkozeni
Stipacky na palivové dfivi.

PFipojeni k- siti

= Porovnejte napéti uvedené na typovém Stitku stroje
s napétim ve Vasi siti. Stroj pfipojte na odpovidajici napéti
do fadné predpisové zasuvky.

= Pouzijte kabel s dostate¢nym prifezem.

= Pfipojeni stroje provedte pfes proudovy chranié s
vybavovacim proudem max. 30 mA.

@ Jisténi: 16 Apomala =

Zapnuti stroje

Pristroj se zapne stisknutim zeleného knofliku.

Vypnuti

Pristroj se vypne stisknutim ¢erveného knofliku.

AN Pfed kazdym pouzitim zafizeni nejdfiv zkontrolujte
funkci vypinaciho systému (zapnutim a vypnutim).
Nepouzivejte Zadné pfistroje, u kterych se neda spinaé
zapinat a vypinat. PoSkozené spinae se museji dat k
opravé nebo vyméné do servisu.

Jisténi proti znovurozbéhu pfi vypadku proudu
(vypinaé pfi nulovém napéti)

@ Pfi vypadku proudu se pfistroj automaticky vypne. Nové
zapnuti se provede opétovnym stisknutim zeleného knofliku.

Stipaé palivového dfeva 400 V 3~

' @ Dbejte na smér otaéeni motoru (viz

Sipka na motoru), nebot toéi-li se motor nespravnym
smérem, poskozuije to olejové éerpadlo.

Zkontrolujte smér otaceni:

» Zapnéte motor.

» Uchopte obé ovladaci madla a sjedte Stipacim nozem dolt.

> Bude-li se Stipaci nuz jiz nachazet v GpIné dolni poloze:
stisknéte paku zpétného chodu a Stipaci niz vyjede
nahoru.

> Nebude-li se Stipaci nGZ pohybovat, vypnéte motor a
zmérite smér otaceni.

EB> smér otaceni mizete zménit tak, Ze zasunete $roubovak

do prislusné Stérbiny v pfirubé vidlice a lehkym tlakem

pohybem doleva nebo doprava zaménite kontakty; tim

nastavite spravny smér otaceni.

Hydraulika

A Pfed kazdym pouzitim prekontrolujte hydraulicka
vedeni a hadice.
= Stroj nikdy nespoustéjte hrozi-li nebezpedi prostfednictvim
hydraulické kapaliny.
= Ujistéte se, Ze stroj a pracovni misto je Cisté bez olejovych
skvrn.
Nebezpedi uklouznuti a nebezpeci ohné.
» Pravidelné kontrolujte mnoZstvi hydraulického oleje v nadrzi
(viz kapitola Udrzba a péce o stroj).
[=” Obsah nadrze:
ASP 10TS-2:7,01
ASP 12 TS-2: 7,01
ASP 14 TS-2: 751
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Prace s palivovym drevem

Co mohu Stipat?
Rozméry Stipanych kmend

Délka Spalku min. 560 — max. 1040 mm
Primér Spalku min. 100 — max. 300 mm

Pramér Spalku je pouze doporucéeny protozZe:
tenké drevo je obtizné Stipat jestlize ma vice sukd nebo
jestliZe drevna vlakna jsou pfilis silnd.

Nestipejte zelené Spalky (Cerstvé). Suché uskladnéné drevo

rozStipnete snadnéji a nebudete mit problémy s &astym
,Zakousnutim* dfeva jako u vihkého Spalku.

YN Tvrdé dievo mé& sklon k vybuSnému praskani: Zvyste
pii jeho Stipani pozoronost!
Méjte na paméti, Ze rozvétvené dievo muze puknout.
V Zadném pfipadé nepracujte se dfevem, které neni
odvétvené.

Dalezité pokyny pro Stipani:

Pfiprava:

Pripravte dfivi, jeZ se ma rozStipat, na zpracovavané rozmeéry;

dbejte na to, aby bylo dfivi rovné ufiznuto. Sikmo ufiznuté

dfevo se mdzZe pfi Stipani sesmeknout.

Spalek vkladejte do Stipade tak, aby pro Vés nevzniklo Zadné

nebezpedi.

(O 144 Zkontrolujte pred Stipanim, jestli je Stipaci sloupek
dostatecné namazany, aby mohl bez problém( zajizdét a
vyjizdét.

Obsluha

Prace obourué

A Stipaéka dfeva je uréena pro provoz jednou osobou.
Stipa¢ku nikdy nesmi obsluhovat dvé nebo vice
osob.

VAN Nikdy neblokujte ovladaci paky.

1. Pristroj se zapne stisknutim zeleného knofliku. Vyckejte
nékolik sekund neZz motor dosahne svych otacek a neZ se
hydraulika natlakuje.

@ U stipacu palivového dreva s trojfazovym motorem
(400 V 3~) dbejte na smér chodu motoru, nebot Spatny
smér otaeni pfi provozu motoru poskozuje olejové
Cerpadlo.

@ Fii teplotach nizSich nez -5° C nechejte Stipac dreva
hézet alespor 15 min. naprazdno, aby se olej
mohl zahrat.

2. D Tiacte levou ovladaci rukojet (12) dold,
az Uchytny drapak (14) zachyti kmen.

@ Uchytny drapék nastavte podle vysky
kmenu. Povolte kfidlovy Sroub (A) a nastavte
Uchytny drapak.

3. D Drite levé oviadaci madio (12)
stisknuté a pravé (13) stlacte do poloviny,
aby se Spalek nejprve pomalu nastipl.

4. Pak stlaéte ovladaci madlo zcela doll a
dostipnéte Spalek do konce.

Rychlost Stipani

® [ Praym oviadacim
madlem (13) muZete
pfizpusobovat Stipaci silu druhu
deva:

Maximalni Stipaci sila s nizkou
rychlosti pro Stipani obzvIasté
tvrdych  nebo  uskladnénych
dfevénych Spalkd, nebo na
zacatku Stipani =» stfedova poloha ovladaciho madla.

Vysoka rychlost Stipani s malou Stipaci silou pro Stipani
b&Znych dfevénych Spalkd, nebo na konci Stipani =» spodni
poloha ovladaciho madla.

Zpétny chod

EE> stisknate paku zpétného chodu (25), az se
Stipaci nGZ (17) znovu dostane do nejvysSi
polohy.

A\ Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze
jsou ovladaci madla v pofadku funkéni.

Prestaveni vySky zdvihu

U kratSich kust dfeva miZete pracovni vykon zvySit zkracenim
zpétného chodu Stipaciho noze.

1. Postavte Spalek na zakladni desku a pfisufite Stipaci
nuz stisknutim obou ovladacich madel na pfiblizné
2 cm ke Spalku.

2. Ovladaci madla uvolnéte, aby Stipaci nuz zustal v této
poloze, a vypnéte zafizeni.

3. Vypnéte pristroj a vytahnéte vidlici ze zasuvky.

4. B> Zkratte zpétny chod na tyCi umisténé na strané
uchycenim zajistovaciho Sroubu v potfebné vySce.

Zvedak Spalku

=" U velkych a téZkych kust dfeva muZete zvedak Spalkl
pouZzit k jejich vyrovnani.

1. ED K tomu uvonéte upevriovaci haky (3) zvedaku Spalkd
4).

2. Stipaci niZ nechte sjet dold, aZ bude zvedak 3palki leZet
na zemi.

3. Nyni na zvedak Spalkii polozte dfevény Spalek a nechte
Stipaci n0Z vyjet znovu nahoru.

4. Nyni mGZete poloZit dfevény Spalek na zakladni desku.

50



Stipani dfeva:
1. Postavte k Stipani urCeny Spalek svisle na zakladni desku.

@ Zkontrolujte, Ze Spalek stoji na zakladni desce
samostatné a rovng. Spalek nikdy nestipejte nalezato nebo
napfic.
@ Material uréeny ke Stipani zpracovavejte vyhradné ve
sméru vlaken. Pokud byste materidl Stipali proti sméru
vlaken, mGZe dojit k poSkozeni stroje.
@ D Doejte na to, aby byl Gchytny drapak (14)
nastaven podle vySky Spalku.

2. Na zvedak Spalkl pripevnéte upevrovaci haky.

A RozStipnuté dievo odstrarite z bezprostrednl pracovni

oblasti. Pfedejdete tim pracovnim Grazam.

= Nikdy nezkouSejte Stipat 2 ks dfeva v jednom pracovnim
kroku.

= Nikdy Spalek vprGbéhu pracovniho kroku nemérite
(neopravovat jeho polohu, nebo jej nahrazovat jinym).

(D Nikdy Spalek,ktery ziejmé nelze rozStipnout,nezkousejte
donutit ke Stépu tim, Ze budete po dobu vice sekund ,tladit* na
ovladaci madla. To miZe vést k poSkozeni motoru.

Spalek znovu umistéte na zakladni desku a opakujte postup
Stipani, nebo Spalek odlozte stranou.

Jak uvolnit zaklinovany Spalek ve stroji.

Existuje nebezpeci, Ze sukovité dfevo se pii Stipani zaklini.

1. Vypnéte stroj a vytdhnéte vidlici ze zasuvky.

2. Nesnazte se uvolnit zaklinéné Spalky rukama.

3. Zaklinény Spalek opatné dfevenou tyCi pohybem sem a
tam uvolnéte tak, aby Spalek neposkodil Stépny vélec.

Zaklinény Spalek nikdy neuvoliujte pomoci kladiva.
Nikdy zaklinény Spalek nevyrezavejte pilou.
NeZadejte dalSi osobu o pomoc.

Ukonéeni prace:

> Se Stipacim noZzem vyjedte do nejvySSi pozice (vysunuty
stav).

> Vypnéte stroj a potom vytahnéte vidlici ze zasuvky.

> Ucirite kroky popsané v kapitole Udrzba a péce.

Udrzba a péée
Pfed kazdou udrzbou a kazdym €isténim:

vypnéte stroj

odpojit od sité vytazenim zastréky
DalSi prace spojené s udrzbou a CiSténim, které nejsou v této
kapitole popsany, smi provadét jen vyrobce nebo jim
jmenované firmy.
Bezpedénostni zafizeni, kterd byla odstranéna b&hem UdrZby
nebo CiSténi se musi bezpodmine¢né opét pfipevnit a
zkontrolovat.
Pouzivejte jen origindlni dily. Jiné dily by mohly vést k
nepredvidanym Skodam a poranénim.

Bo-
&£

Dbejte na to, abyste nezapomnéli po skonceni opravy nebo
udrZby néfadi ve stroji.

A PFi téchto pracech vZdy noste ochranné rukavice.

@ Dbejte na dodrZeni naslednych krokd,aby funkce stroje
byla zachovana.
= Po skonceni prace stroj fadné vycistéte.
= Qdstrante veSkeré zbytky praskyfice.
= Provéfte mnoZstvi oleje resp. olej vyméiite.

= Stroj pravidelné kontrolujte z hledisek nasledujicich
nedostatku jako
- uvolnéné upevnéni,
- opotfebované nebo poskozené dily pristroje
- spravné namontované a funkéni nepoSkozené kryty a

ochranné prvky.

= Kontrolujte pravidelné hydraulické hadice a hadicové
spoje z hlediska jejich t&snosti a pevnosti.

T 144 Stipaci sloupek pravidelné mazte tukem nebo
ekologickym olejem v rozpraSovaci.

Naostieni Stipaciho noze

@ Po dlouhé dobé provozovani pristroje, dojde-li ke snizeni
Stipaciho vykonu nebo v pfipadé lehké deformace ostfi,
Stipaci ndZ pribruste nebo jej naostfete jemnym pilnikem
(odstrarite otfepy).

Jak zkontrolovat stav oleje?

Stipaci niZ se musi nachéazet v nejvy3si poloze.
ED> Merku vyjméte.

Ocistéte mérku a tésnéni.

Cistou mérku vsuite opét do otvoru aZ na doraz.
Mérku opét vyjméte.

arwn =

EE> Hiadina oleje musi leZet mezi MIN a MAX.
< Pii nedostatku oleje (MIN a méné), doplrite olej.
6. Zkontrolujte tésnéni. Nesmi byt poSkozené. Pfi poSkozeni

jej vyménte.
7. Cistou mérku vsurite opét do otvoru.
Kdy je nutné olej vyménit?

Prvni olej je tfeba vyménit po 50 pracovnich hodinach,
potom kazdych 500 pracovnich hodin.

A Jsou potfeba dvé osoby.
Vymeéna oleje:

Stipaci niz se musi nachézet v nejvy3si poloze.

EZ> Mérku vyjméte.

Nadobu (nejméné 7,5 | obsah) postavte pod stroj.
ViySroubujte vypustnou zatku (29), aby olej mohl

vytéct.

Znovu nasadte tésnéni a zaSroubujte vypoustéci zatku.

EE» Pomoci Gistého trychtyre viite novy hydraulicky olej

(Mnozstvi viz , Technicka data®).

7. Ogistéte meérku a tésnéni.

Hown -

o o
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8. Zkontrolujte tésnéni. Nesmi byt poSkozené. Pfi poSkozeni
jej vymérite.

9. Cistou mérku vsufite opét do otvoru.

10. Po vyméné oleje nechte Stipaci niz nékolikrat bez zatizeni
vyjet nahoru a dold.

Starého oleje se zbavte dle zakona (sbérné misto
nebezpeéneho odpadu). Je zakazano stary olej vylévat do
phdy ¢i smichat s odpadem.

Hydraulicky olej

@ Pro stroj doporuéujeme nasleduijici oleje:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =¥ objednaci ¢is. 400142 (1 litr)
> Mobil DTE 11

> nebo srovnatelné

Jiné oleje nepouzivejte. Pouziti jiného oleje negativné
ovliviuje funkci Stipaé palivového dreva.

Pokyny pro prepravu

Pred kazdym transportem
Vyjeti se Stipacim noZem nahoru
@3-|  Vypnéte stroj
&2  Zaviete uzavér nadrze oleje
Odpoijit od sité vytaZzenim zastréky.
Odstrante Stipany material

m B Povolte upeviiovaci kolik (A) u zajistéte podpérné
pfepravni kole¢ko (7) do pfepravni polohy C.

m Uchopte madlo a opatmé preklopte Spalek palivového
dieva k sobé.
K> pitom pfipadné sklopte pfepravni oj smérem dold.

m Nyni m0Zete Spalek palivovéeho dfeva pohoding
pfepravovat.

n B pPo prepravu jefdbem pouZijte k tomu urCeny vézaci
bod (A).

m Pokud pfistroj prepravujete jefabem, zajistéte jej proti
pfevraceni nebo sesmekavani.

m Zafizeni prepravujte automobilem na samostatné pfepravni
ploSiné.
112 Stipacku pfi tom zajistéte v uréenych bodech
upinacimi pasy.

Uskladnéni

Pred kazdym uskladnénim:
Vyjeti se Stipacim noZzem nahoru
Vypnéte stroj
Zaviete uzavér nadrZe oleje
Odpoijit od sité vytaZzenim zastréky.

BT
£Z

Nepouzivané pfistroje uloZte na suchém, uzavfeném misté,
které je chranéné pfed mrazem a mimo dosah déti a
nepovolanych osob.

Pfed kazdym skladovanim provedte nasledujici pokyny,
prodlouZite tak Zivotnost pfistroje a zachovéte jeho lehky chod
pii obsluze:

Provedte dlkladnou odistu stroje.

Zkontrolujte pristroj na poSkozené nebo opotfebené dily.

Prosime, predtéte si a respektujte prilozené zaruéni prohlaSeni
a jeho podminky.

Mozné poruchy

Pred kazdym odstranovanim poruchy

vypnéte stroj
odpojit od sité vytazenim zastréky.

Zavada MoZna pFiéina Odstranini

Spalek neni rozstipnut Spatnd poloha Spalku znovu vlozit do stroje

(slaby vykon) Spalek prekraduje rozméry pouZit dopor. rozmér
Stip. klin nerozStépuje klin naostfit
Unik oleje vioZte pod stroj papir. Zjistite-li Unik,

obratte se na odbornou firmu.

maly tlak oleje kontrola stavu oleje.

Jestlize po dopInéni nedojde ke zlepSenti,
obrate se na odbornou firmu.

pouZiti kabelu pfes 10 m nebo kabelu
s malym prurezem vodiéu.

pouzit pfedepsany kabel
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Zavada

MoZna pFiéina

Odstranini

Stipaci ndz se pfi vyjizdéni kyva nebo

chvéje.

vzduch v systému

Stipaci  sloupek

neni
namazany tukem nebo olejem.

dostateéné

Otevrete uzavér olejové nadrze

kontrola stavu oleje.

namazte Stipaci sloupek tukem nebo
nastfikejte olejem v rozpraSovaci;

Jestlize po dopInéni nedojde ke zlepSenti,
obrate se na odbornou firmu.

Stipaci ndz nevyjizdi

zavada v hydr. systému

Zjistite-li Unik, obratte se na odbornou
firmu.

Motor se spusti, ale Stipaci ndz

nevyjede.

chybny smér otaéeni motoru

zkontrolujte smér otaceni motoru na
trojffazovy proud: zménte smér otaceni
motoru

Motor nenabiha

zavada v el. pfipojeni
z&vada pfip. kabelu

vadny motor

trojfazovy motor bézi na 2 faze

kontrola jiSténi

nechte elektrikdfem zkontrolovat pojistku
a pfivod

Vyménte propojovaci kabel, nebo jej
nechte zkontrolovat odbornym
elektrikarem.

Zjistite-li Unik, obrafte se na odbornou
firmu.

V pfipadé dalSich poruch nebo dotazd se prosim obratte na mistniho prodejce.

Technicka data

Typ / Model ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
Rok vyroby viz posledni strana

Sila na klinu 100 kN (1011) 120 kN (1211) 140 kN (14 1)
Hydraulicky tlak 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)

Rychlost pfi chodu vpred 1

ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cmisek)

Rychlost pfi chodu vpred 2

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)

ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)

Rychlost pfi zpétném chodu

ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)

ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

Délka Spalku 560 - 1040 mm
Pramér Spalku 100 - 300 mm
Posun na klin 850 mm

Hydraulicky olej (max.)

7,0 litr

7.5 litr

Viykon motoru

P1=3300W S640 %

P1=3500W S640 %

Pripojeni 400V 3~ 50Hz

Hladina hluku Lpa <80,0dB (A)

Rozméry Délka 1440 x Sitka 1330 x Vyska 2280 mm Délka 1440 x Sitka 1350 x VySka
2280 mm

Hmotnost 172,5kg 178,4 kg 184,9 kg
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Schéma zapojeni Schéma hydraulické
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Technické zmény vyhrazeny!
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Anvend ikke apparatet, fgr du har leest
betjeningsvejledningen, iagttaget de angivne
henvisninger og monteret apparatet som

beskrevet.

Vejledningen skal opbevares til senere brug.

Indhold

Leveringsomfang 55
Symboler apparatet / brugervejledningen 55/56
Tilteenkt anvendelse 56
Uberegnelige risici 56
Sikkerhedsvejledning 56
Beskrivelse af apparatet / Reservedeler 58
Montering 58
Opstilling 59
lbrugtagning 59
Arbejde med braendeklaveren 59
Vedligeholdelse og pleje 61
Transport 62
Opbevaring 62
Garanti 62
Mulige fejl 62
Tekniske data 63
Kredslgbsdiagram 64
Hydraulikplan 64
EF-overensstemmelseserklaering 180

1> Leveringsomfang

I3 Kontroller efter udpakningen kartonens indhold for

» fuldsteendighed
» evt. transportskader

1 | Feerdigmonteret 7 transportstattehjul
apparateenhed

2 | beskyttelsesarm 8 Pose med skruer

3 | lasekrog 9 | Betjeningsvejledning

4 | stammelgfter 10 | Montage- og

betjeningsblad
5 | Hul 11 | Garantierkleering
6 | hjulaksel

Meld omgaende reklamationen til forhandleren, leverandgren
eller producenten. Senere reklamationer anerkendes ikke.

Symboler pa apparatet

Lees betjeningsvejledningen inden
ibrugtagningen og falge sikkerhedsvejledningen.

Beer hgreveern.
Beer beskyttelsesbriller under arbejdet for at
beskytte gjnene mod span og splinter.

Beer sikkerhedssko under arbejdet for at beskytte
fedderne mod faldende braendestykker.

Beer beskyttelseshandsker under arbejdet for at
beskytte heenderne mod span og splinter.

Ma ikke udseettes for regn. Skal beskyttes mod
fugt.

Det er forbudt at fierne eller endre beskyttelses-
og sikkerhedsanordninger.

BVSEOV

o) M& kun betenes af en person!

Uvedkommende personer samt hus- og
nyttedyr skal holdes borte fra farezonen

(minimumsafstand 5 m).

e
1

Fare for snitsar og indeklemning; berer aldrig
farlige omrader, nar klavekilen bevaeger sig.

Hold arbejdsomradet i orden! Uorden kan
resultere i ulykker.

Pas pa! Bevaegelige maskindele!
Ret altid din fulde opmaerksomhed pa
spalteknivens bevaegelse.

SBIBR>

Fjern ikke fastklemte stammer med haenderne.

Advarsel!

Far  reparations-,  vedligeholdelses-  og
rengaringsarbejde skal motoren slds fra og
netstikket treekkes ud.

Bortskaf spildolien efter forskrifterne (lokal
modtagestation for spildolie). Det er forbudt at
lede spildolie ned i jorden eller at blande den
med normal affald.

% Udluft hydraulikanleegget inden

du tager breendespalteren i
Surrepunkt

brug. (se " Igangsaetning”)

00 BF
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_ @ Veer opmaerksom pa motorens
drejeretning (se motorpilen), da
Igangseetning”)
Produktet overholder de for produktet specifikt
dagrenovationen.
mmm  Apparater, tilbehgr og emballagen skal tilfgres en
materiel skal brugte elektroniske apparater, der ikke leengere
kan bruges, indsamles separat til miljgrigtig genbrug.

drift  med forkert drejeretning
c € geeldende EU-direktiver
miljgvenlig genanvendelse.
Se , Arbejde med

beskadiger oliepumpen. (se "

E Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med

| henhold til EU-direktivet 2012/19/EU om brugt elektronisk
breendeklgveren *

Symboler betjeningsvejledning

A Truende fare eller farlig situation. Tilsideseettelse af
disse anvisninger kan medfare tilskadekomst eller
materielle skader.

@ Vigtige informationer til korrekt handtering.
Tilsideszettelse af disse henvisninger kan medfare fejl
ved apparatet.

= Informationer ril brugeren. Disse henvisninger
hjeelper Dem med at anvende alle funktioner optimalt.

/ Montering, betjening og vedligeholdelse. Her

forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

E) Les det vedlagte montage- og

E» Detieningsblad, nar der refereres til
billednummeret i teksten.

Tilteenkt anvendelse

= Braendeklgveren ma kun anvendes til Klgvning af tree.

= Braendekaveren er kun beregnet og egnet til privatbrug til
hus og hobby.

= Kun lige afskaret trae egner sig til braendeklgveren.

= Metaldele (sem, trad osv.) skal under alle omsteendigheder
fiernes fra treeet, som skal klgves.

= Til den korrekte anvendelse harer ogsa opfyldelse af de af
producenten foreskrevne drifts-, vedligeholdelses- og
reparationsbetingelser samt efterkommelse af
sikkerhedsanvisningerne i vejledningen.

= De for driften geeldende relevante
arbejdssikkerhedsforskrifter, samt die gvrige almengyldige
arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske regler skal
overholdes.

= Enhver brug derudover geelder som ikke at vaere svarende
til formalet. For heraf resulterende skader heefter
producenten ikke. Risikoen pahviler brugeren alene.

» Egenmeegtige forandringer pa apparatet udelukker
producentens ansvar for deraf resulterende skader.

= Apparatet ma kun klargeres, anvendes og vedligeholdes af
personer, der er erfaren i brug af udstyret og som kender
farene. Reparationsarbejde ma kun udferes af os eller af
kundeservicecentre, som vi har udpeget.

Uberegnelige risici

A Ogsa ved korrekt anvendelse kan der endnu besta
uberegnelige risici - pa trods af overholdelse af alle
geeldende sikkerhedsbestemmelser pa grund af
konstruktionen til anvendelsesformalet.

Uberegnelige  risici  kan  minimeres, nar  bade
"Sikkerhedsvejledning” og "Tilteenkt anvendelse” samt
betjeningsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og
materielle skader.

= Fare for personskader pga. afspraengte traestykker.

= Fare for skader pa fedderne pga. nedfaldende kigvet
materiale

» Fare for skader pa fingrene ved lgsning af indeklemte
treestykker.

= En ignorering eller tilsideseettelse af
sikkerhedsforanstaltninger kan medfere en kvaestelse af
operataren eller materielle skader.

= Uopmaerksomhed, tilsideseettelse af  sikkerheds-
forskrifterne og ukorrekt brug kan forarsage skader pa
haender og fingre pa grund af spaltekniven, der beveeges.

= Fare pa grund af stram ved brug af ukorrekte eltilslutnings-
kabler.

= Bergring af spaendingsfarende dele ved abnede elektriske
komponenter.

= Brand og glidefare pga. udlgbende hydraulikvaesker.

= Hgreskader ved leengere varende arbejde uden hagreveern.

Desuden kan der vaere ikke abenlyse uberegnelige risici pa
trods af alle trufne forholdsregler.

Sikkerhedsvejledning

Lees og iagttag fer ibrugtagning af dette produkt falgende
henvisninger og din brancheforenings forskrifter om
ulykkesforebyggelse hhv. de gyldige
sikkerhedshestemmelser i det pageldende land for at
beskytte dig selv og andre mod eventuelle skader.

Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle personer, som
arbejder med maskinen.

(@ Opbevar denne sikkerhedsvejledning omhyggeligt.

En person, der arbejder med breendeklgveren, skal have
gennemfgrt en tilsvarende undervisning og veere fortrolig
med brug af breendeklgveren og sikkerhedsudstyret

Gor dig fer brug ved hjeelp af betjeningsvejledningen
fortroligt med apparatet.

Anvend apparatet ikke til formal, som det ikke er beregnet til
(se "Formalsbestemt anvendelse" og "Arbejde med
breendeklgveren”).
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Veer opmeerksom. Veer opmaerksom pa hvad du har med at
geore. Ver omhyggelig under arbejdet. Anvend ikke
apparatet, nar du er treet eller under indflydelse af rusmidler,
alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed ved
anvendelse af apparatet kan medfgre alvorlige kvaestelser.
Bgrn og unge under 18 ar samt personer, der ikke er
fortrolig med vejledningen ma ikke betjene apparatet.

Brug aldrig apparatet, nar der er uvedkommende personer,
iseer bgrn, i neerheden.

Tillad aldrig at andre personer, iseer barn, bergrer veerktgjet
eller motoren.

Personligt sikkerhedsudstyr

Arbejd aldrig uden egnet sikkerhedsudstyr:
beer ikke lgst siddende tgj eller smykker, der kan gribes
af de karende dele af saven.
harnet ved langt har
beskyttelsesbriller og hgreveern
faste sko med stalkappe (sikkerhedssko)
lange bukser
arbejdshandsker
farstehjeelpsmateriale
evt. mobiltelefon

Sikkerhedsvejledning

Gennemfer folgende kontroller fgr ibrugtagningen og
regelmaessigt under arbejdet. Fglg de pageeldende afsnit i
betjeningsvejledningen:
Er apparatet komplet monteret og er alle forkrifter overholdt?
Er apparatet i en god og sikker tilstand?
Er grebene rene og tarre?
Kontroller inden arbejdet at:
der ikke opholder andre voksne, bgrn eller dyr i
arbejdsomradet
at du kan vige uhindret tilbage
at du star stabilt.
Er arbejdsstedet frit for snublefarer? Hold arbejdsomradet i
orden! Uorden kan resultere i ulykker - Snublefare!
Vaer opmaerksom pa pavirkninger udefra:
Arbejd ikke under utilstreekkelige belysningsforhold (f.
eks. tage, regn, snevejr eller i skumringen).
Der ma aldrig arbejdes i darligt vejr (f. eks. regn, fare for
lyn, snevejr).
Anvend ikke apparatet i ngerheden af breendbare veaesker
eller gasser - brandfare!
Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer, der opstar over
for tredje personer eller deres ejendele.
Sgarg for en stabil kropsstilling og hold hele tiden balancen.
Apparatet eller dele af apparatet ma ikke eendres.

Sikkerhedsvejledning - Betjening

Indtag en arbejdsstilling, der er i betjeningshandtagenes
omrade.

Sta aldrig pa maskinen.

Sluk for apparatet under pauser i arbejdet, sadan at ingen
kan komme i fare. Apparatet skal sikres mod uautoriseret
brug.

Sikkerhedsanvisninger for breendeklgveren

A Braendeklgveren ma kun betjenes af én person.
Klgv aldrig stammer, som indeholder sgm, metaltrade eller
andre genstande.

Tree og treespaner, der allerede er blevet klgvet, udgar et
farligt arbejdsomrade. Der er fare for at snuble, glide eller
falde. Arbejdsomradet skal altid veere ryddet op.

Leeg aldrig heenderne pa maskinens beveegelige dele, nar
den er i gang.

Der m& kun klgves trae, der overholder de mal, der skal
forarbejdes.

Sikkerhedsvejledning - under arbejdet

Arbejd aldrig alene. Hold altid visuel og akustisk kontakt til
andre personer, sa der i ngdstilfeelde altid kan ydes hjeelp.
Stands motoren straks ved fare eller i ngdstilfeelde

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn.

Stands straks arbejdet nar der opstar fysiske problemer (f.
eks. hovedpine, svimmelhed, kvalme etc.) —-@get fare for
ulykker!

Maskinen ma ikke overbelstes! De arbejder bedre og mere
sikkert i det angivne effektomrade.

Hold pauser under arbejdet, sa motoren kan afkele.

Adfeerd i ngdstilfeelde

Indled ferstehjeelp i hen hold til kveestelsen og sg@g
laegehjeelp sa snart som muligt.

Den kveestede skal beskyttes mod yderligere skader og
lejres.

Generel sikkerhedsvejledning

Brug el-veerkigjet, tiloehar, brugsveerktegj etc. i henhold ftil
vejledningerne. Tag hensyn til arbejdsbetingelserne og den
opgave, der skal udfares. Brugen af el-veerktgjet til andre
end de dertil beregnede formdl kan medfgre farlige
situationer.
Spul ikke apparatet med vand. (farekilde elektrisk stram).
Apparatet ma ikke sta ude i regn og der ma ikke arbejdes i
regnvejr.
Vedligehold maskinen omhyggeligt:
Overhold vedligeholdsforskrifterne.
Hold handtagene tarre og frie for harpiks, olie og fedit.
Kontroller maskinen for eventuelle beskadigelser:
Inden  yderligere  brug  af  maskinen  skal
beskyttelsesudstyret undersgges ngje med henblik pa
korrekt og formalstjenlig funktion. Apparatet ma kun
anvendes med komplette og korrekt anbragt
sikkerhedsudstyr, og der ma ikke endres noget pa
apparatet, som kan pavirke sikkerheden.
Kontroller, om de beveegelige dele fungerer upaklageligt
0g ikke sidder fast eller om dele er beskadigede.
Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres ordentligt af et autoriseret veerksted eller
udskiftes, safremt intet andet er angivet i bruger-
vejledningen.
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Beskadigede eller ulzeselige sikkerhedsmeerkater skal
udskiftes.
Efterlad ikke veerktgjet i maskinen!
Kontroller altid at alt veerktgj er fjernet, inden maskinen
teendes.
Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted uden
for bgrns raekkevidde.

Sluk for skeeremaskinen og tag netstikket ud af
stikkontakten ved:

. . -p
reparationsarbejde =D-
vedligeholdelses- og renggringsarbejde
afhjeelpning af fej =&

det kontrolleres om tilslutningsledninger

er filtret sammen eller beskadiget

Opbevaring og transport

nar apparatet efterlades (ogsa ved kortvarige afbrydelser)

& Udfer ingen andre reparationer end beskrevet i kapitel
“Vedligeholdelse”, men kontakt i stedet for
producenten direkte eller den pageldende
kundeservice.

Reparationer pa apparatets andre dele skal udfares af
producenten hhv. en af hans serviceafdelinger.

Anvend kun originalreserve- og tilbehgrsdele. Ved
anvendelse af andre reservedele og andet tilbehgr
kan brugeren komme i fare. For heraf resulterende
skader heefter producenten ikke.

Elektrisk sikkerhed

Udfarelse af tilslutningskablet i henhold til IEC 60245 (H 07
RN-F) med et aretvaersnit pa mindst

5x 1,5 mm?2 ved en kabellzengde til max. 10 m
Anvend aldrig tilslutningsledninger over 10 m. Leengere
tilslutningsledninger forarsager spaendingsfald. Motoren
opnar ikke mere sin maksimale effekt, maskinfunktionen
reduceres.
Stik og samledaser pa tilslutningsledninger skal veere af
gummi, blgdt PVC eller andet termoplastisk materiale af den
samme mekaniske styrke eller veere overtrukket med dette
materiale.
Stikforbindelsen  pa
steenkbeskyttet.
Ved montering af en tilslutningsledning sarg for at denne
ikke er i vejen, kommer i klem, bgjes og at stikforbindelsen
ikke bliver vad.
Rul kablet fuldsteendigt ud, nar der
kabeltromle.
Anvend ikke kablet til andre formal end det tiltaenkte. Beskyt
kablet mod varme, olie og skarpe kanter. Anvend ikke kablet
til at traekke stikket ud af stikkontakten.
Kontroller forleengerledningen regelmaessigt og udskift den i
tilfselde af beskadigelser.
Anvend ingen defekte tilslutningskabler.
Udendgrs ma der kun anvendes de hertil godkendte og
tilsvarende markerede forleengerledninger.
Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.
Beskyttelsesanordninger ma aldrig kortsluttes eller saettes
ud af drift.

tilslutningsledningen  skal  veere

anvendes en

A

Eltilslutningen eller reparationer pa maskinens
elektriske dele skal udfgres af en autoriseret
elektriker eller af en af vore kundeserviceafdelinger.
Lokale  forskrifter ~iseer med henblik pa
beskyttelsesforanstaltninger skal iagttages.

1112 Beskrivelse af apparatet /

Reservedele

= | s det vedlagte montage- og betjeningsblad.

Pos. Bestillings-

Betegnelse

nr.

1 X Formonteret maskine

2 X beskyttelsesarm

3 X lasekrog

4 X stammelgfter

5 359827 Hjul

6 X hjulaksel

7 X transportstgttehjul

8 X Pose med skruer

9 X Betjeningsvejledning

10 X Montage- og betjeningsbhlad

11 X Garantierkleering

12 X betjeningshandtag venstre side

13 X betjeningshandtag hgjre side

14 X holdeklo

15 X grundplade

16 X Handtag

17 359865 Klgvekniv (ASP 10 /12 TS-2)
359885 Klgvekniv (ASP 14 TS-2)

18 X Klgvesgijle

19 X Indstillingsskrue for

lgftehgjdeindstilling

20 359872 | Teend-/slukknap (ASP 10/12 TS-2)
359883 Teend-/slukknap (ASP 14 TS-2)

21 359871 Motor (ASP 10/ 12 TS-2)
359882 Motor (ASP 14 TS-2)

22 Olietankdaekse! iE»

2on | PO Oliemalepind E2%

23 X Oldichtung (ikke vist)
359863 | Cylinder (ASP 10 TS-2)

24 359878 | Cylinder (ASP 12 TS-2)
359880 | Cylinder (ASP 14 TS-2)

25 X Returhandtag

26 X Traekstang

27 X Sikkerhedskaede

28 359868 Returfieder

29 359869 Aftapningsprop

30 359873 Hydraulikventil (ikke vist.)

31 400142 Hydraulikolie (1 liter)

32 359807 Sikkerhedsmeerkat
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A Braendeklgveren mé farst forbindes med stramnettet
efter at den er samlet helt!

Monter hjulene, beskyttelsesarmen, lasekrogen, stammelgfter
samt transportstgttehjul som vist pa billederne 2 - 9 pa
monterings- og betjeningsblad.

& Kontroller efter montagen, at alle skruer er spandt
godt.

Opstilling

Kontroller, at arbejdsomradet opfylder falgende betingelser:
skridsikker
plan
frit for snublefarer
tilstraekkelige lysforhold

A Anvend ikke maskinen i neerheden af biogas,
benzinrender eller andre let breendbare materialer.

Ibrugtagning

= Kontroller, at apparatet er monteret komplet og efter
reglementerne.
= Kontroller hver gang inden brug:
tilslutningsledningerne for defekte steder (revner, snit
el)

A anvend ingen defekte ledninger
eventuelle beskadigelser

(se "Sikkerhedsvejledning”)

Om alle skruer er strammede.
hydraulikken for laeekager
hydraulikslanger og slangeforbindelser
frakoblingsanordning

oliestanden

Udluftning

B> udluft hydraulikanlzegget inden du tager braendespalteren

i brug.

> Lasn olietankdzeksle (22) nogle omdrejninger, saledes at
luften kan undvige fra olietanken.

> Lad olietankdaeksle veere aben under driften.

» Inden breendeklgveren beveeges, luk olietankdaeksle, da
der ellers vil lgbe olie ud.

@ Hvis hydraulikanlzegget ikke bliver udluftet, beskadiger
den indesluttede Iuft pakningerne og fordrsager en
permanent beskadigelse af breendeklgveren.

Nettilslutning

= Sammenlign pa apparatets merkeplade den angivne
spaending med netspaendingen og tilslut apparatet til en
tilsvarende og korrekte stikkontakt.

= Anvend forleengerledninger med tilstreekkeligt tveersnit.

= Tilslut maskinen via et Fi-relee (fejlstramsrelae) pa 30 mA.
@ Sikring: 16 A treeg (=]
Tilkobling

Tryk pa den grgnne knap.
Frakobling

Tryk pa den rade knap.

A Kontrollér inden enhver brug funktionen af
afbrydelsesanordningen (ved at teende/slukke).

Benyt intet apparat, hvor kontakten ikke teende eller
slukke. Beskadigede kontakter skal omgaende repareres
eller udskiftes af kundeservice.

Stremsvigt (nulspaendingsrelee)

@ ! tilfeelde af strgmsvigt kobler apparatet automatisk fra. For
at genindkoble, tryk igen pa den grenne knap.

Breendeklgver med 400 V 3~

e .
Veer opmarksom p& motorens

drejeretning (se motorpilen), da drift med forkert
drejeretning beskadiger oliepumpen.

Kontrol af omdrejningsretning:

» Teend for motoren.

> Betjen begge betjeningshandtag, kigvekniven karer ned.

> Hvis klgvekniven allerede befinder sig i nederste position,
skal returhandtaget betjenes, kigvekniven karer op.

> Bevaeger klgvekniven sig ikke, slukkes motoren, og andr
omdrejningsretningen.

EE> Drejeretningen kan aendres ved at stikke en skrue-traekker
i den hertil beregnede slids i stikkraven og dreje den mod
venstre eller hgjre med et let tryk.

Hydraulik

A Kontroller hydraulikledninger og -slanger hver gang
inden brug
= Anvend aldrig maskinen, nar der bestar fare pa grund af
hydraulikvaeske.
= Kontroller, at maskinen og arbejdsomradet er rent og frit for
oliepgle.
Glide- og brandfare!
= Kontroller regelmaessigt, om der er nok hydraulikolie i
beholderen (se vedligeholdelse og pleje)
I=3” Indhold:
ASP 10 TS-2: 7,0 liter
ASP 12 TS-2: 7,0 liter
ASP 14 TS-2: 75 liter
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Arbejde med breendeklgveren

Hvad kan jeg klgve?
Mal pa de stammer, der skal klgves

Treeleengde: min. 560 — maks. 1040 mm
Traediameter: min. 100 — maks. 300 mm

Treediameteren er en anbefalet referenceveerdi, fordi:
tyndt tree kan veere vanskeligt at klgve, hvis det har
knasthuller eller fibrene er for steerke.

Forarbejd ingen granne treestammer. Det er meget nemmere at
klgve tarre, oplagrede treestammer. Disse haenger ikke sa tit
fast i maskinen som grent (vadt) tree.

A Hardttree kan nemt revne. Vaer ekstra forstigtig!
Veer opmeerksom pa at tree med knaster kan revne.
Der ma aldrig anvendes tree, hvor knasterne ikke er
flernet.

Seerlige henvisninger til klgvning:

Forberedelser:

Forbered det tree, der skal klgves, til de dimensioner, der skal
forarbejdes, og kontroller, at traeet er skaret lige. Skrat skaret
tree kan glide under klgvning.

Anbring treeet saledes ved braendeklgveren, at du ikke kommer
i fare (fare for at snuble).

@ B> Kontroller inden spaltning, om klgvesgjlen (18) er
tilstreekkeligt smurt, sa det kan kere uhindret ind og ud.

Betjening

Tohandsbetjening

N\ Braendeklgveren er kun beregnet til at blive betjent af
en person. Breendeklgveren ma aldrig betjenes af to
eller flere personer.

N\ Bloker aldrig betjeningshandtagene.

1. Tryk pad den grenne knap. Vent et par sekunder, indtil
motoren har naet sin sluthastighed og trykket i
hydraulikpumpen er oprettet.

@ Ver opmeerksom pa motorens drejeretning ved
breendeklgvere med kraftstrammotor (400 V 3~), da drift
med forkert drejeretning beskadiger oliepumpen.

@ Ved temperaturer under -5 °C skal breendeklgveren
kgre i tomgang i mindst 15 min. for at olien kan opvarme
sig.

2. D Tryk pa betjeningshandtaget i venstre side
(12) ned til treestammen holdes af holdekloen
(14).

@ Indstil holdekloen iht. stammens hgjde.
Losn dertil vingeskruen (A), og tilpas
holdekloen.

3. D Hold betjeningshandtaget i venstre side
(12) ned, og tryk betjeningshandtaget i hgjre
side (13) halvt ned for at klgve stammen
langsomt farst.

4. Tryk sa betjeningshandtaget i hgjre side helt
ned for at klgve sammen helt. WI_\\'/W"

Spaltehastighed

@ KB Med betjeningshandtag i
hgjre side (13) kan klgvekraften
tilpasses alt efter treetype:

Maksimal spaltkraft ved lavere
hastighed til spaltning af seerlig
harde eller aflejrede treestammer
eller i starten af spaltningen =»
betjeningshandtag midterposition.

Hgj klavehastighed ved lavere spaltkratft til klgvning af normale
treestammer eller sidst i klgveprocessen=» betjeningshandtag
nederste position.

o
DG,

J

Bakgear E
EE> Tryk returarmen (25) nedad, til klgvekniven &
(17) igen befinder sig i den hgjeste position. ﬁ
L)
U

N\ Kontrollér inden  hver brug
betjeningshandtagene virker korrekt.

at «\/%

Slagleengdeindstilling

Ved Kkortere treestykke kan ydelsen gges ved at forkorte
spalteknives tilbagelgb.

1. Seet stammen pa grundpladen, og ker klgvekniven til ca. 2
cm hen til stammen ved at trykke de to betjeningshandtag
ned.

2. Slip betjeningshandtagene, sa klgvekniven star i denne

position, og sluk maskinen.

Treek netstikket ud af kontakten.

Slip det andet betjeningshandtag.

5. B> Zkratte zpétny chod na tyCi umisténé na strané
uchycenim zajistovaciho Sroubu v potfebné vySce.

H~w

Stammelgfter

3" Ved store og tunge treestykker kan stammelgfteren bruges
til at rette stammen op.

1. B Lasn dertil lasekrogen (3) fra stammelgfteren (4).

2. Lad klgvekniven kere ned til stammelgfteren ligger pa
jorden.

3. Leeg nu treestammen pa stammelgfteren, og lad
klgvekniven kare op igen.

4. Nu kan du saette treestammen pa grundpladen.
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9. Far malepinden igen ind i dbningen.

10.Lad klgvekniven nogle gange kere op og ned uden
belastning efter et olieskift.

Bortskaf ~ spildolien  efter  forskrifterne  (lokal

modtagestation for spildolie). Det er forbudt at lede

spildolie ned i jorden eller at blande den med normal

affald.

Hydraulikolie

(D Til hydraulikcylinderen anbefaler vi felgende
hydraulikolier:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» bestillings-nr. 400142 (1 liter)
> Mobil DTE 11

> eller olie af samme kvalitet.

Anvend ingen andre oliesorter. Brug af andre oliesorter
har indflydelse pa breendeklgver funktion.

Inden hver transport
Flytning af klgvekniven opad
B3|  Sluk for apparatet
&2 Luk olietankdaekslet
Traek netstikket
Fjernelse af klgvet materiale

n EP Losn Iasestiften (A) og fiksér transportstattehjulet (7) til
transport i position C.

m Tag fat i handtaget, og tip breendeklgveren forsigtigt hen
mod dig.
104 Sving dertil eventuelt transportbommen nedad.

m Nukan du nemt transportere breendeklgveren.

114 Brug den dertil beregnede lgftepunkt (A) til
krantransport.

m Maskinen sikres mod at veelte eller glide, hvis du
transporterer den med en kran.

m Transportér apparatet i karetgjet pa en separat
transportflade.
EE> Braendekioveren skal sikres pa de dertil beregnede
punkter med surrestropper.

Opbevaring

Inden opbevaring
Flytning af klgvekniven opad
Sluk for apparatet
Luk olietankdaekslet
Treek netstikket

BT
£Z

Apparater, der ikke er i brug, skal opbevares pa et tert, aflast
sted, der er beskyttet mod frost og utilgeengeligt for bgrn og
uvedkommende.

For at forleenge maskinens levetid og sikre, at den er nem at
betiene, skal du overholde fglgende for leengere tids
opbevaring:

Gennemfar en grundig rengaring.

Kontroller apparatet for beskadigede eller slidte

komponenter.

Se venligst vedlagte garantierkleering.

Mulige fejl

Inden hver afhjeelpning af fejl

o~ Sluk for apparatet
=7 Traek netstikket
Fejl Mulige arsager Afhjeelpning

Stammen klgves ikke
(for lav klgveydelse)

Stammen er ikke placeret korrekt
Stammen  overskrider  de

maskinen
Klagvekile klgver ikke

Olieleekage

Hydrauliktryk for lavt

10 m eller for smat koretveersnit)

tilladte Afkort stammen til de tilladte starrelser
starrelser eller treeet er for hardt for

Forkert tilslutningsledning (lzengere end

Anbring stammen pa n

Skeerp klgvekilen, og kontroller den for grater og
keerve

Leeg et stykke karton under breendeklgveren for at
finde leekagen. Kontakt producenten til afhjeelpning af
problemet.

Kontroller oliestanden; efterfyld om ngdvendigt olie.
Hvis problemet ikke kan afhjeelpes, kontakt
producenten .

Anvend den rigtige tilslutningsledning.
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Fejl

Mulige arsager

Afhjeelpning

Spaltekniven svinger eller
vibrerer staerkt mens den

karer ud Klgvesgijlen ikke tilstreekkeligt fedtet eller | Smar  klgvesgjlen eller sprejt med miljgrigtig
olieret. sprajteolie.

Hvis problemet ikke kan afhjeelpes, kontakt
producenten .

Luft i kredslgbet

Abn olietankldsen

Kontroller oliestanden; efterfyld om ngdvendigt olie.

Klgvekniven karer ikke
ud

Hydraulikpumpe defekt

Kontakt producenten til afhjeelpning af problemet.

Motoren starter, men
klgvekniven karer ikke
ud.

Forkert drejeretning af motoren

Kontroller og omstil motorens drejeretning
Trefasestram: omstil motorens drejeretning

Motoren starter ikke

manglende netspaending

2-faselgb ved drejestrgmsmotor

tilslutningskabel defekt

Elmotor er defekt

kontroller sikring

elektriker.

Lad en elektriker kontrollere sikring og tilferselsledning
Udskift tilslutningskablet eller lad det efterse af en

Kontakt producenten til afhjeelpning af problemet.

Ved yderligere fejl eller spargsmal kontakt venligst din lokale forhandler.

Tekniske data

Model / Type ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
Produktionsar se sidste side

Klgvetryk 100 kN (1011) 120 kN (12 1) 140 kN (14 1)
Hydrauliktryk 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)

Fremlghshastighed 1

ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

Fremlgbshastighed 2 ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)  ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek) ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)
Tilbagelghshastighed ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)  ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek) ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)
Treeleengde 560 - 1040 mm

Treediameter 100 - 300 mm

Klgveleengde 850 mm

Hydraulikolie (max.)

7,0 Liter

7,5 Liter

Elmotoreffekt P1=3300W S640 % P;=3500 W S640 %
Tilslutning 400V 3~ 50Hz
Lydtryksniveau Lpa <80,0dB (A)

Dimensioner leengde 1440 x bredde 1330 x hgjde 2280 mm leengde 1440 x bredde 1350 x
hgjde 2280 mm
Veegt 172,5kg 178,4 kg 184,9 kg
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Kredslgbsdiagram Hydraulikplan
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Der tages forbehold for tekniske aendringer!
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No debe poner la maquina en funcionamiento
hasta que no haya leido estas instrucciones de
manejo, observado todas las indicaciones y

montado el aparato como esta descrito.

Guarde las instrucciones para futuros usos.
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Trabajar con la hendidora de lefia 70
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Indicaciones para el transporte 73
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Garantia 73
Posibles fallos 73
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Diagrama electrénico 75
Plano hidraulico 75
Declaracion de conformidad CE 180

1> Volumen del suministro

5" Después del desembalaje compruebe el contenido de la
caja de cartdn por

» si esta completo
» posibles dafios de transporte

1 | Unidad de aparato 7 Rueda de apoyo para el
premontada transporte

2 | Brazo de proteccion 8 Bolsa de tornillos

3 | Gancho de seguridad | 9 Instrucciones de manejo

4 | Elevador de troncos 10 | Hoja de montaje y de
uso

5 | Rueda 11 | Declaracion de garantia

6 | Eje de las ruedas

Comunique inmediatamente las reclamaciones al distribuidor,
proveedor o fabricante. Mas tarde ya no se aceptaran
reclamaciones.

)

—

OISO O

3

mbolos en el aparato

Antes de la puesta en servicio se deben leer y
sequir las instrucciones de manejo.

Llevar proteccion auditiva durante el trabajo,
para proteger el oido.

Durante el trabajo, lleve siempre gafas de
proteccion para proteger sus 0jos y su cara
contra las astillas y las virutas.

Llevar zapatos de seguridad durante el trabajo,
para proteger los pies de de los troncos que
caen.

Llevar guantes protectores durante el trabajo,
para proteger las manos de virutas y astillas.

No exponer a la lluvia. Proteger de la
humedad.

Estd prohibido retirar o modificar los
dispositivos de proteccion y de seguridad.

iSolo para el manejo por una persona!
Mantener alejadas de la zona de peligro
(distancia minima 5 m) a las personas que
no participan, asi como a los animales
domésticos y los animales (tiles.

Peligro de corte y aplastamiento, no tocar
nunca las zonas peligrosas cuando se mueve
la cuchilla hendidora.

iMantenga ordenada su zona de trabajo! El
desorden puede ser causa de accidentes.

iPrecaucion! jElementos de maquina méviles!
Preste toda su atencion al movimiento de la
cuchilla hendidora.

No retire los troncos atascados con Sus
manos.

iAdvertencia!

Antes de realizar trabajos de reparacion,
mantenimiento y limpieza se debe desconectar
el motor y desenchufar el enchufe de la red.

Elimine correctamente el aceite viejo (punto
recolector de aceite viejo local). Esta prohibido
verter en el suelo el aceite viejo 0 mezclarlo
con los residuos.

Purgue de aire la instalacion
hidraulica, antes de poner en
servicio la hendidora de lefia

[

OO BF

(ver "Puesta en servicio").

Punto de anclaje
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Compruebe el sentido de rotacion
del motor (cf. Flecha del motor) ya
que cualquier utilizaciéon con el
sentido equivocado puede dafiar la
bomba  de aceite. (ver
« instalacion »)
c € El producto cumple con las directivas
europeas vigentes especificas.
E Los aparatos eléctricos no deben
eliminarse con los residuos domésticos.
— Llevar los aparatos, los accesorios y el
embalaje a un punto de recogida para el
reciclaje respetuoso con el medio ambiente.
Segln la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos
eléctricos y electrdnicos viejos, los aparatos eléctricos que ya
no sean aptos para el uso deben recogerse por separado y
llevarse a un reciclaje respetuoso con el medio ambiente.

Ver , Trabajar con la
hendidora de lefia

4

Simbolos en las instrucciones de

manejo

Situacion de riesgo o peligrosa. Desatender esta
instruccion puede provocar lesiones o dafios
materiales.

@ Instruccién importante para un debido manejo.
Desatender esta instruccion puede provocar fallos.
= Instruccion para el usuario. Esta instruccion le
ayudard a hacer un uso dptimo de todas las
funciones.
‘/ Montaje, manejo y mantenimiento. Aqui se explica
exactamente qué debe Ud. hacer.
ED Consulte la hoja de montaje y de
P» utiizacion adjunta cuando el texto
hace referencia a un nimero de un
esquema.

Utilizacidn segun el uso debido

» La hendidora de lefia s6lo se puede utilizar para hender
madera.

= |a astilladora es una maquina exclusivamente de bricolaje,
para un uso privado, para una casa particular

= Solo se puede utilizar madera cortada recta.

= Las piezas metalicas, tales como los clavos, alambres, ...
deben ser imperativamente retirados del tronco, antes de
colocarlo en la astilladora de lefia

= También forma parte de la utilizacion segun el uso debido
la observancia de las condiciones de funcionamiento,
mantenimiento y reparacion prescritas por el fabricante y el
seguimiento de las indicaciones de seguridad contenidas
en las instrucciones.

= Se deben observar las correspondientes normas de
prevencion de accidentes, asi como todas las demas reglas
de seguridad técnica y medicina laboral reconocidas
universalmente.

= Todo uso que vaya mas alla se considera como uso
indebido. El fabricante no se responsabiliza por los dafios
de cualquier tipo que de ello resulten: El riesgo corre
exclusivamente a cargo del usuario.

= Las modificaciones por cuenta propia de la maquina
extinguen la responsabilidad del fabricante por los dafios
resultantes, sean cuales sean.

= El aparato sélo pueden equiparlo, usarlo y mantenerlo
personas debidamente formadas e instruidas sobre los
riesgos. Los trabajos de reparacion son competencia
exclusivamente nuestra y de nuestros centros de asistencia
al cliente.

Riesgos residuales

YA En la utilizacion segun el uso debido y a pesar de la
observancia de las todas correspondientes normas de
seguridad, también pueden existir todavia riesgos
residuales debido a la construcciéon condicionada por el
uso previsto.

Los riesgos residuales se pueden minimizar si se observan en
su totalidad las "indicaciones de seguridad" y la "utilizacion
segun el uso debido", asi como las instrucciones de manejo.

La observancia y la precaucion reducen el riesgo de lesiones a
personas y dafios.

= Peligro de lesiones por trozos de madera proyectados.

= Peligro de lesiones en los pies por la caida de material
astillado

= Peligro de lesiones en los dedos al soltar trozos de madera
aprisionados.

= |gnorar 0 no tener en cuenta las medidas de seguridad
puede ser causa de lesiones para el operador o de dafios
para la propiedad.

= Por distraccion, no observancia de las normativas de
seguridad y uso incorrecto, se pueden producir lesiones en
la mano o los dedos por la cuchilla hendidora en
movimiento.

= Peligro por corriente, al utilizar cables de conexion eléctrica
incorrectos.

= Tocar piezas que conducen corriente en componentes
eléctricos abiertos.

= Cualquier derrame de aceite hidrdulico es un riesgo de
resbalamiento para el usuario y también un riesgo de
incendio de las virutas de madera

= Deterioro del oido al realizar trabajos de larga duracion sin
proteccion auditiva.

A pesar de todas las precauciones tomadas, pueden quedar
riesgos residuales que no son evidentes.
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Indicaciones de seguridad

Antes de poner en servicio este producto, debera leer y
seguir las siguientes indicaciones y las normativas sobre
seguridad vigentes en el pais correspondiente, para
protegerse a si mismo.y a los demas contra posibles
lesiones.

@ Transmita las .indicaciones de seguridad a todas las
personas que trabajen con la maquina.

@ Guarde hien estas indicaciones de seguridad.

Quien trabaje con la astilladora de lefia ha de estar
debidamente instruido sobre el empleo previsto y estar
familiarizado con el uso de la astilladora de lefia y las
indicaciones de seguridad.

Familiaricese con el aparato antes de usarlo, con ayuda de
las instrucciones de manejo.

No utilice la maquina para fines para los que no esta
destinada (ver "Utilizacion segun el uso debido" y "Trabajar
con la hendidora de lefia").

Esté atento. Preste atencién a lo que hace. Afronte con
juicio el trabajo. No utilice el aparato cuando esté cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de distraccion durante el uso del aparato puede
tener graves consecuencias.

No deben manejar la maquina los nifios y lo jovenes
menores de 18 afios, asi como las personas que no estén
familiarizadas con las instrucciones.

No ponga nunca en marcha el aparato mientras se
encuentren cerca personas ajenas, especialmente nifios o
animales.

Impida que personas ajenas a su trabajo toquen la maquina,
0 el motor.

Equipo de proteccion personal

No trabaje nunca sin el equipo de proteccién adecuado:
no lleve ninguna ropa amplia o adornos, que pueden ser
captados por las piezas méviles
lleve una redecilla en caso de cabellos largoslleve una
redecilla en caso de cabellos largos
Ponerse gafas protectoras y proteccion auditiva.

Calzado de seguridad con punta de acero
pantalones largos

guantes de trabajo

botiquin de primeros auxilios

Tenga a su lado un teléfono

Consignas de seguridad -
antes de empezar a trabajar

Antes de poner en marcha la maquina y durante el trabajo
con ella, realice regularmente los siguientes controles.
Respete las indicaciones de los correspondientes parrafos
del manual de uso:

¢La maquina se monto correctamente?

¢La maquina esta en buen estado y esta segura?

¢Las empufiaduras estan limpias y secas?

Antes de iniciar el trabajo aseglrese de que:

no permanecen otras personas, nifios o animales en la
zona de trabajo
esta asegurado su retroceso sin obstaculos
esta garantizado que puede estar de pie con seguridad.
¢Estad el lugar de trabajo libre de peligros de tropezar?
iMantenga ordenada su zona de trabajo! El desorden
puede ser causa de accidentes — peligro de tropezar!
Tenga en cuenta las influencias ambientales:
No trabaje con condiciones de luz insuficientes (p. e]. con
niebla, lluvia, nevasca u ocaso).
No utilice el aparato en condiciones meteoroldgicas
adversas (p. €j. lluvia, peligro de rayos, nieve).
No utilice jamas la maquina a proximidad de liquidos o
gases inflamables - riesgo de incendio!.
El usuario es responsable por los accidentes o riegos que
se produzcan frente a otras personas o sus propiedades.
Esté de pie con seguridad y mantenga en todo momento el
equilibrio.
No modifique el aparato o piezas del aparato.

Indicaciones de seguridad - Manejo

Adopte una posicion de trabajo situada en la zona de las
empufiaduras de manejo.

Nunca se ponga de pie sobre la maquina.

Apague el aparato durante las pausas en el trabajo, de
manera que nadie pueda resultar dafiado. Asegure el
aparato frente al acceso no autorizado.

Indicaciones de seguridad para la astilladora de lefia

A La hendidora de madera sélo debe ser manejada
por una persona.

Nunca hender troncos que contengan clavos, alambre u
otros objetos.

La madera ya hendida y las virutas de madera crean una
zona de trabajo peligrosa. Existe peligro de tropezar,
reshalar o caer. Mantenga siempre despejada la zona de
trabajo.

Nunca poner las manos sobre las piezas mdviles de la
maquina cuando ésta esté conectada.

Hienda solo madera que cumpla las medidas de
elaboracion.

Consignas de seguridad - durante el trabajo

No trabaje nunca solo. Mantenga siempre el contacto visual
y de llamada con otras personas, para que en caso de
emergencia se pueda ayudar inmediatamente.

Pare inmediatamente el motor en caso de emergencia o de
peligro inminente.

No deje nunca sin vigilancia el aparato.

Finalice inmediatamente el trabajo si aparecen trastornos
fisicos (p. ej. dolor de cabeza, mareo, nauseas, etc.) —
iExiste riesgo incrementado de accidente!

iNo sobrecargue la maquina! Usted trabajara mejor y méas
seguro en el intervalo de potencia especificado.

Haga pausas durante su trabajo para que se enfrie el motor.
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Comportamiento en situacion de emergencia

Tome les medidas necesarias de primeros auxilios segun la
lesion o la herida y dirijase lo mas rapido posible al medico
Proteja la persona herida contra otros peligros. Si es nece-
sario inmovilicela.

Indicaciones generales de seguridad

Utilice herramientas eléctricas y accesorios siempre
cumpliendo con las consignas de uso y las consignas de
seguridad. Tenga también siempre en cuenta la actividad a
ejecutar y las condiciones de trabajo. La utilizacion de su
herramienta eléctrica no conforme al uso previsto por el
fabricante puede causar situaciones muy graves, y lesiones
muy graves.
No rociar con agua el aparato. (fuente de peligro por
corriente eléctrica).
No deje el aparato expuesto a la lluvia ni trabaje bajo la
lluvia.
Tenga cuidado en el mantenimiento de su maquina :
Siga las prescripciones de mantenimiento
Mantenga las empufiaduras secas y libres de resina,
aceite y grasa.
Compruebe si la maquina presenta algdn dafio:
Antes de volver a usar el aparato, debe comprobarse
cuidadosamente el perfecto y debido funcionamiento de
todos los dispositivos de proteccion. Haga funcionar el
aparato solamente con los dispositivos de proteccion
completos y correctamente instalados, y no modifique
nada en la maquina que pueda perjudicar a la seguridad.
Compruebe que todas las piezas moviles funcionan a la
perfeccidn y no se atascan, y si las piezas presentan
dafios. Para garantizar un perfecto funcionamiento del
aparato todas las piezas deben estar correctamente
montadas y cumplir todas las condiciones.
Si las instrucciones de manejo no indican otra cosa, los
dispositivos de proteccion y las piezas con deterioros
debe repararlos o cambiarlos un técnico homologado.
Las pegatinas de seguridad deterioradas o no legibles
deben cambiarse por otras.
iNo deje ninguna herramienta insertada!
Compruebe siempre antes de la conexion que se hayan
retirado todas las herramientas.
Guarde los aparatos en desuso en un lugar seco y cerrado,
fuera del alcance de los nifios.
Desconecte la maquina y saque el enchufe de la toma de
corriente de la red en caso de:

trabajos de reparacion :'5_
trabajos de mantenimiento y de limpieza

solucionar fallos @
Compruebe si estdn enredados o

dafiados los cables de conexion

transporte y almacenamiento

abandonar el lugar (también durante una pausa breve)

& No realice ninguna otra reparacion en la maquina
ademas de las que estan descritas en el capitulo
"Mantenimiento”, sino contacte directamente con el
fabricante o con el servicio de asistencia al cliente
competente.

A Las reparaciones en otras partes de la méaquina
debera realizarlas el fabricante o uno de sus centros
de asistencia al cliente.

& Emplear solamente repuestos y  accesorios
originales. El empleo de otros repuestos y otros
accesorios puede ser causa de accidentes para el
usuario. De los dafios asi resultantes no se
responsabiliza el fabricante.

Seguridad eléctrica

Ejecucion del cable de conexion segin IEC 60245 (H 07
RN-F) con una seccién de conductor minima de

5 x 1,5 mm? para una longitud de cable hasta max. 10

m
No utilizar nunca cables de conexion de mas de 10 m. Los
cables de conexion mas largos producen una caida de
tension.
Los enchufes y las cajas de acoplamiento en los cables de
conexion deben de ser de goma, PVC blando u otro material
termoplastico con la misma resistencia mecanica, o estar
recubiertos con este material.
El dispositivo enchufable del cable de conexion debe ser
con grado de proteccion contra chorros de agua.
Al tender el cable de conexion se debe prestar atencion a
que no perturbe, que no resulte aplastado ni doblado, y que
la conexién enchufable no se moje.
Si usa una bobina de cable, desenrolle completamente el
cable.
No use el cable para fines distintos de los que le son
propios. Proteja el cable contra el calor, el aceite y los
cantos afilados. No utilice el cable para extraer el enchufe
de la base de enchufe.
Compruebe regularmente los cables de prolongacion y
sustitlyalos cuando estén dafiados.
No utilice ninglin cable de conexién defectuoso.
Utilice al aire libre solamente cables de prolongacion homo-
logados y correspondientemente identificados.
No emplee ninguna conexion eléctrica provisional.
No puentee nunca o deje fuera de servicio los dispositivos
de proteccion.

A La conexidn eléctrica o las reparaciones en las partes
eléctricas de la maquina debera realizarlas un
electricista autorizado o uno de nuestros centros de
asistencia al cliente. Se deben seguir las normas
locales, en especial las concernientes a las medidas
de seguridad.

68



[1>]12 Descripcion del aparato /

Repuestos

= Consulte la hoja de montaje y de utilizacion adjunta.

Denominacion

Pos. N° pedido

1 X Aparato premontado
2 X Brazo de proteccion
3 X Gancho de seguridad
4 X Elevador de troncos
5 359827 Rueda
6 X Eje de las ruedas
7 X Rueda de apoyo para el transporte
8 X Bolsa de tornillos
9 X Instrucciones de manejo
10 X Hoja de montaje y de uso
11 X Declaracion de garantia
12 X Empufiadura de maniobra izquierda
13 X Empufiadura de maniobra derecha
14 X Garra de fijacién
15 X Placa de base
16 X Empufiadura
17 359865 Cuchilla hendidora (ASP 10/ 12 TS-2)
359885 Cuchilla hendidora (ASP 14 TS-2)
18 X Columna de hender
19 X Tornillo de sujecién para el ajuste del
recorrido
359872 Interruptor de Conexién/Desconexion
(ASP 10/12TS-2)
20 — —
350883 Interruptor de Conexion/Desconexion
(ASP 14 TS-2)
21 359871 Motor (ASP 10/ 12 TS-2)
359882 Motor (ASP 14 TS-2)
22 Tapon del deposito de aceite KE»
28 | %7 [\ oila del aceite BB
23 X Junta de estanqueidad (sin fig.)
359863 | Cilindro (ASP 10 TS-2)
24 359878 | Cilindro (ASP 12 TS-2)
359880 | Cilindro (ASP 14 TS-2)
25 X Palanca de retroceso
26 X Lanza para el transporte
27 X Cadena de seguridad
28 359868 Muelle de recuperacion
29 359869 | Tapdn de vaciado
30 359873 Vélvula hidraulica (sin fig.)
31 400142 | Aceite hidraulico (1 litre)
32 359807 Pegatinas de seguridad

& iNo conecte la astilladora de lefia a la red eléctrica
hasta que esté completamente montadal!

Monte las ruedas, el brazo de proteccion, el gancho de
seguridad, el elevador de troncos, asi como la rueda de apoyo
para el transporte tal como se muestra en las figuras 2 - 9 de
la ficha de montaje y de manejo.

& Tras el montaje, asegurese de que todos los tornillos
estan firmemente apretados.

Instalacion

Preste atencion a que la zona de trabajo cumpla las siguientes
condiciones:

antideslizante

plano

libre de peligros de tropezar

suficientemente iluminado

A No hacer funcionar la maquina cerca de gas natural,
gasolina u otros materiales facilmente inflamables.

Puesta en servicio

= Asegurese de que el aparato estd montado completamente
y segun las normas.
= Compruebe antes de cada uso:

los cables de conexion por posibles zonas defectuosas
(grietas, cortes o similares)

no utilice ningln cable defectuoso.
ue la maquina no presente dafios
(ver indicaciones de seguridad)
si todos los tornillos estan bien apretados
el sistema hidraulico por posibles fugas
Mangueras hidraulicas y empalmes de manguera
Dispositivos de desconexion
el nivel de aceite

Purgar el aire

EE> purgue de aire la instalacion hidraulica, antes de poner en

servicio la hendidora de lefia

> Afloje algunas vueltas el tapon del depoésito de aceite (22),
para que el aire pueda escapar del depdsito de aceite.

> Deje abierto el tapon durante el funcionamiento.

> Antes de mover la hendidora de lefia, cierre de nuevo el
tapon del deposito de aceite, ya que de lo contrario saldra
aceite.

@ Cuando no se purga el aire de la instalacion hidraulica, el
aire encerrado deteriora las juntas y causa un dafio
permanente a la hendidora de lefia.

Conexion a la red eléctrica

= Compare la tensién indicada en la placa de caracteristicas
del aparato con la tension de la red y conecte el aparato en
la correspondiente base de enchufe puesta a tierra segun
las normas.

= Utilice cables de prolongacion con suficiente seccion.

= Conecte la maquina a través de un interruptor Fl
(interruptor diferencial) de 30 mA.

@® Eusible: 16 Alento &
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Conexion

Presione el botdn verde.

Desconexion

Presione el botdn rojo.

A Antes de cada uso compruebe el funcionamiento del
dispositivo de desconexion (mediante conexion y
desconexion).

No utilice ningin aparato cuyo interruptor no se pueda
conectar y desconectar. Los interruptores dafiados deben
ser inmediatamente reparados o cambiados por el servicio
de asistencia al cliente.

Seguridad de reconexion en caso de interrupcién del
suministro eléctrico

@ En caso de interrupcion de suministro eléctrico, apagén, la
maquina se para automaticamente. Para ponerla de nuevo en
marcha, es necesario pulsar el boton verde.

Astilladora de lefia trifasica potencia de 400 V 3~

' Tenga cuidado con el sentido de

rotacion del motor. (Ver flecha). Cualquier utilizacion en
un sentido equivocado puede dafar la bomba de aceite

Comprobacion del sentido de giro:

Trabajar con la hendidora de leia

¢Qué puedo hender?
Tamafo de los troncos a hender

Longitud de la madera min. 560 — max. 1040 mm
Diametro de la madera min. 100 — max. 300 mm

El didmetro de la madera es un valor orientativo porque:
la madera delgada puede ser dificil de hender, cuando
tiene nudos o la fibras son demasiado fuertes.

No debe hender troncos verdes. Los troncos almacenados
secos son mucho mas faciles de hender y no causan tan a
menudo un agarrotamiento como la madera verde (himeda).

A Las maderas duras tienden a reventar: jProceda con
extrema precaucion!
Tenga en cuenta que la lefia con ramas puede abrirse.
No utilice en ningln caso lefia que no esté
desramada.

Indicaciones especiales para el hendido:

Preparativos:

» Encienda el motor.

» Accione las dos empufiaduras de maniobra; la cuchilla
hendidora se desplaza hacia abajo.

> Si la cuchilla hendidora ya se encuentra en la posicion mas
baja, accione la palanca de retroceso, la cuchilla hendidora
se desplaza hacia arriba.

» Si la cuchilla hendidora no se mueve, apague el motor y
cambie el sentido de giro.

EB> puede modificar el sentido de la rotacién si introduce un
destornillador en la hendidura prevista para ello. Efectie una
ligera presion hacia la izquierda o hacia la derecha para ajustar
el sentido de la rotacion.

Sistema hidraulico

A Compruebe antes de cada uso las tuberias y
mangueras hidraulicas.
= No hacer funcionar nunca la maquina cuando exista un
peligro por el liquido hidraulico.
= Asegurese de que la maquina y la zona de trabajo estan
limpias y libres de manchas de aceite.
iPeligro de resbalar y de incendio!
= Compruebe regularmente si hay suficiente aceite hidraulico
en el recipiente (ver Mantenimiento y cuidado)
I=5° Capacidad:
ASP 10 TS-2: 7,0 litros
ASP 12 TS-2: 7,0 litros
ASP 14 TS-2: 7,5 litros

Prepare la madera a hender a las medidas maximas de
elaboracion y preste atencion a que la madera esté cortada
recta. La lefia cortada en sentido oblicuo se puede deslizar al
hendirla.

Prepare la madera colocandola junto a la hendidora de madera
de manera que no haya ningln peligro para usted (peligro de
tropezar).

@ B> Antes de hender compruebe si la columna de hender

esta suficientemente engrasada, para que se pueda
retraer y extender sin problemas.

Manejo

Manejo a dos manos

/N\  La hendidora de lefia solo esta disefiada para el
manejo por una persona. La hendidora de lefia no
se debe manejar nunca entre dos 0 mas personas.

A\ Nunca bloguee las empufiaduras de manejo.

1. Presione el boton verde de conexion. Espere unos
segundos para que el motor haya alcanzado su velocidad
final y se haya creado la presion en la bomba hidraulica.

@ Compruebe el sentido de rotacién del motor de la
astilladora de lefia trifasica (400 V 3~) Cualquier utilizacion
incorrecta dafiara su bomba de aceite.

@ En caso de temperaturas inferiores a -5° C, deje
funcionar la hendidora de lefia por lo menos 15 minutos en
vacio, para que se pueda calentar el aceite.

Presione la empufiadura de maniobra

izquierda (12) hacia abajo hasta que el
tronco de madera quede retenido por la
garra de fijacion (14).

(D Ajuste la garra de fijacidon segin la
altura del tronco. Para ello, suelte el tornillo

70



de orejetas (A) y ajuste la garra de fijacion.

3. i Mantenga presionada la empufiadura
de maniobra izquierda (12) y presione la
empufiadura de maniobra derecha (13)
hacia abajo hasta la mitad, para cortar el
tronco primero lentamente.

4. Presione entonces la empufadura de
maniobra derecha completamente hacia Wﬂ\'m
abajo para cortar el tronco hasta el final.

Velocidad de astillado

@ B> con la empuiiadura de
maniobra derecha (13) puede [|[|[>

Fuerza hendidora méxima con
velocidad relativamente reducida

adaptar la fuerza hendidora al tipo
D

de madera:;
J

para cortar troncos de madera
especialmente duros 0
almacenados o al principio del proceso de astillado =
posicion media de la empufiadura de maniobra.

Velocidad de astilado alta con fuerza de astillado
relativamente reducida para cortar troncos de madera
normales o al final del proceso de astillado =» posicion inferior
de la empufiadura de maniobra.

Retroceso

B> Ppresione la palanca de retroceso (25)
hacia abajo hasta que la cuchilla hendidora (17)
vuelva a encontrarse en la posicion mas alta.

A Asegurese de que las empufaduras de

maniobra funcionan correctamente @\ /»//
antes de cada uso.

Regulacion de altura de la carrera

Si los pedazos de madera son mas cortos, puede incrementar
el rendimiento del trabajo acortando el retroceso de la cuchilla
hendidora.

1. Cologue el tronco en la placa de base y presione las dos
empufiaduras de maniobra hacia abajo para aproximar la
cuchilla hendidora a unos 2 cm del tronco.

2. Suelte las empufiaduras de maniobra para que la cuchilla
hendidora se mantenga en esta posicion y apague el
aparato.

3. Desenchufar el enchufe de la red.

4. B> Acorte el retroceso en la barra montada lateralmente,
fijando para ello el tornillo de sujecién a la altura necesaria.

Elevador de troncos

I=5° En el caso de trozos de madera grandes y pesados puede
utilizar el elevador de troncos para alzar el tronco.

1. B Para ello, suelte el gancho de seguridad (3) del
elevador de troncos (4).

2. Deje bajar luego la cuchilla hendidora hasta que el elevador
de troncos se apoye en el fondo.

3. Coloque ahora el tronco de madera en el elevador de
troncos y deje que la cuchilla hendidora vuelva a subir.

4. Ahora puede colocar el tronco de madera en la placa de
base.

Corte de los troncos:

1. Coloque verticalmente sobre la placa de base el tronco que
se va a cortar.

O) Tenga cuidado de que el tronco se apoye plano y por
si solo en la placa de base. No se permite bajo ningln
concepto hendir el tronco en posicion horizontal o
transversal.

@ Trabaje el producto exclusivamente en la direccion de
la fibra. En caso de hendir el material en contra de la
direccion de la fibra se pueden causar dafios en la
maquina.
@ I Tenga cuidado de que la garra de fijacion (14)
esté ajustada de acuerdo con la altura del tronco.

2. Enganche el gancho de seguridad en el elevador de
troncos.

A\ Retire la lefia hendida de su 4rea de trabajo
inmediata. De esta manera evitara accidentes
laborales.

= Nunca hender dos troncos en una operacion.

= No afiada tronco, ni cambie de tronco durante el proceso
de corte

@ No forzar una hendidura del tronco manteniendo el
empuje durante varios segundos. Esto puede causar dafios en
la méquina.

Posicione el tronco nuevamente en la placa de base y repita el
proceso de corte o deje el tronco a un lado.

¢,Cémo se desprende un tronco agarrotado?

Existe el peligro de que el producto con nudos se agarrote en
el proceso de hendido.

1. Desconectar el aparato y desenchufar el enchufe de la red

2. No retire los troncos atascados con sus manos.

3. Mueva cuidadosamente de un lado a otro el tronco
agarrotado con una palanca, para que se pueda
desprender el tronco. jNo dafiar la columna de hender!

No dar nunca martillazos sobre el tronco agarrotado.
Nunca extraiga el tronco agarrotado serrandolo.
A Nunca pida la ayuda de una segunda persona.

Fin del trabajo:

> Desplace la cuchilla hendidora a la posicion mas alta
(estado retraido).

> Desconecte el aparato y desenchufe el enchufe de la red.

» Seguir las indicaciones de mantenimiento y cuidado.
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Mantenimiento y cuidado

on-| Antes de cada trabajo de mantenimiento y de
&= | limpieza:

Desconectar el aparato

Desenchufar el enchufe de la red
Los trabajos de mantenimiento y limpieza que vayan mas alla
de los descritos en este capitulo, s6lo deben ser realizados por
el servicio de asistencia al cliente.

Es imprescindible volver a montar correctamente y comprobar
los dispositivos de seguridad retirados para el mantenimiento y
la limpieza.

Use sdlo piezas originales. Otras piezas pueden causar dafios
y lesiones imprevisibles.

Preste atencion a retirar de nuevo las herramientas y las llaves
de tornillos después del mantenimiento o reparacion.

A Pdngase guantes de proteccion para evitar lesiones
en las manos.

(D Observe lo siguiente para conservar la capacidad
funcional de la hendidora de lefia:
» Limpie a fondo la maquina después de finalizar el
trabajo.
= Retire los restos de resina.
= Compruebe el nivel del aceite

= Compruebe si su aparato presenta deficiencias mani-
fiestas, como
- fijaciones flojas
- componentes desgastados o dafiados
- cubiertas y dispositivos de proteccion correctamente

montados e intactos.

= Compruebe regularmente la estanqueidad y la firmeza de
las mangueras hidraulicas y de sus conexiones.

» B> Engrase regularmente la columna de hender (18) o
lubriquela con un aceite pulverizable respetuoso con el
medio ambiente.

Afilado de las hojas de corte

@ Afilelas con una lima fina después de un tiempo
prolongado de utilizacién si observa una reduccion en su
capacidad y potencia de corte (imperfecciones en las
hojas), o si observa una ligera deformacién en las hojas

¢Como compruebo el nivel de aceite?

1. La cuchilla hendidora ha de encontrarse en la posicion mas
alta.

2. B Saque la varilla de nivel de aceite.

3. Limpie la varillay el retén de aceite.

4. Introduzca de nuevo la varilla de nivel de aceite hasta el
tope en el orificio.

5. Saque otra vez la varilla de nivel de aceite.

EE> El nivel de aceite ha de estar entre MIN y MAX.

< Si el nivel de aceite es demasiado bajo (MIN o por
debajo) afiada aceite de la misma calidad.

6. Compruebe el retén de aceite. Se debe cambiar en caso de
presentar dafos.
7. Introduzca de nuevo la varilla en el orificio.

¢ Cuando cambio el aceite?

Primer cambio de aceite a las 50 horas de funcionamiento,
después cada 500 horas de funcionamiento.

A Son necesarias dos personas.

Cambio:

1. Lacuchilla hendidora ha de encontrarse en la posicién mas
alta.

2. BB Saque la varilla de nivel de aceite.

3. Coloque debajo de la hendidora de madera un recipiente
con una capacidad minima para 7,5 litros de aceite.

4. B> Desenrosque el tapén de vaciado (29), para que
pueda salir el aceite.

5. Colocar de nuevo el retén y el tapon de vaciado.

6. BB Llene el aceite hidraulico nuevo (En cuanto a la
cantidad, vea "Datos técnicos") con ayuda de un embudo
limpio.

7. Limpie la varilla y el retén de aceite.

8. Compruebe el retén de aceite. Se debe cambiar en caso de
presentar dafios.

9. Introduzca de nuevo la varilla en el orificio.

10. Después de un cambio de aceite deje subir y bajar la
cuchilla hendidora unas cuantas veces.

Elimine correctamente el aceite viejo (punto recolector de
aceite viejo local). Esta prohibido verter en el suelo el
aceite viejo o mezclarlo con los residuos.

Aceite hidraulico

@ Para el cilindro hidraulico recomendamos los siguientes
aceites hidraulicos:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» ref. de pedido 400142 (1 litre)
> Mobil DTE 11

» 0 equivalentes

No utilizar otros tipos de aceite. El uso de otros tipos de
aceite influye sobre el funcionamiento del cilindro
hidréulico.
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Indicaciones para el transporte

Antes de cada transporte
Desplazar hacia arriba la cuchilla hendidora
BB Desconectar el aparato.
=9 Cierre el tapon del depdsito de aceite
Desenchufar el enchufe de la red.
Retirar el material astillado

n B Suelte el pasador de seguridad (A) y fije la rueda de
apoyo para el transporte (7) en la posicién C.

m Agarre la empufiadura y bascule la astilladora de lefia
cuidadosamente hacia su persona.
D> Para ello gire hacia abajo la lanza de transporte si
fuera necesario.

m Ahora puede transportar comodamente la astilladora de
lefia.

n B Paa el transporte con una grla, utilice el punto de
elevacion dispuesto para este fin (A).

m Asegure el aparato contra vuelco o deslizamiento si lo
transporta con una grda.

m Transporte el aparato en el coche sobre una superficie de
transporte aparte.

En tal caso asegure la astilladora de madera con

correas de amarre por los puntos previstos para ello.

Almacenamiento

Antes de cada almacenamiento
Desplazar hacia arriba la cuchilla hendidora
Desconectar el aparato.
Cierre el tapon del depdsito de aceite
Desenchufar el enchufe de la red.

6
&

Guarde los aparatos en desuso en un lugar seco y cerrado,
protegido de las heladas y fuera del alcance de nifios y
personas no autorizadas.

Observe lo siguiente antes de un almacenamiento de larga
duracién, para prolongar la vida util de la maquina y garantizar
un facil manejo:

Realice una limpieza a fondo.

Compruebe el aparato para determinar si muestra

componentes dafiados o desgastados.

Garantia

Observe la declaracion de garantia adjunta.

Posibles fallos

Antes de solucionar cada fallo

-
Desconectar el aparato.
Desenchufar el enchufe de la red.
Problema Causa posible Solucién

El tronco no queda hendido
(insuficiente rendimiento de hendido)

El tronco no estd correctamente
posicionado

El tronco supera las medidas admisibles
0 la madera es demasiado dura para la
potencia de la maquina

La hoja de corte, no corta

Escape de aceite

Presidn hidraulica demasiado baja

Cable de conexién incorrecto (més de
10 m de largo o seccién pequeia)

Posicione de nuevo el tronco

Cortar el tronca a medidas admisibles

Afile la hoja de corte. Compruebe la au-
sencia de imperfecciones en la hoja
Coloque un trozo de carton debajo de la
hoja de corte para detectar escapes.
Acuda al servicio postventa.

Comprobar nivel de aceite; en caso
necesario rellenar aceite.

Acuda al servicio postventa si persiste el
problema

Emplear el cable de conexién correcto

La cuchilla hendidora se extiende
oscilando o con fuertes vibraciones

Aire en el circuito

La columna de hender no esta
suficientemente engrasada o aceitada

Abrir el cierre del depdsito de aceite
Comprobar nivel de aceite; en caso
necesario rellenar aceite.

Engrasar la columna de hender o lubricar-
la con un aceite pulverizable respetuoso
con el medio ambiente.

Acuda al servicio postventa si persiste el
problema
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Problema

Causa posible

Solucion

La cuchilla hendidora no se extiende

Bomba hidraulica defectuosa

Acuda al servicio postventa.

El motor arranca, pero la cuchilla

hendidora no se extiende

Sentido de rotacion  del
equivocado

motor

Compruebe el sentido de rotacion dl
motor

Corriente trifasica: modifique el sentido de
rotacion del motor

El motor no arranca

Falta tension de la red
Carrera difasica si motor trifasico
Cable de conexion defectuoso

Motor eléctrico defectuoso

comprobar fusible

Acuda a un electricista para comprobar
cables y fusibles

Cambiar el cable de conexion o hacerlo
comprobar por un electricista

Acuda al servicio postventa.

En caso de fallo o si tiene alguna pregunta, dirijase a su distribuidor local.

Datos técnicos

Modelo / Tipo ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
Afio de fabricacion ver Ultima pagina

Fuerza hendidora 100 kN (101) 120 kN (121) 140 kN (14 t)
Presion hidraulica 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)

Velocidad de avance 1

ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

Velocidad de avance 2

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)

ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)

Velocidad de retroceso

ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)

ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

Longitud de la madera 560 - 1040 mm
Diametro de la madera 100 - 300 mm
Carrera hendidora 850 mm

Aceite hidraulico (méx.)

7,0 litros

7,5 litros

Potencia del motor eléctrico

P1=3300W S640 %

P1=3500W S640 %

Conexion

400V 3~ 50Hz

Nivel de ruido Lpa

<80,0 dB (A)

Dimensiones Longitud 1440 x Anchura 1330 x Altura 2280 mm Longitud 1440 x Anchura 1350 x
Altura 2280 mm
Peso 172,5 kg 178,4 kg 184,9 kg
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Diagrama electronico Plano hidraulico
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Reservado el derecho a modificaciones técnicas!
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Al4 ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet lukenut
sen  kéyttohjeen,

huomioinut kaikki

huomautukset ja asentanut laitteen kuvatulla

tavalla.

Ohje on sdilytettava tulevaa kayttoa varten.

Sisalto

Toimituslaajuus 76
Kayttdohje / laitteen symbolit 76177
Méaardyksenmukainen kaytto 77
Jaannosriskit 77
Turvallisuusohjeet 77
Laitekuvaus / varaosat 79
Asennus 80
Pystytys 80
Kayttoonotto 80
Tybskentely halkaisukoneella 81
Huolto ja hoito 82
Kuljetusohjeet 83
Varastointi 83
Takuu 83
Mahdolliset hairiot 84
Tekniset tiedot 84
Kytkentékaavio 85
Hydrauliikkakaavio 85
EY-Vaatimustenmukaisuusvakuutus 180

1> Toimituslaajuus

I3 Tarkista pakkauksen purkamisen jalkeen laatikon sisallon

» taydellisyys
» mahd. kuljetusvauriot

1 | Esiasennettu 7 Kuljetustukipyora
laiteyksikko

2 | Suojavarsi 8 Ruuvipussi

3 | Varmistushaka 9 Kayttdohje

4 | Pélkynnostaja 10 | Asennus- ja

kéyttolehtinen

5 | Pyord 11 | Takuuselvitys

6 | Pyoran akseli

Esitd valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai

valmistajalle valittomasti. Jalkeenpdin esitettyja valituksia ei

hyvaksyta.

Laitteen symbolit

BVSEOV

3

l

Lue ja huomioi kéyttéohije ja turvallisuusohjeet
ennen kéyttonottoa.

Kayta kuulosuojaimia
Kaytda tyoskentelyssa suojalaseja  silmien
suojaamiseksi lastuilta ja séleilté.

Pida tydskentelyssa turvakenkia
suojaamiseksi putoavilta tukeilta.

jalkojen

Kaytd tyoskentelyssd suojakésineitd kasien
suojaamiseksi lastuilta ja séleilta.

Ei saa kéyttaa vesisateessa.

Suojaa kosteudelta..

Suoja- ja turvalaitteiden poistaminen tai
muuttaminen on kielletty.

Vain yhden henkilon kéytt6a varten!
Asiattomat henkilot sek& koti- ja muut
eléimet on pidettavé loitolla vaara-alueelta
(vBhimmaisetaisyys 5 m).

Leikkuu- ja puristusvaara; ala koskaan koske
vaaralliseen alueeseen kun halkaisukiila
liikkuu.

Pida tydskentelyalue kunnossa! Epéjarjestys
voi johtaa tapaturmiin.

Varo! Liikkuvat koneenosat!
Huomioi aina tukin tyontajan liike.

Ala koskaan poista kasin kiilaan jumittunutta
polkkya.

Huomio!
Pysdyta moottori ja vedd virtapistoke irti ennen
korjaus-, huolto- ja puhdistustéita.

Poista vanha 6ljy asianmukaisesti (paikallinen
jatedljyn keruupiste). ~ Vanhan  6ljyn
valuttaminen maahaan tai sekoittaminen
jatteeseen on kielletty.

D X%

% Poista ilma hydrauliikkalaitteesta

kéyttdonottoa. (katso

\/ ennen halkaisukoneen

"Kayttbénotto™)

Huomioi moottorin pydrimis-suunta
(katso nuoli moottorissa), silla
toiminta vaaralla pyérimissuunnalla
vaurioittaa  6ljypumppua. (katso
"Kéyttéonotto”)
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Kiinnityspiste

c € Tuote vastaa voimassa olevia tuotekohtaisia
EU-direktiiveja.

E Sahkolaitteita ei saa laittaa kotitalousjatteisiin.
Huolehdi laitteiden, lisélaitteiden ja pakkausten

mmm  ympdristOystavallisesta kierratyksesta.

Kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita ké&sittelevan EU-

direktiivin -~ 2012/19/EU  mukaisesti  kayttokelvottomat

sahkolaitteet on kerattdva erikseen ja kieratettdva

ympanstoystavalhsestl

iy Katso , Tydskentely

u ;, A * halkaisukoneella *
g ]

il il anRUDC

Kayttoohjeen symbolit

A Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Kyseisten
ohjeiden laiminly6nnista voi seurata loukkaantumisia
tai laitteiden vaurioitumista.

G) Térkeitd ohjeita asianmukaista kaytt6d varten.
Kyseisten ohjeiden laiminlydnti voi johtaa hairidihin.

= Kéyttajaohjeita. Kyseiset ohjeet auttavat kayttdmaan
kaikkia toimintoja tehokkaasti.

/ Asennus, kayttdé ja huolto. Ohjeissa selvitetddn

tarkasti, mitd pit4a tehda.

E) Katso mukana olevasta asennus- ja

) kayttolehtisesta tekstissa mainitut
kuvat.

= Polttopuun  halkaisukone
halkaisemiseen.

= Polttopuun halkaisukone soveltuu vain yksityiskayttoon
pihalla ja puutarhassa.

= Vain suoraksi katkaistu puu sopii tyOstettdvaksi
halkaisukoneella.

= Metalliosat (naulat, langat ym.) on ehdottomasti poistettava
halkaistavasta puusta.

= Madrdyksenmukaiseen kayttoon kuuluu myés valmistajan
maaraamien kayttd-, huolto- ja kunnossapitoehtojen
noudattaminen  sekd  k&yttoohjeeseen  kuuluvien
turvallisuusohjeiden noudattaminen.

= On noudetettava voimassa olevia asiaankuuluvia
tapaturmanestohjeita, sekd muita yleisesti hyvaksyttyja
tyterveysladketieteellisia ja turvaallisuusteknisia ohjeita.

= Kaikki muu kaytto, joka poikkeaa néista ei ole maardysten
mukaista kayttod. Valmistaja ei vastaa mistaan naista syisté
aiheutuneista vahingoista - kéyttdja vastaa niistd kokonaan
itse.

soveltuu  vain  puun

= Polttopuun halkaisukoneeseen suoritetut omavaltaiset
muutokset  poistavat  valmistajan  vastuun  kaikista
muutoksista johtuvista vahingoista.

= Laitetta saa varustaa, kayttdd ja huoltaa vain sellaiset
henkil6t, jotka tuntevat laitteen ja ovat tietoisia vaaroista.
Kunnossapitotditd saa suorittaa vain meidén tai meidan
ilmoittaman asiakaspalvelun kautta.

JaannosriskitJaannosriskit

A Myds  maardyksenmukaisella  kaytolla  voi
asiaankuuluvien turvallisuusmaardysten noudattamisesta
huolimatta  olla  vield  jdannosriskeja  johtuen
kayttotarkoituksen madradméasta rakenteesta.
Jaannosriskeja voidaan minimoida kun noudatetaan kohtien
“Turvallisuusohjeet” ja “Maarayksenmukainen kéytté” ohjeita,
seké kayttoohjeen ohjeita yhteensa.

Huomioonottaminen ja varovaisuus véhentdvét henkiliden
loukkaantumisriskia ja tavaroiden vaurioitumisriskia.

= Sinkoavat puukappaleet aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

= Putoavat puukappaleet voivat loukata jalkoja.

= Jumittuneiden puukappaleiden irrotus voi loukata sormia.

= Turvallisuustoimenpiteiden  sivuuttaminen  voi  johtaa
kéyttdjan loukkaantumiseen tai omaisuuden
vaurioitumiseen.

= Halkaisuterda voi aiheuttaa k&den tai  sormien
loukkaantumisen, jos kayttd6 on huolimatonta tai
turvallisuusméaérayksia ei noudateta.

= Jénnitettd johtaviin osiin koskeminen rakenteen sahkdisten
osien ollessa auki.

= Kuulohdiriot  pitk&aikaisessa  tydskentelysséa  ilman
kuulonsuojaa.

= Ulosvaluva hydrauliikkaneste muodostaa tulipalo- ja
liukastumisvaaran.

= Terveydelle haitallisten polyjen pé&astd kaytettdessa ilman
poisimua.

Varotoimista huolimatta on olemassa lisaksi epdilmeisten
jaanndgsriskien vaara.

Turvallisuusohjeet

Lue ja huomioi ennen tdman  tuotteen kayttddnottoa
seuraavat ohjeet ja ammattiyhdistyksen antamat
tapaturmantorjuntamaaraykset tai - kulloisenkin  maan
voimassaolevat  turvallisuusmaaraykset,  voidaksesi
suojella itsedsi ja muita mahdollisilta vammoilta.

@ Anna turvallisuusohjeet * kaikkien laitetta  k&yttavien
luettavaksi.

@ Sailytd nama turvallisuusohjeet hyvin.

Polttopuun  halkaisukoneella tydskentelevalla henkilolla
taytyy olla kdyttod vastaava koulutus ja hénen taytyy olla
perehtynyt  halkaisukoneen  kayttéon  ja  tuntea
turvallisuusohjeet.

Tutustu laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen kayttoa.

Ala kayta laitetta muihin kuin vain sille maarattyihin
tarkoituksiin (katso kohdat kayttétarkoitus ja ,Tydskentely
polttopuun halkaisukoneella®).
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Ole tarkkaavainen. Varo mitd teet. Aloita tyon suoritus
jarkevasti. Ala kayta laitetta vasyneend tai huumeiden,
alkoholin tai la&kkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinen
tarkkaamattomuus laitteen kaytossa voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

Lapset ja alle 18-vuotiaat nuoret seka henkiltt, jotka eivét
tunne ohjeita, eivat saa kéyttaa laitetta.

Ei saa koskaan tydskennelld, jos henkildita, erityisesti
lapset, tai kotieldimet ovat l&heisyydessa.

Ala anna muiden henkildiden, erityisesti lasten, koskettaa
tydkalua tai moottoria.

Henkilokohtaiset suojavarusteet

Ala koskaan tyoskentele ilman sopivia suojavarusteita:
ala kayta valjia vaatteita tai koruja, ne voivat tarttua
likkuviin osiin
sido pitkat hiukset hiusverkolla
kéyta silmien- ja uulonsuojaa.
tukevia jalkineita, joissa on suojaava karki (turvakengét)
pitk&t nousut
tyokasineita
ensiapuvalineet
mahd. matkapuhelin

Turvaohjeet - ennen t6iden aloittamista

Suorita ennen kayttéonottoa ja sdénndllisesti tydskentelyn
aikana seuraavat tarkistukset. Huomioi vastaavat kohdat
alkuperéisessa kayttdohjeessa:
Varmistu, etta laite on asennettu taydellisesti ja maaraysten
mukaisesti.
Onko laite hyvéssa ja turvallisessa kunnossa?
Ovatko kahvat puhtaat ja kuivat?
Varmista ennen ty6n aloittamista, etté:
tybalueella ei oleskele muita henkilita, lapsia tai eléaimié
taaksepain voidaan liikkua esteettomasti
voit seisoa alustalla tukevasti.
Onko tydalue tarkistettu kompastusvaaran kannalta? Pida
tyoskentelyalue  kunnossa!  Epdjarjestys voi  johtaa
tapaturmiin - Kompastusvaara!
Huomioi ympériston vaikutukset:
Ala tydskentele huonoissa valo-olosuhteissa  (esim.
sumussa, sateessa, lumipyryssa tai hamarassa).
Ala tyoskentele huonoissa sadolosuhteissa  (esim.
sateessa, ukkosilmassa, lumipyryssa).
Ala kayta laitetta palavien nesteiden tai kaasujen
[&heisyydessa.
Kayttdjd on vastuussa tapaturmista tai vaaroista, jotka
kohdistuvat muihin henkilgihin tai heidan omaisuuteen.
Huolehdi tukevasta asennosta ja pidd itsesi koko ajan
tasapainossa.
Ala muuta laitetta tai laitteen osia.

Turvallisuusohjeet — Kaytto

Seiso tydskentelyn aikana tyontjan takana kayttékahvan
alueella.
Al koskaan seiso koneen paalla.

Taukojen ajaksi laite on sammutettava, jotta se ei aiheuta
vaaraa muille. Varmista laite asiattomalta kaytolta.

Polttopuun halkaisukoneen turvallisuusohjeita

/L\. Halkaisukonetta saa kéyttdd vain yksittainen
henkil®.

Ala koskaan halkaise tukkeja, joiden sisélld on nauloja,
rautalankaa tai muita esineita.

Jo halkaistu puu ja puulastut muodostavat vaarallisen
tybalueen. Vaarana on kompastuminen, liukastuminen tai
kaatuminen. Pid& tyoskentelyalue raivattuna!

Ala koskaan aseta kasia koneen liikkuville osille, kun kone
on kaynnissa.

Halkaise vain puuta, jonka pituus on korkeintaan sallittu
enimmaispituus.

Turvaohjeet - tydskentelyn aikana

Ala koskaan tyoskentele yksin. Pida koko ajan huuto- ja
nakoetaisyys muihin henkildihin, jotta hé&tatapauksessa
sinua voidaan auttaa valittomasti.

Sammuta moottori vaaran uhatessa tai hatatapauksessa.
Ala koskaan anna laite kaydé ilman valvontaa.

Lopeta tydskentely heti jos ilmenee fyysisid haittoja (esim.
paansarkyd, huimausta, pahoinvointia yms.) — Talléin on
suuri tapaturmavaara!

Ala  vylikuormita konettal Ty6 sujuu paremmin ja
turvallisemmin annetulla tehoalueella.

Pida taukoja tydskentelyn aikana, jotta moottori voi jadhtya.

Menettelytapa h&tatilanteessa

Aloita vammasta riippuen sopivat ensiaputoimenpiteet ja
pyyda mahdollisimman nopeasti patevan laakarin apua.
Estd, ettd loukkaantunelle aiheutuu lis& vahinkoja ja pidé
hanet rauhallisena.

Yleiset turvallisuusohjeet

Kayta laite, lis@varusteita, vaihtotyokaluja ym. néiden
ohjeiden mukaisesti. Huomioi kéytdssa tydolosuhteet ja
suoritettava ty0. Laitteen kaytt6 muuhun kuin sille
tarkoitettuun tehtévéaan voi johtaa vaarallisiin tilanteiseen.
Al ruiskuta laitetta vedella. (vaara sahkovirrasta).
Al4 jata konetta sateeseen tai tydskentele sateessa.
Hoida laitetta huolella:
Noudata huolto-ohjeita.
Pida kadensijat puhtaana pihkasta, oljysta ja rasvasta.
Tarkista kone mahdollisten vaurioiden kannalta:
Ennen laitteen kayttoa taytyy suojavarusteet tarkastaa,
ettd ne toimivat moitteettomasti ja mééréyksenmukaisesti.
Kayta laitetta ainoastaan téydellisella ja oikein asennetulla
suojavarustuksella ja &l& muuta koneessa mitadan, mika
voisi véhent&a turvallisuutta.
Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti ja
eivat jumita tai ole vaurioituneita. Kaikkien osien on oltava
oikein asennettuina ja taytettdva kaikki edellytykset, jotta
toiminta olisi moitteetonta.
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Vaurioituneet suojavarusteet ja osat taytyy korjauttaa tai toimesta. Noudata paikallisia maarayksia, erityisesti
vaihdattaa asianmukaisesti hyvaksytylla suojaustoimenpiteité koskevia.

ammattikorjaamolla, jollei kayttdohjeessa ole toisin

mainittu.

(12112 Laitteen kuvaus / Varaosat

Vaurioituneet tai epaselvét turvallisuustarrat tulee vaihtaa.

Ala jata tyokaluja koneeseen!
Tarkista ennen k&ynnistdmistd, ettd kaikki tyckalut on

poistettu. Asento| Tilausnro Nimitys

m» Ota k&siin liitteend oleva asennus- ja kdyttolenti.

Sdilyta kayttamattomia laitteita kuivassa, lukitussa paikassa 1 X Esiasennettu laite
lasten ulottumattomissa. 2 X Suojavarsi
Sammuta kone ja veda verkkopistoke pistorasiasta: 3 X Varmistushaka
korjaustoiden ajaksi - 4 X Pélkynnostaja
huolto- ja puhdistustoiden ajaksi O 5 359827 Pydra
hairididen poistamisen ajaksi 6 X Pyoran akseli
kun tarkistetaan liitdnt&johtoa, onko johto @ 7 X Kuljetustukipyéra
kiertynyt tai vaurioitunut 8 X Ruuvipussi
Kuljetus ja varastointi 9 X Kéyttoohje
laitteelta poistuttaessa (my6s lyhytaikaisesti) 10 X Asennus- ja kayttélehtinen
A Ala tee muita korjauksia kuin luvussa ”Huolto” on 11 X Takuusg!vﬂyg
kuvailtu, tai ota suoraan yhteys valmistajaan tai 12 X Vasen kayttkahva
asiakaspalveluun. 13 X O'llkeg kéyttokahva
. . . . 14 X Kiinnityskoukku
Kone_en _ mwde_n osien Korjaukget tulee suorittaa 15 X Pohjalevy
;/(;ailnr?éssgan tai valmistajan asiakaspalvelupisteen 16 X Kédensija
' 359865 Halkaisuterd (ASP 10/ 12 TS-2)
A Kéytd ainoastaan alkuperdisvaraosia.  Muiden 17 359885 Halkaisutera (ASP 14 TS-2)
varaosien ja varusteiden kaytté voi aiheuttaa 18 X Halkaisupylvas
kayttajalle tapaturmia. Valmistaja ei vastaa muiden 19 X Korkeudensaadon Kiinnitysruuvi
osien kaytosta johtuvista vahingoista.. 2 359872 Paalle-/pois-kytkin (ASP 10/ 12 TS-2)
o : 359883 P&élle-/pois-kytkin (ASP 14 TS-2)
Sahkoturvallisuus ’ 359871 | Motor (ASP 10/ 12 TS-2)
Liitantdjohdon toteutus IEC 60245 (H 07 RN-F) mukaisest, 359882 | Motor (ASP 14 TS-2)
johdon ydinpoikkileikkaus vahintaan 22 asoge7  Lolysailion korkki 134
5 x 1,5 mm2, kun johtopituus on enintdan 10 m 22A Oljyn mittatikulla 223
Ala koskaan kaytda yli 10 m pitkia liitantajohtoja. Pitkét 23 X Oljytiiviste (ilman kuvia)
litdnt&johdot muodostavat j&nnitehdvion. Moottori ei saavuta 359863 | Sylinteri (ASP 10 TS-2)
endd maksimaalista tehoaan, koneen toiminta heikentyy. 24 359878 Sylinteri (ASP 12 TS-2)
Liitantajohdon pistokkeiden ja kytkentalaatikoiden tulee olla 359880 Sylinteri (ASP 14 TS-2)
kumista, pehmeésta PVC:sta tai muusta termoplastisesta 25 X Palautusvipu
materiaalista, jonka mekaaninen lujuus on sama tai niiden 26 X Kuljetusaisa
taytyy olla paallystetty vastaavalla materiaalillla. 27 X Varmistusketju
Liitant&johdon pistokkeen téytyy olla roiskevesisuojattu. 28 359868 Palautusjousi
Liitdnt&johdon asettelussa tulee varmistaa, ettei johto joudu 29 359869 Oljynpoistoruuvi
puristukseen, taitu eiké liitdntapistoke kastu. 30 359873 Hydrauliikkaventtiili (iiman kuvia.)
Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta. 31 400142 Hydrauliikkaoljy (1 litra)
Kéyta johtoa vain tarkoituksenmukaisiin téihin. Suojaa johto 32 359807 | Turvallisuustarra

kuumuudelta, oljylta ja teravilta reunoilta. Ala ved4 johdosta
pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.
Tarkista litosjohdot sdanndllisesti ja vaihda vioittuneet.
Al kayta vaurioituneita liitantajohtoja.
Kaytd ulkona vain tarkoituksenmukaisia sallittuja ja
vastaavasti merkittyja jatkojohtoja.
Ala kayta valiaikaisia sahkolitantoja.
Ala ylita ikind suojavarusteita tai ota niita pois kaytosta.
A Sahkoliitantd  tai  korjaukset koneen s&hkdosien

parissa tulee suorittaa luvanvaraisen
sahkdammattilaisen tai meidén asiakaspalvelupisteen
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Asennus

A Liitd polttopuun halkaisukone s&hkdverkkoon vasta
kun se on koottu taydellisesti!

Asenna py6rd, suojavarsi, varmistuskoukku, pélkynnostin ja
kuljetustukipyord asennus- ja k&yttdohjeen kuvien 2-9
mukaisesti.

& Varmista asennuksen jalkeen, ettd kaikki ruuvit on
kiristetty kunnolla.

Pystytys

Varmista, ettd tydalue tayttad seuraavat vaatimukset:
liukumaton
tasainen
ei kohtia, joihin voi kompastua
riittavat valo-olosuuhteet

A Ala kayta konetta maakaasun, bensiinin tai muiden
helposti palavien materiaalien laheisyydessé.

Kayttoonotto

= Varmistu, ettd laite on asennettu tdydellisesti ja maardysten
mukaisesti.
= Tarkista ennen jokaista kayttoa:

johdot rikkindisten kohtien varalta (repedmat, viillot ym.)
ala kayta rikkinaisia johtoja

laitteen mahdolliset vauriot

(katso kohtaa "Turvallisuusohjeet")

ovatko ruuvit hyvin kiinnitettyind

hydrauliikka vuotojen varalta

Hydrauliikkaletkut ja letkun liitoksia

ois pééalta kytkeminen

6ljytaso

lImanpoisto

B> Poista ima hydrauliikkalaitteesta ennen halkaisukoneen

kéyttoonottoa.

> Loyséa oljysailion korkkia (20) muutama kierros, jotta iima
paasee oljysailidsta.

> Jata korkki auki kdynnin aikana.

> Ennen kuin polttopuun  halkaisukonetta liikutetaan,
6ljysailion korkki on jélleen suljettava, koska muuten 6ljy
valuu ulos.

@ sisaan suljettu ilma vaurioittaa fiivisteitd ja aiheuttaa
polttopuunhalkaisukoneelle pysyvéé vauriota, jos ilma ei
poisteta hydrauliikkalaitteesta.

Verkkoliitanta

= Vertaa laitetyyppikilvessa annettua jannitetta
verkkojénnitteeseen ja litd laite vastaavaan |a
méaarayksenmukaiseen pistokkeeseen.

= Kéyt4 jatkojohtoa, jonka poikkileikkaus on riittava.

= Lita kone 30 mA  Fi-suojakytkimen  kautta
(vikavirtasuojakytkin).

@ Sulake: 16 A hidas &=

Paallekytkeminen

Paina vihredd painiketta.

Paaltakytkeminen

Paina punaista painiketta.

A Tarkista ennen jokaista kayttéa poiskytkennan
toiminta (p&élle-/poiskytkennalld).

Ala kayta laitetta, jonka kytkinta ei voida kytkea paélle tai
pois paaltd. Vaurioitunut kytkin on heti korjattava tai
vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.

Jélleenk&ynnistymissuoja virtakatkossa
(nollajannitelaukaisin)

@ Laite kytkeytyy automaattisesti pois paaltd, kun esiintyy
virtakatko, pistoke vedetddn tahattomasti irti, sulake on
viallinen yms. Uudelleen kaynnistdmistd varten paina jalleen
padlle-/poiskytkimessa olevaa vihredd painiketta.

Polttopuun halkaisukone, 400 V 3~

' @ Huomioi moottorin pydrimissuunta

(katso nuoli moottorissa), silla toiminta vaaralla
pyorimissuunnalla vaurioittaa 6ljypumppua.

Tarkista pyorimissuunta:

> Kytke moottori péélle.

» Paina molempia kayttokahvoja, jolloin halkaisuterd liikkuu
alas.

» Jos halkaisuterd& on jo alimmassa kohdassa: kéytd
palautusvipua, jolloin halkaisuterd siirtyy ylos.

» Jos halkaisuterd ei liikku, sammuta moottori ja muuta
pydrimissuuntaa.

154 Pyérimissunnta voidaan muuttaa tyontamalla ruuvitaltta
pistokkeen kauluksessa olevaan rakoon ja kddntamalla oikealle
tai vasemmalle painamalla samalla kevyesti.
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Hydrauliikka

A Tarkista hydrauliikkajohdot ja -letkut ennen jokaista
kayttoa.
= Ala koskaan kayta konetta, jos hydrauliikkadljy voi
muodostaa vaaratilanteen.
= Varmista, ettd kone ja tydalue on puhdas ja ilman
6ljytahroja.
Liukastumis- ja palovaara!
= Tarkista saanndllisesti, etté sailiossa on riittavasti
hydrauliikka6ljya (katso "Huolto ja hoito”)
I Sisaltd: 4,0 litraa
ASP 10 TS-2: 7,0 litraa
ASP 12 TS-2: 7,0 litraa
ASP 14 TS-2: 7,5 litraa

Tyoskentely halkaisukoneella

Mité voidaan halkaista?
Halkaistavien tukkien koko

Puun pituus vahintaan 560 — korkeintaan 1040 mm
Puun l&pimitta vahintaan 100 — korkeintaan 300 mm

Puun I&pimitta on suositeltu ohjearvo, koska:
ohutta puuta voi olla vaikea halkaista, jos siind on
oksareikia tai sen syyt ovat liian kovat.

Ala halkaise tuoreita tukkeja. Kuivat, varastoidut tukit halkeavat
paljon helpommin, eivatka jumitu niin usein kiinni kuten tuore
(mérka) puu.

AN Kovilla puilla on taipumus pirstoutua: Ole erityisen
varovainen!
On otettava huomioon, ettd oksainen puu voi
halkaista. Ala kayta missaan tapauksessa puu, josta
ei otettu oksat pois.

Erityisid huomautuksia halkaisemista varten:

Valmistelut:

Valmistele halkaistava puu sopivan mittaiseksi ja huomioi, etta
puu on katkaistu suoraan. Vinosti leikattu puu voi liukua pois,
jos se halkaistaan.

Aseta puu halkaisukoneeseen siten, etti se ei aiheuta vaaraa
itsellesi (kompastusvaara).

G) EE> Tarkista ennen halkaisemista, etté halkaisupylvés on

rasvattu riittdvasti, jotta se voi kulkea vaivatta siséén ja
ulos.

Kaytto

Kaytté molemmin k&sin

A\ Puun halkaisija on tarkoitettu vain yhden henkilon
kayttoon. Puun halkaisija ei saa koskaan kayttaa
kaksi tai useita heniklita.

N\ Ala koskaan lukitse kayttokahvoja.

1. Paina vihredd kéynnistyspainiketta. Odota muutama
sekunti, jotta moottori saavuttaa lopullisen kierroslukunsa ja
hydraulikkapumpun paine kehittyy.

Huomioi moottorin pyorimissuunta
kolmivaihevirtamoottorilla varustetulla polttopuun
halkaisukoneella (400 V 3~), silla toiminta vaaralla
pyérimissuunnalla vaurioittaa 6ljypumppua.

@ Kun lampdtila on alle -5° C, anna halkaisukoneen
kdyda tyhjakaynnilla vahintdan 15 min., jotta
6ljy voi lammeta.
D Paina vasenta kéayttokahvaa (12) alas,
kunnes kiinnityskoukku (14) pitd& puupélkyn
paikallaan.
@ saada kiinnityskoukku  pélkyn
korkeuden mukaan. Avaa siipiruuvia (A) ja
sovita kiinnityskoukku.

2. P Pida vasen kayttokahva (12)
painettuna ja paina oikeaa kéyttokahvaa
(13) puolivaliin asti, jotta pdlkky halkaistaan
aluksi hitaasti.

3. Paina oikea ké&yttokahva kokonaan alas,
jotta polkky halkaistaan loppuun asti. IM'IWI

Halkaisunopeus

@ D oOikean kayttkahvan
(13) avulla voidaan mukauttaa
halkaisuvoima puutyypin
mukaan:

Enimmaishalkaisuvoima pienella
nopeudella erittdin  kovien tai
pitkadn varastoitujen
puup6lkkyjen halkaisemiseen tai o
halkaisun alussa =2 kayttokahvan keskiasento.

Suuri  halkaisunopeus ja pieni halkaisuvoima tavallisten
puupolkkyjen halkaisemiseen tai halkaisun lopussa =
kéyttokahvan ala-asento.

Palautus

EE> Paina palautusvipua (25) alaspéin,
kunnes halkaisutera (17) on jalleen ylimméssa
asennossa.

N\ varmista ennen jokaista kayttoa. ettd
kayttokahvat toimivat asianmukaisesti.
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Iskunpituuden saato

Lyhyempien puukappaleiden kohdalla suorituskykyéd voidaan
nostaa lyhentdmalld halkaisuterén paluumatkaa.

1. Aseta polkky pohjalevyn padlle ja molempia kayttékahvoja
painamalla siirrd halkaisuterad noin 2 cm:n pé&hén
polkysta.

2. P&astd irti kayttokahvoista, jotta halkaisuterd pyséhtyy
tahan asentoon ja sammuta laite.

3. Veda verkkopistoke

12 4 Lyhenn& paluumatka sivussa sijaitsevalla tangolla
kiinnittdmalla kiristyssruuvi tarvittavaan korkeuteen.

Polkynnostaja

> Suurten ja painavien puukappaleiden kohdalla voidaan

kayttad polkynnostajaa, jolla polkky saadaan nostettua

pystyyn.

1. B Irrota varmistushaka (3) pdlkynnostajasta (4).

2. Anna halkaisuteran laskeutua kunnes pélkynnostaja on
lattialla.

3. Aseta puupdlkky polkynnostajan péélle ja anna
halkaisuteran siirtya takaisin ylos.

4. Nyt voit asettaa puupélkyn pohjalevylle.

Puun halkaiseminen:

1. Aseta halkaistava polkky pystysuoraan pohjanlevyn péélle.
@ Huomioi, ettd polkky pysyy suorassa ja itsestdédn
pohjalevyn paalld. Ala koskaan halkaise pélkyn, jos se on
vaakasuorassa tai poikittain.

@ Kasittele halkaistava tavara  ainoastaan syyn
suuntaisesti. Halkaisutavaran halkaisu poikkisyin voi johtaa
koneen vaurioitumiseen

@ D varmista, etta kiinnityskoukku (14) on saadetty

pélkyn korkeuden mukaisesti.
2. Aseta varmistuskoukku pélkynnostajaan.

A\ Ppoista halkaistu puu vélittdmasta
tyoskentelynympéristostd.  Sitd  kautta estetdén
tyOtapaturmat.

= Alé koskaan halkaise kahta pélkkya samalla tykerralla.
= Al4 koskaan lisaa tai vaihda puuta tyévaiheen aikana.

@ Ala koskaan pakota tukin halkaisemista yllapitamalla
tyént6d usean sekunnin ajan. T&ma voi johtaa koneen
vaurioitumiseen.

Aseta polkky uudestaan pdydan padlle ja toista
halkaisutapahtuma tai laita polkky sivuun.

Kuinka irrotetaan jumittunut tukki?

Vaarana on, etta oksallinen pdlkky jumittuu halkaisuvaiheessa.

1. Sammuta laite ja veda verkkopistoke pistorasiasta.

2. Al4 koskaan poista kasin kiilaan jumittunutta polkkya.

3. Liikuta jumittunutta polkkyd varovaisesti rautakangella
edestakaisin, jotta polkky irtoaa. Ala  vaurioita
halkaisupylvésta!

Ala koskaan irrotuksessa hakkaa kiinnitettya polkkya.
A Ala koskaan irrota jumittunutta polkkya sahaamalla.
Ala pyyda toista henkil6a avuksi.

Tyo6n lopettamisen jalkeen:

> Siirré halkaisuterd ylimmaiseen asentoon (sisdéntyénnetty
tila).

» Sammuta laitteen moottori.

» Huomioi huolto- ja hoito-ohjeet.

Huolto ja hoito

Ennen jokaista huolto- ja puhdistusty6ta
Sammuta laite
veda verkkopistoke
Tassa luvussa kuvattuja huolto- ja puhdistustoita laajempia
t6ita saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Huolto- ja puhdistustoyta varten poistetut turvavarusteet taytyy
asentaa ehdottomasti asianmukaisesti takaisin.

Kéyta vain alkuperéisvaraosia. Muiden osien kéytdstad voi
seurata odottamattomia vahinkoja ja vammoja.

Varmista huollon tai korjauksen jalkeen, ettei tyokaluja tai
ruuvivaantimia jaényt laitteeseen.

B>
&

A Kaytd suojakasineitda kasien loukkaantumisen
vélttdmiseksi.

(D Huomioi seuraavat kohdat, jotta halkaisukoneen
toimintakyky sailyisi:
= Puhdista kone perusteellisesti tyon pééattymisen
jalkeen.
= Poista pihkajaannokset.
= Tarkista 6ljytaso tai vaihda oljy.

= Tarkista laite selvien puutteiden kannalta kuten
- léysat kiinnitykset,
- Kuluneet tai vaurioituneet rakenneosat.
- oikein asennetut ja ehjé suojukset ja turvavarusteet.

= Tarkista sdanndllisesti hydrauliikkaletkujen ja letkuliitokset
tiiviys ja kunto.

« [ Rasvaa halkaisupylvéds (18) saanndllisesti tai
késittele se ympéristoystéavallisella ruiskutusoljylla.
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Halkaisukiilan teroitus

@ Kun konetta on kaytetty pitkdan tai halkaisuteho on
vahentynyt, teroita halkaisukiila hienolla viilalla (purseen
poisto).

Miten tarkistetaan 6ljytaso?

Halkaisuteran taytyy olla ylimmaisessa asennossa.
EZ> Ruuvaa 6liyn mittatikku ulos.

Puhdista 6ljyn mittatikku ja 6ljytiiviste.

Tydénnd mittatikku takaisin aukkoon vasteeseen asti.
Veda 6ljyn mittatikku jalleen ulos.

arwd =

EE> Gliytason téytyy olla MIN ja MAX valissé.

< Jos dljytaso on litan matala (MIN tai vahemmén), lis&é
samanarvoista 6ljya.

6. Tarkista Oljytiiviste. Jos tiiviste on vaurioitunut, se on
vaihdettava.
7. Ruuvaa 6ljyn mittatikku jalleen Kiinni.

Milloin 6ljy vaihdetaan?

Ensimméinen 6ljynvaihto 50 kayttotuntien jalkeen, sitten
500 kayttotuntien valein.

A Ty6hon tarvitaan kaksi henkil64.

Vaihto:

1. Halkaisuteran taytyy olla ylimmaisessé asennossa.

2. B2 Ruwaa 6ljyn mittatikku ulos.

3. Aseta halkaisukoneen alle astia, johon mahtuu véhintaan
7,5 litraa Oljya.

4. B Ruuwvaa tyhjennystulppa (29) irti, jotta 6ljy voi valuu
ulos.

5. Aseta tiiviste ja tyhjennystulppa takaisin.

6. B Kaada uusi hydrauliikkadljy (Katso mé&érd kohdasta
~Tekniset tiedot*) puhtaan suppilon avulla séiliéon.

7. Puhdista dljyn mittatikku ja Gljytiiviste.

8. Tarkista Oljytiiviste. Jos tiiviste on vaurioitunut, se on
vaihdettava.

9. Ruuvaa 6ljyn mittatikku jalleen Kiinni.

10. Oljynvaihdon jalkeen aja halkaisutera muutaman kerran
ilman kuormaa ylos- ja alas.

Poista vanha 6ljy asianmukaisesti (paikallinen jate6ljyn
keruupiste). Vanhan 0&ljyn valuttaminen maahaan tai
sekoittaminen jatteeseen on kielletty.

Hydrauliikkadljy

@ Halkaisukoneelle suosittelemme seuraavia
hydrauliikka6ljyja:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =¥ tilaus-nro. 400142 (1 litra)
> Mobil DTE 11

> taivastaava

Ala kayta muita oljytyyppeja. Muiden oljytyyppien kaytto
vaikuttaa halkaisukoneen toimintaan.

Kuljetusohjeet

Aina ennen kuljetusta
Halkaisuteran siirto ylos
B3| Sammuta laite
=7 Oljytankin suljin suljetaan
Veda verkkopistoke
Poista puukappaleet

m EP Irota varmistussokka (A) ja kiinnita kuljetustukipyora
(7) C-asentoon kuljettamista varten.

m Tartu kahvaan ja kallista polttopuun halkaisukonetta
varovasti itsedsi pain.
K> Tanvittaessa kidnna kuljetusaisa alaspéin.

m Nyt voit helposti kuljettaa polttopuun halkaisukonetta.

s B Kkun kuljetat laitetta nosturilla, kaytd nostamiseen
tarkoitettua nostopistetta (A).

m Varmista, etta laite ei voi kaatua tai liukua pois, jos kuljetat
sen nosturin avulla.

m Kuljeta laitetta ajoneuvossa erillisen kuljetustilan paélla.
> varmista polttopuun halkaisukone vastaavista
kohdista kiinnityshihnoilla.

Ennen jokaista varastointia:
Halkaisuteran siirto ylos

Sammuta laite
Oljytankin suljin suljetaan
Veda verkkopistoke

Varastoi kéyttaméattomat laitteet kuivassa, suljetussa tilassa,
joka on suojattu pakkaselta sekd lasten ja asiattomien
henkildiden ulottamattomissa.

Huomioi ennen pitemp&d varastointia seuraavat kohdat, jotta
laitteen kestoikd pitenee ja liikkuvuus sailyy:

Suorita perusteellinen puhdistus.

tarkista, onko laitteessa vialliset tai kuluneet osat.

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.
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Mahdolliset hairiot

Ennen jokaista hdiridnpoistoa

Sammuta laite
Veda verkkopistoke
Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Tukki ei halkea
(liian pieni halkaisuteho)

Tukki on asetettu vaarin.

Tukki yllitta& sallitut mitat tai puu on liian
kova koneen teholle.

Halkaisukiila ei halkaise.

6ljyvuoto

Hydrauliikkapaine liian alhainen.

Vaéara liitintajohto (yli 10 m pitka tai liian
pieni johdinhalkaisija.

Aseta tukki uudelleen.
Katkaise tukki sallittuihin mittoihin.

Teroita halkaisukiila, tarkista purse ja lovet.

Aseta pahvinpala halkaisukoneen alle vuodon
loytdmiseksi. Ongelman poistamiseksi ota yhteys
valmistajaan.

Tarkista 0ljytaso, lisaa tarvittaessa 0ljya.
Ongelmaa ei voi poistaa, ota yhteys valmistajaan.
Kayta sopivaa liitdntdjohtoa.

Halkaisuterd likkuu horjuen tai
voimakkaasti varisten.

lImaa piirissa.

Halkaisupylvés ei ole tarpeeksi rasvattu
tai Oljytty.

Avaa 6ljysailion korkki.

Tarkista dljytaso, liséé tarvittaessa 0ljya.

Rasvaa  halkaisupylvds tai  6liya  se
ymparistoystavallisella suihkutuséljylla.
Ongelmaa ei voi poistaa, ota yhteys valmistajaan.

Halkaisutera ei liiku.

Hydrauliikkapumppu viallinen.

Ongelman poistamiseksi ota yhteys valmistajaan.

Moottori  kdynnistyy, mutta

halkaisuterd ei liiku.

Moottori pydrii vadraén suuntaan

Tarkista moottorin pyorimissuunta.
Vaihtovirta: vaihda pydrimissuunta

Moottori ei kaynnisty.

Ei verkkojannitetta.
Kolmivaihemoottorin 2-vaiheinen kaynti.

LiitAnt&johto viallinen.

Sahkdmoottori viallinen.

Tarkasta sulake.

Vaihda johto tai anna tarkastettavaksi
(séhkoasentaja).
Vaihda johto tai anna tarkastettavaksi
(s&hkodasentaja).

Ongelman poistamiseksi ota yhteys valmistajaan.

Jos ilmenee muita hairi6ita tai kysymyksid, ota yhteys paikalliseen myyjaan.

Tekniset tiedot

Tyyppi/Malli ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2

Valmistusvuosi katso viimeinen sivu

Halkaisuvoima 100 kN (101t) 120 kN (1211) 140 kN (14 1)

Jarjestelmapaine 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)

Syottdnopeus 1 ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)  ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek) ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

Syétténopeus 2 ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)  ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek) ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)

Palautusnopeus ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)  ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek) ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

Puun pituus 560 - 1040 mm

Puun lapimitta 100 - 300 mm

Halkaisuliike 850 mm

Hydrauliikkadljy (maks.) 7,0 litraa 7,5 litraa

Sahkomoottorin teho P1=3300W S640 % P1=3500W S640 %

Liitanta 400V 3~ 50 Hz

Aénen painetaso Lea <80,0dB (A)

Mitat pituus 1440 x leveys 1330 x korkeus 2280 mm pituus 1440 x leveys 1350 x
korkeus 2280 mm

Paino 172,5kg 178,4 kg 184,9 kg
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hasznalati utasitast elolvasta, minden megadott
utasitast figyelembe vett és a késziiléket a
leirtaknak megfeleléen szerelte dssze.

@ A gépet csak akkor szabad beiizemelni, ha jelen

Kérjuk, hogy a leirast a késébbi hasznalathoz érizze
meg.

A széllitas terjedelme 86
Jelolések a készilléken 86/87
Rendeltetésszer(i hasznélat 87
Fennmaradt kozkazatok 87
Biztonsdgi tudnivalok 87
Késziilék leirasal potalkatrészek 89
Szerelés 90
Felallitds 90
Uzembe helyezés 90
Munkavégzés a tiizifa apritogéppel 91
Karbantartas és gondozas 92
Szallitasi tudnivalok 93
Tarolas 85
Garancia 93
Lehetséges zavarok 94
Mszaki adatok 95
Kapcsolasi rajz 95
Hidraulikai vezetékek rajza 95
EG-megfeleléségi nyilatkozat 180

1> A széllitas terjedelme

[=3” Kicsomagolas utan ellenérizze a doboz tartalmat

» telejsség és
» eseteges szallitasi sériilés szempontjabol.

1 | Elészerelt 7 Szallitasi timasztokerék
késziilékegység

2 | Védokar 8 Csavartasak

3 | Biztosité kamp6 9 Kezelési utasitas

4 | Tuskéemeld 10 | Szerelési és kezelési

Utmutatd
5 | Kerék 11 | Garancianyilatkozat
6 | Keréktengely

A taldlt hianyossagot haladéktalanul kozdlie kereskeddjével,
beszallitéjaval vagy a gyarral. Késébbi reklamaciét mar nem
fogadunk el.

Késziuléken levoé szimbolumok

€S

&

B0 @ O
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Uzembe helyezés elétt elolvassuk, és
figyelembe vesszlik a kezelési utasitast és a
biztonsagi utasitasokat.

Munka kozben hasznaljon viselien
hallasvédelmet.

Munkavégzés kdzben viseljen véddszemiveget,
hogy védje a szemét a szalkdkkal és
forgacsokkal szemben.

Munka kozben mindig viseljen munkavédelmi
cip6t, hogy védje magat a leesd tuskoktal.

Munka kozben mindig viseljen védékeszty(t,
hogy védje a kezét faforgacstdl és szilankoktl.

A gépet es6 ne érje. Nedvesség eldl védendd!

A védelmi és biztonsagi eszkdzoket eltavolitani
vagy megvaltoztatni tilos.

Az Uzemeltetést csak egy személy
vegezheti! llletéktelen személyeket és
haziallatokat, haszonallatokat a
veszelyzonatol (legkisebb tavolsag: 5 m)
tavol kell tartani.

Fennall a vagasi és horzsolasi sebesilés
veszélye, nem szabad a veszélyes részeket
megérinteni, ha a hasitdék mozgasban van.

Tartsa rendben munkatertiletét! A rendetlenség
balesethez vezethet.

Vigyazat! Mozg6 alkatrészek!
Mindig figyelje a tuské told mozgasat.

Ha a tuskd megszorult a hasitd ékben, azt tilos
kézzel kivenni.

Figyelem!

Javitas-, karbantartas és tisztitas el6tt a motort
llitsa le és a gép dugojdt huzza ki a
konnektorbal.

A faradt olajat az el8irasoknak megfeleléen
helyezze el (helyi faradt olaj gyGjtéhely). Tilos a

faradt olajat a talajba ereszteni vagy a hulladék
kozé keverni.

légtelenitse  a  hidraulika
berendezést. (lasd az
,Uzembehelyezés" c. fejezetet).

Mielétt a tlzifa apritogépet
@ izembe helyezné,  el6szor
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Ugyelien a motor forgésiranyara (a
motoron nyil jelzi), mert a hibas
forgasiranyban  végzett  (izem
kérositja az olajszivattyit (lasd az
,Uzembehelyezés" c. fejezetet).

4

Régzitési pont

c € A termék megfelel az erre a termékfajtara
vonatkoz6 eurdpai irdnyelveknek.

E Az elektromos gépek nem valok a haztartési

hulladék kozé.

mmm A késziléket, annak tartozékait és csomagolasat
kornyezetkiméld djrahasznositasra adja le.

Az elhasznalt elektromos és elektronikai készUlékekrdl sz610

2012/19/EU Eurdpai Irényelv rendelkezései szerint a mar nem

hasznalhato6 elektromos készillekeket kilon kell begydjteni és

a kornyezetnek megfeleld Gjrahasznositasra elékésziteni.

Lasd ,Munkavégzés a

tizifa apritgéppel

A A lehetséges veszélyek vagy veszélyes helyzetek.

Ha figyelmen kivill hagyja ezeket a tajékoztatasokat,

balesetet szenvedhet és a gép is karosodhat.

@ Fontos tudnivalék a szakszer(i hasznalathoz. E

tudnivalok figyelmen kivil hagyasatol lizemzavarok

keletkezhetnek.

= Hasznalati tudnivalék. Ezek az (tmutatdsok
segitenek a gép minden funkciéjanak legjobb
kihasznalasaban.

‘/ Szerelés, kezelés és karbantartds. It pontos
magyarazatot talal a tennival6ihoz.

E) Kéruk, vegye kézbe a szerelési és

B kezelési  képmellékletet, ha a

szbvegben egy abrara torténd

hivatkozast talal.

Rendeltetésszerii hasznalat

= Atlizifa apritogépet csak tlzifa apritasara lehet hasznaini.

= A tlizifa apritbgépet csak magancélu, haz korili vagy
szabadidé munkéakhoz lehet hasznalni.

= A tlizifa apritogéphez csak egyenesen vagott fa
hasznélhatd.

= A felapritandd tuskobol a fémrészeket (szdgeket, drétot,
sth.) feltétlendl el kell tavolitani.

= A rendeltetésnek megfelelé hasznélathoz tartozik a gyéar
altal  el6irt hasznalati-, karbantartasi- és javitasi
Utmutatasok megtartasa és az Utmutatéban olvashato
biztonsagi eléirasok kovetése.

A hasznélathoz érvényes balesetelharitasi el6irasokat, és

az altalanosan  elismert  munkaegészségligyi  és

hiztonsagtechnikai szabalyokat tartsa megi.

= Minden ettél eltérd hasznélat rendeltetéssel ellentétes. Az
abbol  eredd  karokért a gyar nem vallal
szavatossagot.llyekor a felelésség egyedil a felhasznalot
terheli.

= A tiizifa apritogép énkényes mddositdsa az abbdl eredd
barmilyen kar esetére kizarja a gyarto felelésségeét.

= A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznalhatja és

tarthatja karban, akit azzal megbiztak, és akit a lehetséges

veszélyekrdl tajékoztattak. Karbantartast csak gyarunk,

vagy az Adltalunk megnevezett vevészolgalati mihely

végezhet.

Fennmaradt kozkazatok

YN Még a rendeltetésnek megfelelé hasznalat és minden

ide vonatkozd biztonsagi el6iras megtartasa mellett is a

hasznalati cél altal megkdvetelt konstrukcié miatt bizonyos

kockazattal szdmolni kell.

A fennmaradt kockadzat minimalisra csokkenthet6, ha a

,Biztonsagi Utmutatdsok” és a ,Rendeltetésnek megfeleld

hasznélat” leirdsait valamint a hasznélati Utmutatot

osszességében figyelembe veszik.

Mindezek figyelembe vétele és az dvatossag csokkenti a

baleset- és a sérillés kockazatat.

= Sérillésveszély a lehasado fadarabok miatt.

= Alabak sérilésének veszélye a leesd faanyag miatt

» Az ujak sériilésének veszélye az elakadt fadarabok
kilazitasakor.

= Figyelmen kiviil hagyott vagy figyelmet elkertilé biztonségi
intézkedések a kezeld séruléséhez vagy dologi kérhoz
vezetnek.

= Figyelmetlenség, a biztonségi eldirasok be nem tartasa és
szakszer(tlen hasznalat esetén a mozg6 hasitdkés a kéz ill.
az ujak sérillését okozhatja.

= Aramiitéssel kell szamolni, ha nincsenek rendben az
elektromos csatlakozo vezetékek.

= Fesziltség alatt llg, nyitott alkatrész megérintése.

= Tiz- és cslszasveszély kifolyt hidraulika olaj miatt.

= Hallaskarosodas veszélye hallasvédelem nélkil végzett
hosszabb munkatdl.

Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is maradnak nem
nyilvanvalé maradék kockazatok.

Biztonsagi tudnivalok

A gyartmany lzembe helyezése elétt olvassa el és vegye
figyelembe a kovetkezé & utasitdsokat ésszakmai a
mindenkori orszagban érvényes biztonsagi
rendelkezéseket, hogy  sajadt magat és masokat a
lehetséges sériilésektél megovja.

@ A biztonsagi -eléirdsokat adja tovabb azoknak a
személyeknek, akik a géppel dolgoznak.

(@ Orizze meg gondosan ezeket a biztonsagi itmutatasokat,

A tiizifa-hasitéval dolgozé személyeket megfelelen ki kell
képezni a rendeltetésszerli hasznélattal kapcsolatban, és
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alaposan ismemiik kell a tlzifa-hasité hasznalatat és a
biztonsagi eldirasokat.

Hasznalat el6tt a kezelési utasitas segitségével ismerkedjen
meg készilékével.

Ne haszndlja a gépet nem rendeltetésszerli célra (lasd
,Rendeltetésszer(i alkalmazas” és ,Munkavégzés a tlizifa
apritdgéppel”).

Legyen nagyon figyelmes. Figyelien r4, amelyen dolgozik.
Ugyesen végezze a munkajat. A gépet soha ne hasznalja,
amikor faradt vagy kabitd hatast szer, alkohol vagy
gyOgyszer hatdsa alatt all. Elég egy pillanatnyi
figyelmetlenség és maris sulyos balesetet szenvedett.
Gyermekek és 18 év alatti fiatalkoruak, valamint olyan
személyek, akik a késziilék kezelési utasitdsat nem ismerik,
nem kezelhetik a készuléket.

Ha a gép kozelében més személyek, gyermekek vagy
haziallatok tartdzkodnak, ne hasznalja a gépet.

Ne engedje, hogy masok, Kkilondsen gyermekek a
szerszdmot vagy a motort megfogjak.

Személyi védéfelszerelés

A munkdhoz mindig megfelelé védéfelszerelés
sziikséges:
ne hordjon bé oltozeéket vagy ékszert, mert azokat egy
mozg6 alkatrész elkaphatja,
hajhal6, hosszl haj esetén
Szem- és hallasvédelmet viseljen.
orrmerevit6vel ellatott, massziv cipd (biztonsagi cipd)
hossz( nadrag
veddkeszty(it
els6segely-nyljtd eszkdzok,
esetleg mobiltelefon.

Biztonsagi tudnivaldk — Munkakezdés elétt

Uzembe helyezés elétt és munka kozben rendszeres
idokozonként végezze el a kovetkez6 ellendrzé
miveleteket. Kérjuk, tartsa be a kezelési Utmutatd
megfelelé utasitasait!
A készlilék teliesen és az el6irdsoknak megfeleléen dssze
van-e szerelve?
A készillék megfeleld és biztonségos allapotban van-e?
A fogantyuk tisztak és szarazak?
A munka megkezdése elétt gondoskodjon arrdl, hogy
a munkaterilleten mas személy, gyermek vagy allat nem
tartdzkodik,
biztositva van az On szdmara az akadalymentes
visszavonulas,
a biztonsagos felallas adott.
Nincs botlasi lehetéség a munkahelyen? Tartsa rendben
munkateriiletét! A rendetlenség balesethez vezethet -
Botlasi veszély!
Vegye figyelembe a kornyezeti hatasokat:
Ne dolgozzék rossz fényviszonyok mellett (pl. kédben,
es6ben, héflivashan vagy alkonyatkor).
Rossz id6jarasi  viszonyok (pl. esé, villamveszély,
hofavasban) esetén ne dolgozzon a késztilékkel.
Ne hasznélja a készilléket éghetd folyadék vagy gaz
kozeleében - tlizveszély!

A felhaszndlé felelds azokért a balesetekért vagy
veszelyekért, amelyek mas személyeket fenyegetnek, vagy
méasok tulajdonét érik.

Mindig biztosan alljon a laban, és mindig O6rizze meg
egyensulyat.

A gépetill. a gép alkatrészeit ne mddositsa!

Biztonséagi tudnivalok — Kezelés

Alljon a tol6 mogé, a kezeld fogantyd kozelébe.

Ne alljon fel a gépre.

Ha sziinetelteti a munkat, kapcsolja ki a késziléket, hogy
senkit se kerllhessen veszélybe. A készilléket Ugy zérja el,
hogy illetéktelen személy ne férhessen hozza.

A tlizifa-hasitokra vonatkozo biztonsagi utasitasok

AA tlizifa apritogépet csak egyetlen személy
kezelheti.

Nem szabad olyan fatuskét felapritani, amiben szog, drét
vagy egyéb targy van.

A mar felapritott fa és faforgacs  veszélyes
munkakdrnyezetet hoz létre. Fenndll az elbotlas, elcsiszas
vagy elesés veszélye. Tartsa rendben munkater(letét!
Bekapcsolt gép esetén ne nydljon mozgé alkatrészhez.
Mindig csak akkora fatuskét apritson fel, mely megfelel a
maximalisan feldolgozhaté hossznak.

Biztonsagi tudnivalok — Munka kdzben

Soha ne dolgozzon egyediil. Folyamatosan tartson hall6- és
latotavolsagon belili kapcsolatot mas személyekkel, hogy
vészhelyzetben  azonnali  segitségnyljtasra  legyen
lehetéség.

Fenyeget6 veszély vagy vészhelyzet esetén azonnal allitsa
le a motort.

Soha ne jarassa a késztiléket feliigyelet nélkl.

Béarmilyen testi panasz (pl. fejfajas, szédiilés, rosszullét,
sth.) esetén azonnal szakitsa meg a munkat, mert ilyenkor
fokozott balesetveszély all fenn!

Ne terhelje tul a gépet! Jobban és biztonsadgosabban dol-
gozik a megadott teljesitménytartomanyon bellil.

Munka kbzben tobbszor tartson sziinetet, hogy a motor
lehdlhessen.

Mit kell tenni vészhelyzetben

Részesitse a sérilltet sérilésének megfeleld elsésegélyben
és haladéktalanul hivjon orvost.

Védje meg a sériltet esetleges tovabbi sérilésektdl és
helyezze biztonsagos, nyugodt helyre.

Altalanos biztonségi tudnivalok

A késziléket, annak tartozékait, a szerszambetéteket stb.
jelen hasznélati utasitdsnak megfeleléen hasznalja. Ennek
soran vegye figyelembe a munkafeltételeket és a
végrehajtandd miveletet. A készillék nem rendeltetésszerii
hasznalata veszélyes helyzetet teremthet.

A gépet ne frocskélie le vizzell (A viztél &ramités
keletkezhet).
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Ne hagyja a gépet esében azni és esében ne dolgozzon a

gépen.

Gondosan &polja a készilléket:
Kdvesse a karbantartasi eléirdsokat.
Tartsa a fogantyut szarazon, gyantatol, olajtol és zsirtol
mentesen.

Ellendrizze a gép esetleges sértiléseit:
A gép tovabbi hasznélatdhoz a véddberendezések
rendeltetésiknek megfeleld kifogéstalan és megfeleld
miikodését gondosan ellendrizze. A gépet csak
kompletten és a helyesen felszerelt biztonsagi
berendezéssel haszndlja és a gépen semmi olyat ne
valtoztasson meg, ami a biztonségot csokkentheti.
Ellendrizze,nogy a mozgd alkatrészek kifogastalanul
miikddnek-e és egyes alkatrész nem szorul- vagy nem
akad-e. Minden alkatrész legyen helyesen felszerelve és
felellen meg minden kovetelmények a késziilék
kifogastalan mikodésének biztositdsahoz.
A sérllt véddészerkezetet és alkatrészt szakszeren,
elismert szakember miihelyben javitsa meg vagy cserélje
ki, ha a kezelési itmutatd az adott esetre mast nem ir el6.
A sériilt vagy olvashatatlanné valt felragasztott cimkét ki
kell cserélni.

Ne hagyjon a gépben szerszamkulcsot!

Bekapcsolas el6tt mindig ellendrizze, hogy kivette-e a

géphdl a szerszamokat.

A hasznalaton kivili lancflrészt 6rizze egy széraz, lezart

helyiségben, ahol ahhoz gyermekek hozzéa nem férhetnek.

A gépet kapcsolja le és hlzza ki a csatlakozodugot a

kovetkez6 esetekben:
Javitasok 5_
Karbantarto- és tisztitasi miveletek
Zavarok megsziintetése =~
A csatlakozd vezetékek ellendrzése,
hogy nincsenek-e dsszegabalyodva vagy megsériilve
Szallitas és tarolas
a gép elhagyasa (révid megszakitasok esetén is)

A A, Karbantartds” fejezetben leirtakon kivil tovabbi
javitdst ne végezzen a gépen, hanem forduljon
kozvetlenil a gyartéhoz, vagy az illetékes
vevészolgalathoz.

A gép més alkatrészein végzett javitdsokat a gyar
illetve a gyar altal meghatalmazott vevészolgalati
szerviz végezze.

Csak eredeti gyari potalkatrészt és tartozékot
hasznéljon. ldegen eredetli poétalkatrész és egyéb
tartozék hasznélata a felhasznal6 balesetéhez
vezethet. Az ebbdl ered6 karokért a gyarté nem vallal
felelésséget.

Elektromos biztonsag

A csatlakozd vezeték IEC 60245 (H 07 RN-F) eléirasanak
megfeleld legkisebb szikséges keresztmetszete

5x 1,5 mmz, a kabel hossza max. 10 m-ig
Ne haszndljon 10 méternél hosszabb csatlakozd vezetéket.
A hosszabb csatlakoz6 vezeték fesziltségesést okoz. A

AAZ

motor nem éri el maximalis teljesitményét és a gép csokkent
teljesitménnyel mikodik.

A csatlakoz6 vezetékek dug6i és csatlakozé aljzatai
gumibdl, lagy PVC-bél vagy mas hére lagyuld, ugyanolyan
mechanikai ~ szilardsagu anyaghdl késziilienek, vagy
ilyenekkel legyenek bevonva.

A csatlakoz6 vezeték dugds csatlakozo része fréccsend viz
ellen védett legyen.

A csatlakoz6 vezeték fektetésénél ligyelni kell arra, hogy a
vezeték ne nyomddjek meg, ne torjon meg és a csatlakozé
kapcsolat ne valjék vizesse.

Kabeldob hasznélatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le a
dobrdl.

A kébelt ne hasznélja rendeltetésétdl eltérd célokra. A kabelt
védie a hdsegtdl, olajtdl és éles szélli targyaktol. A
csatlakoz6 dugét a konnektorbdl ne a kabelnél fogva huzza
ki.

Ellenérizze rendszeresen a csatlakoz0 kabeltés ha
megsérillt, cseréltesse ki.

Hibas csatlakoz0 vezetéket ne hasznaljon.

A szabadban csak engedélyezett és megfeleld jeldléssel
ellatott hosszabbitd kabelt hasznéljon.
Ideiglenes  jellegli  elektromos
hasznaljon.

A védéberendezéseket soha ne hidalja at, vagy ne helyezze
izemen kivili &llapotba.

csatlakozasokat ne

elektromos alkatrészek elektromos
csatlakoztatdsat  ill.  javitdsadt  engedélyezett
villanyszerelé vagy sajat vevészolgalati mihelytink
készitse el. Mindig figyelembe kell venni a
véddberendezésekre vonatkozd helyi eléirdsokat.

[12112 A gép leirasa / Potalkatrészek

m Kérjilk, vegye kézbe a mellékelt szerelési és kezelési

informécids lapot.

Tétel | Rendelési Megnevezés
szam

1 X Elére szerelt késziilék

2 X Védokar

3 X Biztosité kamp6

4 X Tuskéemeld

5 359827 | Kerék

6 X Keréktengely

7 X Szallitasi tAmasztokerék

8 X Csavartasak

9 X Kezelési utasitas

10 X Szerelési és kezelési (itmutatd

11 X Garancianyilatkozat

12 X Kezelbkar, bal

13 X Kezelbkar, jobb

14 X Régzité karom

15 X Alaplemez

16 X Foganty(

17 359865 | Hasitd kés (ASP 10/ 12 TS-2)
359885 | Hasit6 kés (ASP 14 TS-2)

18 X Hasitd oszlop
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Tétel Rendelési Megnevezés

szam

19 X Rogzitd csavar a loketmagassag

beéllitdsahoz

20 359872 | Kilbe kapcsold (ASP 10/ 12 TS-2)
359883 | Ki/be kapcsol6 (ASP 14 TS-2)

21 359871 | Motor (ASP 10/ 12 TS-2)
359882 | Motor (ASP 14 TS-2)

22 Olajtartaly lezar6 KE»

22A 39807 Olajszintmeérs palca EE»

23 X Olajtémités (nincs abrazolva)
359863 | Henger (ASP 10 TS-2)

24 359878 | Henger (ASP 12 TS-2)
359880 | Henger (ASP 14 TS-2)

25 X Hatrameneti kar

26 X Szallitérad

27 X Biztositd lanc

28 359868 | Visszahuz6 rugd

29 359869 | Olajleereszté csavar

30 359873 | Hidraulikus szelep (nincs abrdzolva)

31 400142 | Hidraulikaolaj (1 liter)

32 359807 | Ragasztdcimke hiztonsagi felirattal

Szerelés

& A tlizifa-hasitét csak teljes 0Osszeszerelése utan
csatlakoztassa a villamos halézathoz.

Szerelje fel a kerekeket, a véddkart, a biztosit6 kampodt, a
tuskdemel6t és a szallitdsi tdmasztokereket a szerelési és
kezelési Utmutatd 2. — 9. abrain lathatd madon.

A A felszerelés utan gy6z6djon meg arrdl, hogy minden
csavar szorosan meg van-e hizva.

Felallitas

Ugyelien arra, hogy a munkakérnyezet megfelelien a
kovetkezd kovetelményeknek:

nem csuszos

sik feliletd

nincs botlasveszély

kelléen megvilagitott.

A Nem szabad a gépet foldgaz, benzin vagy mas,
konnyen gyulé anyag kdzelében lizemeltetni.

Uzembe helyezés

= Gy6zOdjon meg arrdl, hogy a készllék teliesen és
eléirasszer(i modon 6ssze van szerelve.
= Minden hasznélat elétt ellendrizze a kdvetkezoket:
a villamos csatlakozd vezeték hibatlansaga (repedés,
bevagas sth.)

nem hasznal hibas vezetékeket?
esetlegesen nem sérlilt-e a gép
(lasd ,Biztonsagos munkavégzés”)

hogy minden csavar szorosan meg van-e hlizva
nem szivarog-e a hidraulika

a hidraulikai tomléket és tdmlécsatlakozasokat
a kikapcsold berendezéseket

az olajszintet

Légtelenités

B> wmielstt a tizifa apritdgépet lzembe helyezné, el6szor

légtelenitse a hidraulika berendezést.

» Néhany fordulattal lazitsa ki az olajtartaly zar6dugot, hogy
az olajtartalybol tdvozzon a levege.

> A kupakot tizem kdzben hagyja nyitva.

> Mielbtt a tlizifa apritdgépet attolna mas helyre, zéarja be
ismét az olajtartalyt, mert ellenkezd esetben kifrécesen az
olaj a tartalybdl.

(D A hidraulikus berendezés légtelenitésének elmulasztasa
esetén a bezarodott levegd megrongalja a témitéseket, és
a tiizifa apritégép maradando karosodasat okozza.

Halbzati csatlakozas

= Hasonlitsa dssze a gép adattablajan olvashato fesziltséget
az adott helyszin haldzati feszilltségével, és a gépet
csatlakoztassa a megfeleld és eldirt csatlakozo aljzathoz.

= Megfelel6  keresztmetszetli  hosszabbitd  vezetéket
alkalmazzon.

= A késziiléket Fl-védékapcsolon (hibadram véd6kapcsoldn)
(30 mA) keresztiil csatlakoztassa.

@ Biztositék: 16 Alomha &

Bekapcsolas

Nyomja meg a z6ld gombot.

Kikapcsolas

Nyomja meg a piros gombot.

VAN A berendezés minden hasznélata elétt ellenérizze a
kikapcsol6 berendezés miikddését (be- és kikapcsolassal).
Ne haszndljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsoldjat
nem lehet ki- vagy bekapcsolni. A sériilt kapcsolot
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki a
vevészolgalattal.

Ujraindulas elleni biztositas aramkimaradas esetére
(feszliltséghiany kioldo)

@ Aramsziinet, a csatlakozo dugo véletlen kihlzasa, hibas
hiztositék stb. esetén a késziilék automatikusan kikapcsolddik.
A készilék ismételt bekapcsolasahoz a ki- és bekapcsolon
nyomja meg Ujra a z6ld gombot.




Haromfazisa 400 V-os arammal mikoddé tlizifa
apritogép

' @ Ugyelien a motor forgasiranyara (a

motoron nyil jelzi), mert a hibas forgasiranyban végzett
lizem karositja az olajszivattyt.

Forgasirany ellenérzése:

Apritasra vonatkoz6 kiilonleges tudnivalok:

Eldkészités

» Kapcsolja be a motort.

> Mikodtesse mindkét kezelékart, a hasitokés lefelé mozog.

» Ha a hasitokés mar a legals6 allashan van: nyomja meg a
hatrameneti kart, és ekkor a hasitokeés felfelé mozog.

» Ha a hasitokés nem mozdul, kapcsolja ki a motort és
valtoztassa meg a forgasiranyt.

15 29 forgasiranyt Ggy lehet megvaltoztatni, hogy egy
csavarhizot helyez be a csatlakozé kereten talalhato résbe, a
csavarh(zot kissé megnyomja €s jobbra vagy balra elforditva
beallitia a helyes forgasiranyt.

Hidraulika

A Minden hasznélat elétt ellenérizze a hidraulikus
vezetékeket és a tomléket.
= Ne haszndlja a gépet, ha a hidraulika folyadék veszélyezteti
annak Uzemét.
= Gondoskodjon arrdl, hogy a gép és a munkateriilet mindig
tiszta és olajnyomoktol mentes legyen.
Elcsiszas veszélye és tlizveszeély!
= Rendszeresen ellenérizze, hogy a tartalyban van-e
elegendd mennyiségii hidraulika folyadék (lasd a
“Karbantartas és apolas” c. fejezetet).
15> Urtartalom:
ASP 10 TS-2: kb. 7,01
ASP 12 TS-2: kb. 7,01
ASP 14 TS-2: kb. 7,51

Munkavégzeés a tlizifa apritdogéppel

Mit szabad apritanom?
A felapritandd tuskok mérete

Fatuské hossza min. 560 mm — max. 1040 mm
Fatusko &tmeéréje min. 100 mm — max. 300 mm

A megadott tuskd atmérd egy ajanlott érték, mert:
a vékony tusko nehezen aprithatd, ha sok csomét tartalmaz
vagy a rostok tul vastagok.

Ne apritson friss fatuskdt. A széraz, lerakott tuskokat sokkal
kénnyebben fel lehet dolgozni és a nedves (z6ld) faanyaggal
ellentétben ritkdbban okozzak a szerszam beragddasat.

A A keményfa hajlamos a szétesésre. Fokozott
dvatossaggal dolgozzon!
Ugyeljen arra, hogy a gallyat tartalmazé faanyag
szétpattanhat. Semmi esetre ne hasznaljon olyan
fadarabot, amelyen még gallyak vannak.

Készitse el6 az apritand6 faanyagot a maximalisan

feldolgozhatd méretek figyelembevételével, és (gyelien arra,

hogy a tuskok egyenesen legyenek vagva. A ferdén levagott fa

hasiitas soran lecstszhat.

Ugy helyezze el az apritandd faanyagot az apritogép mellett,

hogy az az On szamara ne legyen balesetveszélyes

(meghotlas).

® D Apritds el6tt ellendrizze, hogy megfelelé-e a
hasitooszlop zsirzasa, és hogy nem Utkdzik-e problémaba
a be- és kijaratasa.

Kezelés

Kétkezes (izem

A\ A tiizifa apritdgép egy személyes tzemre késziilt.
Nem szabad az apritdgépet két vagy tébb személy
részvételével lizemeltetni.

Soha ne blokkolja a kezelékarokat.

1. Nyomja meg a z6ld bekapcsolé gombot. Varjon néhany
méasodpercig, mig a motor eléri végleges fordulatszamat és
a hidraulika szivatty(ban kialakul a megfelelé nyomas.
O) Ugyelien a haromfazisti motoros tiizifa-apritd gépek
motorjanak forgasiranyara (400 V 3~), mert a hibas
forgasiranyban végzett lizem karositja az olajszivatty(it.
@® -5° C alatti hémérséklet esetén legaldbb 15 percig
jarassa  Uresjarati  (zemben a faapritét, hogy
felmelegedhessen az olaj.

2. D Nyomja le a (12) bal oldali kezel6kart,
amig a fatuskot meg nem fogja a (14) rogzité
karom.

@ A rogzitd karmot a tusko
magassaganak megfeleléen éllitsa be.
Lazitsa meg az (A) szarnyascsavart, és

allitsa be a rogzitd karmot.

3. P Tartsa lenyomva a (12) bal oldali
kezel6kart és nyomja le félig a (13) jobboldali
fogantydt, hogy a tuské hasitasa elészor
lassan induljon el.

4. Ezutdn nyomija le teliesen a jobb oldali
kezel6kart, hogy a tuskd végighasadjon.

|
2wt
[V

Hasitasi sebesség

@ [ A (13) jobb oldal
kezel6karral lehet bedllitani a
hasitéer6t az adott fafajtanak
megfeleléen:

Maximalis hasitoeré kis
sebességen: kiilondsen kemény
vagy tarolt tuskdk hasitasara
szolgdl, illetve a hasitasi mivelet
elején kell alkalmazni =» a kezelékar kozéps6 allasban van.
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Nagy hasitasi sebesség, kisebb hasitderével a normal tuskok
hasitasahoz, illetve a hasitasi miivelet végén =» a kezelékar
also &llashan van.

Hatramenet

EE> Nyomja lefelé a (25) hatrameneti kart
lefelé, amig a (17) hasitokés a legfelsé allashan
nincs.

A\ Minden haszndlat eldtt gy6z6djon meg
rola, hogy a kezelékarok megfeleléen
miikddnek-e.

A loketmagassag beallitasa

Rovidebb fadarabok esetében a hasitdkés visszafutdsanak
lerdviditésével fokozhatja a munkateljesitményt.

1. Helyezze a tuskdt az alaplemezre, és a két kezelSkar
lenyomasaval mozgassa lefelé a hasitokést kb. 2 cm-re a
tuskd folé.

2. Engedje el a kezel8karokat, hogy a hasitokés ebben a
helyzetben maradjon, és kapcsolja ki a készUléket.

3. Hulzza ki a csatlakoz6 dugét.HUzza ki a csatlakozé dugdt.

4. B> Roviditse le a visszafutast az oldalt elhelyezett radon,
arogzitécsavart a sziikséges magassaghan rogzitve.

Tuskéemeld

3> Nagy és nehéz fadarabok esetén lehet a tuskdemel6t
hasznalni a tuskd beigazitasahoz.

1. B Enhhez lazitsa meg a (4) tuskéemeld (3) biztositd
kampdjat.

2. Ezutdn engedje le a hasitokést, amig a tuskdemelé a
padlon nem fekszik.

3. Most helyezze a tuskot a tuskdemeldre, és engedie fel Gjbdl
a hasitokest.

4. Most az alaplapra tudja helyezni a fatuskot.

Faapritas

1. Allitsa a hasitand6 tuskét fiiggélegesen az alaplemezre.
@ Ugyeljen ra, hogy a tusko egyenesen és magatol alljon
az alaplemezen. Nem szabad a tuskét fekvd vagy
harantirany( helyzetben széthasitani.

@ Az apritanivalot kizarélag a rostokkal egyezé iranyban
munkalia meg. Ha a faanyagot a rostirannyal szemben
hasitja szét, ez a gép meghibasodasahoz vezethet.

@ D Ugyelien arra, hogy a rogzits karmok (14) a
tuskd magassaganak megfeleléen legyenek bedllitva.

2. Akassza be a hiztosito kamp6t a tuskdemel6be.

A\ A hasitott fat tavolitsa el kézvetlen munkateriletérdl.

Ezzel csokkenti a balesetveszélyt.

= Egy munkamenetben csak egy tuskét szabad feldolgozni.

= Apritasi milvelet kozben nem szabad Ujabb faanyagot
felrakni.

@® Nem szabad a tolders néhany masodpercet meghalado
alkalmazasaval kier6szakolni a tuské hasitasat. Ez a gép
meghibasodasahoz vezethet.

Helyezze a tuskét ismét az alaplemezre és ismételje meg a
hasitast, vagy tegye félre a tuskot.

Hogyan lehet a beszorult tuskét kiszabaditani?

Fenndll a veszélye annak, hogy a gécsds apritanival6 beszorul

az apritasi folyamat soran.

1. Kapcsolja ki a készilléket, és hlzza le a gyUjtogyertya
csatlakozojat.

2. Abeszorult tuskdkat ne kézzel tavolitsa el.

3. A beszorult tuskét Gvatosan egy feszitdvas segitségével
mozgassa ide-oda, hogy a tuské kiszabadulhasson.
Vigyazzon, nehogy megrongélja a hasitéoszlopot!

A A kilazitaskor soha ne kalapalja a beszorult tuskét.

A Soha ne filirészelje ki a beszorult tuskot.

A llyen esetben nem szabad egy masodik személy
segitségét igénybe venni.

Hasznalat utan:

> Vigye a hasitokést a legfelsé allasba (visszahlzott allapot).

> kapcsolia ki a készileket, és hizza ki a haldzati
csatlakozot.

> Tartsa be a karbantartasi és apolasi utasitasokat.

Karbantartas és gondozas

-] Minden karbantarto- es javitasi munka elétt
&= kapcsolja ki a gépet,
Hlzza ki a csatlakozd dugot.
Az e fejezetben leirtakon kivili karbantartdsokat csak
megfeleld szakmiihely ill. a vevészolgalat végezheti el.

A karbantartdshoz és tisztitashoz eltavolitott biztonsagi
szerkezeteket feltétleniil szabalyosan vissza kell szerelni és
mikddésiket ellendrizni kell.

Csak eredeti gyari alkatrészt hasznaljon. Masféle alkatrész
elére nem lathato kért és balesetet okozhat.

Legyen gondja ra, hogy karbantartas és javitas utan a gépbél a
szerszamot, csavarhizot tavolitsa el.

A Viseljen védoékesztyiit, nehogy a keze megsériljon.

@ A tizifa apritogép mikodékepességének meglrzéséhez
Ugyeljen a kdvetkezObkre:
= A munka befejeztével alaposan tisztitsa meg a gépet.
= Tavolitsa el a gyanta maradvanyokat.
» Ellendrizze az olajszintet ill. cseréljen olajat.

= Ellenérizze a késziiléket nyilvanvald hianyosséagait,
Ggymint
- meglazult rogzitést,
- kopott vagy sérilt alkatrészt
- fedelek és véddszerkezetek sérilésmentességét és

megfeleld felszerelését.

= Rendszeresen ellendrizze a hidraulikus tomlék és a
tdmlécsatlakozasok tomitettségét és szorossagat.

« B> Egy komnyezetbarat olajszoréval rendszeresen
olajozza a dugattyurudat.
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Hasitoék élesitése

@ Hosszabb (izemsziinet utan, illetve csokkend apritasi
teliesitmény esetén egy finom reszelével meg kell
élesiteni a hasitoéket (sorja eltavolitas).

Hogyan kell az olajszintet ellenérizni?

A hasitokésnek a legfelsd allasban kell lennie.

EE> Csavarja ki az olajszintmérs palcat.

Tisztitsa meg a szintmérd palcat és az olajtomitést.
Tolja vissza a nyilasba az oajszintmérd palcat.

Ismét hizza ki a szintmérd palcét.

22 JV olajszintnek a MIN és MAX jelzés kozott kell lennie.

< Ha az olajszint tul alacsony (MIN jelzésnél vagy ez
alatt all), toltsdon az olajtartalyba azonos mindéségl
olajat.
6. Ellenérizze az olajtdmitést. Ha a tomités megsériilt, ki kell
cserélni.
7. Tolja vissza a nyilasba az olajszintmérg pélcat.

arwOd =

Mikor kell olajat cserélni?

Az elsé olajcserét 50 Uzemora utan, ezt kdvetéen minden
500 Gizemora utén kell elvégezni.

A Ehhez a miivelethez két személy kbzremiikodése
szlikséges.

Olajcsere:

1. Ahasitokésnek a legfelsé allashan kell lennie.

2. B> Csavarja ki az olajszintméré palcat.

3. Allitson egy olyan edényt a tiizifa apritogép ala, ami
legalabb 7,5 liter olajat képes felvenni.

4. B Csavarja le a leereszté dugo6t (29), hogy az olaj
kifolyhasson.

5. Helyezze vissza tomitést és a leeresztd dugot.

6. BB Egy tiszta tolcsér segitségével toltssn a tartalyba (A
mennyiséget lasd a ,Miszaki adatok” c. részben) friss
hidraulika folyadékot.

7. Tisztitsa meg a szintmérd palcat és az olajtémitést.

8. Ellendrizze az olajtomitést. Ha a tomités megsérllt, ki kell
cserélni.

9. Tolja vissza a nyilasha az olajszintmérd palcat.

10. Olajcsere utdn mozgassa néhanyszor a hasitokést terhelés
nelkil fel és le.

A faradt olajat az eléirasoknak megfeleléen helyezze el
(helyi faradt olaj gydijtéhely). Tilos a faradt olajat a talajba
ereszteni vagy a hulladék kdzé keverni.

Hidraulika folyadék

@ A hidraulika hengerhez a kdvetkezd hidraulika olajakat
ajanljuk:
> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22
> BP Energol HLP 22 =» megrendelési sz.400142 (1 liter)

» Mobil DTE 11
> vagy ezekkel egyenértéki hidraulika folyadék

Mas olajfajtat ne hasznaljon. Az eldirttdl eltéré minéségli
olajok hasznélata hatranyosan befolyasolja a tiizifa
apritogép miikodését.

Szallitasi tudnivalok

Minden szallitas el6tt
Mozgassa felfelé a hasitokést
B3-| Kapcsolja ki a gépet,
&2 7arjale az olajtartalyt
HUzza ki a csatlakozd dugot.
Tavolitsa el a faanyagot

m BP Lazitsa meg az (A) biztositészeget, és rogzitse a (7)
szallitasi thmasztokereket C &lldsban a szallitashoz.

m Fogja meg a fogantyut, és dvatosan dontse meg maga felé
a tlizifa-hasitot.
102 Sziikség esetén forditsa el lefelé a szallitérudat.

m Most mar kényelmesen széllithat6 a tlizifa-hasito.

m EEY Daruval torténs szallitaskor hasznélja az erre szolgalo
emelési pontot (A).

m Rogzitse a készilléket, nehogy felddljon vagy lecsisszon,
amikor daruval szallitja.

m A gépet gépkocsiban egy elkilonitett szallitasi fellleten
szallitsa.
> Ekszben rogzité pantokkal rogzitse a fahasito gépet
az erre a célra szolgalo rogzitési pontokban.

Tarolas

Tarolas elétt
Mozgassa felfelé a hasitokést
Kapcsolja ki a gépet,
Zarja le az olajtartalyt
Hulzza ki a csatlakozd dugot.

6

A haszndlaton kivili késziilékeket széraz, elzéarhato, fagytol
vedett helyen tarolja olymddon, hogy azokhoz gyermekek és
illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

Hosszabb térolas elétt legyen figyelemmel a kovetkezokre,
hogy a gép élettartaméat meghosszabbitsa és biztositsa annak
kénnyi kezelhet6ségét:

Hajtson végre egy alapos tisztitast.

ellendrizze a késziiléket sériilt vagy kopott alkatrészekre,

Garancia

Kérjik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.
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Lehetséges zavarok

Minden zavarelharitas el6tt

Kapcsolja ki a gépet,
Hlzza ki a csatlakozd dugot.
Hiba Lehetséges ok Megsziintetés

Tuskd nem hasad
(tdl kicsi az apritasi teljesitmény)

tuskd nincs megfeleld helyzetben

tuskd a megengedett méretnél nagyobb,

vagy a faanyag a

9ép

teljesitéképessegéhez képest tul kemény

hasitéék nem aprit

olajszivargas

hidraulika nyomas tal alacsony

nem megfelelé haldzati

csatlakozo

vezeték (10 m-nél hosszabb vagy a

huzalkeresztmetszet tul kicsi)

tegye a tuskot megfeleld helyzethe
vagja a tuskot a megengedett méretre

élesitse meg a hasitdé szerszamot,
ellendrizze, hogy nincs-e az élen sorja vagy
bevagas

tegyen a gép ala egy kartonlapot és keresse
meg az olajszivargas helyét. a probléma
megoldasa érdekében forduljon a gyartéhoz
ellenérizze a hidraulika folyadék szintjét,
szilkség esetén téltsdon utdna hidraulika
folyadékot

ha a probléma nem oldhaté meg, forduljon a
gyartéhoz

hasznéljon megfelelé méretii csatlakozd
vezetéket

A hasitokés nem egyenletesen,
vagy erés rezgésekkel mozog

levegd a hidraulika vezetékben

hasitéoszlop zsirkenése vagy olajozésa

nem elegendé

Nyissa ki az olajtartaly zarésapkajat
ellenérizze a hidraulika folyadék szintjét,
szilkség esetén téltsdon utdna hidraulika
folyadékot

kenje be kendzsirral vagy kornyezetbarat
sz6r6 olajjal olajozza be a hasitéoszlopot

ha a probléma nem oldhat6 meg, forduljon a
gyartohoz

A hasitékés nem mozog

hidraulika szivattyi meghibasodott

a probléma megoldasa érdekében forduljon
a gyartéhoz

A motor elindul, de a hasitokés
nem mozdul

motor forgasiranya nem megfeleld

ellendrizze a motor forgasiranyét
haromfazisi motorndl:  é&llitsa & a
forgasiranyt

Motor nem indul

nincs héldzati fesziltség
haromfazist motor 2 fazison tizemel

csatlakozokabel meghibasodott

villanymotor meghibasodott

ellendrizze a hiztositékot

szakemberrel ellenériztesse a biztositékot
és a vezetékeket

cserélje ki vagy szakemberrel ellenriztesse
a csatlakozo vezetéket

a probléma megoldasa érdekében forduljon
a gyartéhoz

Tovébbi hiba vagy kérdés esetén kérjik, forduljon helyi kereskedéjéhez.
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Miszaki adatok

Tipus / sorozat ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2

Gyartasi év lasd az utolsé oldalon

Apritoerd 100 kN (10t) 120 kN (1211) 140 kN (14 1)

Rendszernyomés 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)

El6tolasi sebesség 1 ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)  ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek) ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

El6tolasi sebesség 2 ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)  ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek) ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)

Visszafutasi sebesség ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)  ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek) ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

Fatusko hossza 560 - 1040 mm

Fatusko atmérdje 100 - 300 mm

Hasito emelés 850 mm

Hidraulika folyadék (max.) 7,0 liter 7,5 liter

Elektromotor teljesitménye P;=3300W S640 % P;=3500 W S640 %

Aramforras 400V 3~ 50 Hz

Hangnyomasszint Lpa <80,0dB (A)

Méretek hosszlsag 1440 x szélesség 1330 x magassag 2280 mm hosszlsag 1440 x szélesség 1350
X magassag 2280 mm

Suly 172,5kg 178,4 kg 184,9 kg

Kapcsolasi rajz Hidraulikai vezetékek rajza
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Technikai valtozasok jogat fenntartva!
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Sto je opisano.

Sacuvajte upute za kasnije koriStenje.

Stroj ne smijete pustiti u pogon prije nego Sto
pro€itate ovu uputu za uporabu ako ne slijedite
sve naznaene upute i uredaj ne montirate kao

Sadrzaj

Sadrzaj posilike 96
Simboli stroj / upute za uporabu 96/97
Odgovaraju¢a namjenska primjena 97
Preostali rizici 97
Sigurnosne napomene 97
Opis stroja / Rezervni dijelovi 99
MontaZa 100
Postavljanje 100
Pustanje u pogon 100
Rad sa strojem za cijepanje ogrijevnog drveta 101
OdrZavanije i njega 102
Upute za transport 103
SkladiStenje 103
Garancija 103
Moguée smetnje 104
Tehni¢ki podaci 105
Dijagram ozi¢enja 105
Shema hidraulike 105
EG- Izjava o sukladnosti 180

1> Sadrzaj poSiljke

5> Nakon otvaranja provjerite sadrZaj kartona na

» potpunost
» eventualna oSteenja od transporta

Javite reklamacije odmah trgovcu,

1 | Prethodno montirana | 7 Pomocni kota¢ za
jedinica uredaja transport

2 | ZaStita ruke 8 Kutija s vijcima

3 | Sigurnosna kuka 9 Uputa za uporabu

4 | Podiza¢ debla 10 | Listi¢ za montazu i

rukovanje
5 | Kotaé 11 | Izjava 0 jamstvu
6 | Osovina kotaga

poSiljateliu  odnosno
proizvodacu. Naknadne reklamacije se ne uvazavaju.

Simboli stroj

BVSEOV

3

@ O BI

Prije pustanja u rad proditati te obratiti paznju na
upute za koriStenje i sigurnosne napomene.

Nosite zastitu za sluh!
Pri radu nosite zastitni vizir da biste zastitili lice
od strugotina i trijeski.

Pri radu nosite sigurnosne cipele da biste zastitili
nogu od padajuéih drva

Pri radu nosite zastitne rukavice da biste zastitili
ruke od strugotina i trijeski.

Ne izlagati kisi. Zastititi od viage.

Zabranjeno je uklanjanje ili mijenjanje zastitinih i
sigurnosnih naprava.

Uredajem smije upravijati samo jedna
osoba! Promatra¢i kao i kuéne i korisne
Zivotinje. moraju se drzati podalje od
podru¢ja opasnosti (minimalni razmak 5
m).

Opasnost od porezivanja i prignjeCivanja; nikada
ne dodirujte opasna podru¢ja kada se klin za
cijepanje pokrece.

Drzite svoje podrucje rada urednim! Nered moze
prouzrokovati nesrece.

Oprez! Pokretni dijelovi stroja!
Uvijek pazite na kretanje guraca drveta.

Nikada nemojte uklanjati rukom drvo koje se
zaglavilo u Klinu.

Pozor!
Prije radova popravaka, odrZavanja i CiS¢enja
iskljuciti motor i izvu¢i mrezni utikac.

Staro ulje uklonite propisno (odlagaliste starog
ulja u VaSoj blizini). Zabranjeno je ispustanje
starog ulja u tlo ili mijeSanje s ostalim otpadom.

&

Tocka za osiguranje (privezivanje) uredaja

Odzradite hidraulicko postrojenje
prije nego Sto stroj za cijepanje
ogrjevnog drveta pustite u pogon.
(vidi ,Pustanje u rad")
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— Pazite na smjer okretanja motora
(vidi strjelicu na motoru), jer bi
pogon s pogreSnim smjerom okretanja otetio pumpu za ulje.
(vidi ,Pustanje u rad")
c € Proizvod odgovara  vrijedeéim  europskim
smjernicama specifiénim za proizvode te vrste.
E Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéno smeée.
Uredaje, dodatni pribor i amabalazu odnesite na
mmm  reciklaZu koja ne Steti okoliSu.
U skladu s europskom direktivom 2012/19/EU o elektricnim i
elektronskim uredajima moraju se elektriéni uredaji koji se
vise ne koriste sakupljati odvojeno te na ekolodki nacin
zbrinuti na mjestima za reciklazu.

| Vidi ,Rad sa strojem

m n
Dm za cijepanje ogrijevnog

o @ drveta

Simboli u uputama za koristenje

Prijeteéa opasnosti ili opasna situacija.
Nepridrzavanje ovih naputaka moZze imati za
posljedicu ozljede ili voditi oStec¢enju stvari.

Vazni  naputci za  pravilno  rukovanje.
Nepridrzavanje ovih naputaka moZe voditi smetnjama.
Naputci za uporabu. Ovi naputci pomaZzu Vam da
koristite sve funkcije optimalno.

Montaza, uporaba i odrzavanje. Ovdje Vam se
toéno objaSnjava Sto treba uginiti.
Molimo Vas da pogledate u priloZeni
listic s uputama za montazu |
rukovanje, kada se u tekstu ukazuje
na broj slike.

WA§ e P

Odgovarajuéa namjenska primjena

= Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta smije se koristiti samo
za cijepanje drveta.

= Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta namijenjen je samo za
privatno koriStenje u kuénom i hobi podrucju.

= Za stroj za cijepanje ogrjevnog drveta prikladno je samo
ravno odrezano drvo.

= Metalni dijelovi (Cavli, Zica itd.) moraju se obavezno izvaditi
iz drveta koje se Zeli cijepati.

= U uporabu u skladu s odredbama spada takoder i
pridrzavanje propisanih uvjeta o radu, odrZavanju i
stavljanju u pogon od strane proizvodaéa kao i pridrzavanje
sigurnosnih napomena koje su navedene u uputama.

= Pridrzavajte se vaZzeéih zakonskih propisa o sprje¢avanju
nesrea na radu kao i ostalih opSte vazeCih radno-
medicinskih i sigurnosno-tehni¢kih pravila.

= Svaka druga upotreba izvan navedenog podrucje se smatra
da nije u skladu s odredbama. Za oSteéenja bilo koje vrste
koja proizlaze iz toga proizvoda¢ ne jamci: rizik snosi sam
korisnik.

= Samovoljne promjene na stroju za cijepanje drva isklju€uju
odgovornost proizvodata za Stete bilo koje vrste koje
nastanu usljed toga.

= Uredaj smiju namjestati, koristiti i odrZavati osobe koje su
upoznate s uredajem i opasnostima. Popravke smijemo
obavljati samo mi, odn. servisi ovlaSteni s naSe strane.

Preostali rizici

A Takoder i za vrijeme uporabe u skladu s odredbama
usprkos pridrZzavanju svih  zakonskih  sigurnosnih
odredaba mogu postojati ostali rizici zbog konstrukcije
uredaja koja je odredena svrhom uporabe.

Ostali rizici se mogu umaniiti, ako se pridrzavate napomena iz
poglavija ,Sigurnosne napomene® i ,Uporaba u skladu s
odredbama“ kao i cjelokupnih uputa za uporabu.

Obracanje paznje i oprez smanjuju rizik ozljedivanja osoba kao
i nastanka Steta.

= Opasnost od ozljedivanja odlomljenim komadima drva

= QOpasnost od ozljedivanja stopala odrezanim drvom koje
pada

= Opasnost od ozljedivanja prstiju zbog slabo uglavljenih
komada drva

= |gnorirane sigurnosne mijere ili one, koje se ne poStuju,
mogu dovesti do ozljedivanja korisnika ili oStecenja
imovine.
Uslied nepaznje, nepridrzavanja sigurnosnih odredbi i
nenamjenskog koristenja pokretni noZ za cijepanje moze
ozlijediti ruke ili prste.

= Opasnost od struje, kod uporabe neadekvatnih prikljuénih
elektriénih vodova.

= Dodirivanje dijelova pod naponom kod otvorenih elektri¢nih
elemenata.

= QOpasnost od pozara i pada po iscurjeloj hidrauliCkoj
tekuéini.

= QOSteéivanje sluha kod dugotrajnijin radova bez zastite
sluha.

Osim toga mogu usprkos svim navedenih pripremama postojati
ostali rizici koji nisu o€igledni.

Sigurnosne napomene

Prije puStanja u rad ovog uredaja pro€itajte i obratite
paznju na sljedeée napomene kao i u pojedinoj drZavi
vazece sigurnosne odredbe kako bi zastitili sebe i druge
osobe od moguéih ozljeda.

@ Proslijedite sigurnosne napomene svim osobama koje ¢e
raditi s maSinom.

@ Dobro saCuvajte ove sigurnosne napomene.

Kada radite s uredajem za cijepanje drva za ogrjev, morate
hiti upuceni kako ga koristiti u skladu s njegovom namjenom.
Takoder morate biti upoznati s uporabom uredaja i
pripadajucim sigurnosnim napomenama.

Prije uporabe uz pomo¢ uputa za koriStenje upoznajte se s
uredajem.

Uredaj koristite samo u one svrhe za koje je hamijenjen (vidi
«Svrsishodna uporaba i «Rad sa strojem za cijepanje
ogrjevnog drveta).
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Budite paZljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na
posao. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Jedan trenutak nepaznje kod
uporabe stroja moZe voditi ozbiljnim ozljedama.

Iz sigurnosnih razloga djeca i mladi od 18 godina, kao i
osobe koje nisu upoznate s ovim uputama za uporabu, ne
smiju koristiti ovaj uredaj.

Nikad ne radite dok su u blizini druge osobe, posebno djeca
i kuéni ljubimci (domace Zivotinje).

Ne dozvolite drugim osobama, naroéito djeci, da dodiruju
alat ili motor.

Osobna zastitna oprema

Nemoijte nikada raditi bez prikladne zaStitne opreme:
nemojte nositi nikakvu Siroku odjecu ili nakit (mogli bi biti
zahvaceni od strane pokretnih dijelova)

Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

Nosite zastitne naoCale i slu3alice.

Curste cipele sa zastitnom kapicom (sigurnosne cipele)
Duge hlace

radne rukavice

materijal za prvu pomo¢

mobilni telefon za slu€aj potrebe

Sigurnosni naputci — prije rada

Prije puStanja u pogon i za vrijeme rada redovito
izvrSavajte sljedeée provjere. Obratite pozornost na
odgovarajuée odlomke u uputama za rukovanije:
Provjerite je li uredaj kompletno montiran u skladu s
propisima.
Je li uredaj potpuno i propisno montiran?
Jesu li rucke Ciste i suhe?
Osigurajte se prije pocetka rada da:
se u radnom podrucju ne nalaze nikakve daljnje osobe,
djeca ili Zivotinje
je za Vas osiguran prostor za izmicanje unazad bez
ikakvih prepreka
je osigurano VaSe sigurno stajanje.
Je li radno mjesto oslobodeno opasnosti od spoticanja?
Drzite svoje podru¢je rada urednim! Nered moze imati
nesrece za posljedicu. - opasnost od posrtanjal
Uzmite u obzir utjecaje okoline:
Ne radite kod nedovoljnih uvjeta osvjetlienja (npr. kod
magle, kiSe, snjezne vijavice ili sumraka).
Nikad ne radite za vrijeme loSih vremenskih uslova (npr.
kiSa, opasnost od grmljavine, snjeznoj vijavici).
Ne Koristite uredaj u blizini zapaljivih tekuéina ili plinova -
opasnost od poZara!
Korisnik je odgovoran za nezgode ili opasnosti kojima su
izloZena neke druge osobe ili njihova imovina.
Saduvajte u svakom trenutku ravnotezu.
Ne menjajte uredaj odnosno njegove dijelove.

Sigurnosni naputci - OpsluZivanje

Zauzmite radnu poziciju koja se nalazi iza gura¢a u podrucju
dr8ka za posluZivanje.
Nemojte nikada stajati na stroju.

U stankama iskljuéite uredaj kako se nitko ne bi naSao u
opasnosti. Osigurajte uredaj od pristupa neovlastenih
osoba.

Sigurnosne napomene u vezi s uredajem za cijepanje
drva za ogrjev

A Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta smije uvijek
posluzivati samo jedna osoba pojedinaéno.

Nikada nemojte cijepati drva koja sadrze Cavle, Zicu ili druge
predmete.

Ve¢ iscijepana drva i drvene strugotine stvaraju opasno
radno podrucje. Postoji opasnost da se posrne, posklizne ili
padne. Odrzavajte svoje radno podru¢je uvijek
pospremljenim.

Nikada nemojte stavljati ruke na pokretne dijelove, kada je
stroj ukljucen.

Cijepajte samo drva koja odgovaraju maksimalnoj duZini
koja se moZe obradivati.

Sigurnosni naputci - tijekom rada

Nemojte nikada raditi sami. Budite uvijek u stalnom kontaktu
s drugim osobama, tako da ih moZete vidjeti i dozvati, tako
da se u sluéaju nuzde odmah moZe pruZiti pomo¢.

Kod prijetece opasnosti ili u sluéaju nuzde smijesta
zaustavite motor.

Nikada nemojte ostavljati uredaj bez nadzora.

Smjesta zavrSite s radom ako dode do tjelesnih tegoba (npr.
glavobolje, vrtoglavice, mucnine itd.) — Postoji poviSena
opasnost od nesrece!

Ne preopterecuijte stroj! Bolje i sigurnije radite u navedenom
podrucju snage.

Uzimajte stanke za vrijeme rada, tako da se motor mozZe
ohladiti.

PonaSanje u sluéaju nuzde

Obradite ozljedu u skladu s mjerama prve pomo¢i i Sto brze
potrazite strucnu lije¢nicku pomoc.

Zastitite ozlijedenog od daljnjih ozljedivanja i pustite ga da
miruje.

Opée sigurnosne napomene

Koristite elektriéni alat, pribor, ulozne alate itd. u skladu s
ovim uputama. Pri tome uzimajte u obzir radne uvijete i
djelatnost koja se Zeli izvoditi. KoriStenje elektricnih alata u
druge svrhe od onih za koje su predvideni, moZe dovesti do
opasnih situacija.
Uredaj ne prskati vodom. (opasnost od izvora el. struje).
Nemojte ostavljati stroj na kisi ili raditi strojem na Kisi.
PaZljivo njegujte svoj uredaj:
PoStuijte propise 0 odrzavanju.
DrZite ruéne drSke suhima i slobodnima od smole, ulja i
masti.
Provjerite ima li na stroju eventulanih oStecenja.
Prije daljnje uporabe uredaja paZljivo provjerite
funkcioniraju li zastitni uredaji besprijekorno i u skladu s
njihovim funkcijama. Koristite uredaj samo sa potpuno i
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praviino montiranim zaStitnim napravama i ne menjajte
nista na masini $ta bi moglo da ugrozi sigurnost.
Provjerite, funkcioniraju li pomicni dijelovi besprijekorno te
da ne zapinju, te jesu li dijelovi oSteceni. Svi dijelovi se
moraju pravilno namontirati i ispuniti svi uvjeti, kako bi se
mogao garantirati besprijekoran rad uredaja.
Struéna i ovlaStena radionica mora popraviti ili zamijeniti
oStecene zastitne uredaje i dijelove, osim ako u uputama
za uporabu nije navedeno drugacije.
Ostecene ili necitke sigurnosne naljepnice se moraju
zamijeniti.
Ne ostavljajte priklju¢en nikakav alat!
Prije ukljucivanja uvijek provjerite jesu li uklonjeni svi alati.
Uredaje koje ne koristite skladiStite na suhom, zatvorenom
mjestu izvan dosega djece.
Ugasite masSinu i izvucite mrezni utika¢ iz uticnice:
radova popravaka
radova odrZavanja i ¢iS¢enja
otklanjanja smetnji
kod provjere prikljuénih vodova; jesu li ti
vodovi zapetljani ili oSteceni
kod transporta i skladistenja
kod napustanja (Cak i kod kratkotrajnih prekida)

-p
&
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& Ne preduzimajte na maSini nikakve druge popravke
sem onih koje su opisane u odjeljku ,,OdrZavanje*,
nego se obratite direktno proizvoda¢u, odnosno
ovlaSéenom servisu.

A Popravke na drugim dijelovima maSine treba obavljati
proizvodaé odn, njegova servisna sluzba.

Koristite samo originalne rezervne dijelove i pribor.
Kroz upotrebu drugih sastavnih dijelova moZe doéi
do nezgoda za korisnika. Proizvodaé ne jam¢i za Stete
koje proizlaze iz toga.

Elektriéna sigurnost

Izvedba prikljuénog kabla sukladno IEC 60245 (H 07 RN-F)
sa presjekom Zile od najmanje

5x 1,5 mm?2 kod duZine kabela do maks. 10 m
Nikada nemojte koristiti prikljuéne vodove duze od 10 m.
Duzi priklju¢ni vodovi uzrokuju pad napona. Motor viSe ne
ostvaruje svoju maksimalnu snagu, funkcija stroja se
reducira.
Utikaci i spojne utiénice na priklju¢nim kablovima moraju biti
od gume, meke plastike ili nekog drugog termoplastiénog
materijala iste mehani¢ke Cvrstoce ili presvucene takvim
materijalom.
Uti¢nica prikljuénog kabla mora biti otporna na prskajuéu
vodu.
Prilikom polaganja priklju¢nog kabla obratiti paznju, da se ne
prignjeci, prelomi te da utiénica ne bude mokra.
Ako koristite bubanj za namatanje kabla odmotajte kabel do
kraja.
Ne koristite uredaj u svrhe za koje nije namijenjen.. Zastitite
kabl od vrucine, ulja i ostrih ivica. Nemojte koristiti kabl da
histe izvukli utika¢ iz utiCnice.
Redovito kontrolirajte produzni kabl, te ga zamijenite, ako je
ostecen.

Ne upotrebljavajte nikakve oStecene prikljuéne kablove.

Na otvorenom Kkoristite samo za to dozvoliene i na
odgovarajuci nacin oznacene produzne kablove.

Nemojte koristiti provizorne elektriéne prikljucke.

Nikada nemojte premo&éivati ili iskljucivati zastitne uredaje.

Elektriéni prikljuéak, odn. popravke na elektriénim
dijelovima maSine mora obavljati ovlaSteni elektri¢ar
ili naS servis. Pridrzavajte se mjesnih propisa,
posebno mjera zastite.

1112 Qpis stroja / Rezervni dijelovi

m» Uzmite priloZeni list za montaZu i rukovanje.

Poz. KataloSki Naziv
o] (0]
1 X Prethodno montiran uredaj
2 X Zastita ruke
3 X Sigurnosna kuka
4 X Podiza¢ debla
5 359827 Kota¢
6 X Osovina kota¢a
7 X Pomocéni kota€ za transport
8 X Kutija s vijcima
9 X Uputa za uporabu
10 X Listi¢ za montazu i rukovanje
11 X Izjava 0 jamstvu
12 X Rucka za upravljanje, lijevo
13 X Rucka za upravljanje, desno
14 X Celjust za fiksiranje
15 X Temeljna plo¢a
16 X Rucka
17 359865 NoZ za cijepanje (ASP 10/12 TS-2)
359885 NoZ za cijepanje (ASP 14 TS-2)
18 X Stup za cijepanje
19 X Priévrsni vijak za podeSavanje visine
podizanja
359872 Sklopka za ukljuéivanjefisklju¢ivanje
(ASP 10/12TS-2)
20 —
359883 Sklopka za ukljuéivanjefisklju¢ivanje
(ASP 14 TS-2)
21 359871 Motor (ASP 10/ 12 TS-2)
359882 Motor (ASP 14 TS-2)
22 Cep spremnika za ulje
22A 359867 Sipka za mjerenje ulja
23 X Brtva za ulje (bez slike)
359863 | Cilindar (ASP 10 TS-2)
24 359878 | Cilindar (ASP 12 TS-2)
359880 | Cilindar (ASP 14 TS-2)
25 X Povratna poluga
26 X Transportno rudo
27 X Sigurnosni lanac
28 359868 Opruga
29 359869 Vijak za ispustanje ulja
30 359873 Hidrauliéni ventil (bez slike)
31 400142 Hidrauliéno ulje (1 litar)
32 359807 Sigurnosna naljepnica
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Montaza

A Uredaj za cijepanje drva za ogrjev spojite na strujnu
mrezu tek kad je potpuno montiran!

Montirajte kotace, zastitu ruke, sigurnosnu kuku, podiza¢ debla
kao i pomocni kotaé za transport kao Sto je prikazano na
slikama 2 — 9 u uputama za montazu i uporabu.

& Nakon montaze provjerite jesu li svi vijci pritegnuti.

Postavljanje

Pazite na to da radno podrucje ispunjava sljedece uvjete:
ne sklisko
ravno
oslobodeno od opasnosti
dovoljno svjetlosti

A Sa strojem se ne smije raditi u blizini tokova
zemnog plina, benzina ili drugih lako zapaljivih
materijala.

PusStanje u pogon

= Uvjerite se, da je uredaj potpuno i u skladu s propisima
montiran.
= Prije svake upotrebe prekontrolisite:
priklju¢ne vodove na defektna mjesta (pukotine, rezovi
ili sli¢no)
A ne upotrebljavajte defektne vodove
uredaj na moguca ostecenja
(vidi sigurnosne napomene)
jesu li svi vijci Evrsto zategnulti
ima li na hidraulici propusnih mjesta
hidraulicka crijeva i spojeve crijeva
naprave za isklju€ivanje
razinu ulja

Odzraéivanje

EE> Odzracite hidraulicko postrojenje prije nego Sto stroj za

cijepanje ogrjevnog drveta pustite u pogon.

» Otpustite ¢ep spremnika za ulje za nekoliko okretaja da bi
zrak mogao izaci iz spremnika za ulje.

» Ostavite kapicu otvorenu za vrijeme rada.

> Prije nego 5to pokrenete stroj za cijepanje ogrjevnog drveta
opet zatvorite Cep spremnika za ulje jer ¢e ulje inace
iscuriti.

@ Ako se hidrauliéno postrojenje ne odzragi, zatvoreni zrak
¢e ostetiti brtvila i prouzrociti trajno oSteéenje stroja za
cijepanje drva.

Mrezni prikljuéak

= Usporedite napon naveden na plocici uredaja s mreznim
naponom i prikljuéite uredaj na odgovarajuéu i propisnu
utiénicu.

= Korisite produzni kabel s odgovaraju¢im presjekom.

= Uredaj prikljucite preko Fi-zastitne sklopke (zastitna sklopka
struje kvara) 30 mA.

@ Osiguraé: 16 Atromo £

Ukljugivanie

Pritisnite zeleni gumb.

Iskljuéivanje

Pritisnite crveni gumb.

A Prije svakog KkoriStenja provjerite funkcioniranje
sklopke za isklju¢ivanje (ukljuéivanjem i iskljuéivanjem).
Ne upotrebljavajte stroj kod kojeg se prekidaé ne da
ukljugiti i iskljuéiti. OSteéeni prekida¢i moraju odmah biti
popravljeni ili zamijenjeni od servisnog osoblja.

Osiguraé¢ od ponovnog pustanja u rad u sluéaju
prekida dovoda struje (nulnaponski okidac)

@ U sluaju nestanka struje, nenamjernog izvlacenja utikaca,
neispravnog osiguraca itd. stroj se automatski iskljuCuje. Za
ponovno ukljuCivanje pritisnite opet zelenu tipku na sklopki za
uklju€ivanje i iskljuCivanje.

Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta s 400 V 3~

' @ Pazite na smjer okretanja motora (vidi

strjelicu na motoru), jer bi pogon s pogreSnim smjerom
okretanja oStetio pumpu za ulje.

Provjeravanje smjera okretanja:

» Ukljucite motor.

> Pritisnite obje rucke za upravijanje tako da se noZ za
cijepanje pomakne prema dolje.

» Ako se noZ za cijepanje nalazi u krajnjem donjem poloZaju,
pritisnite povratnu polugu tako da se noz pomakne prema
gore.

» Ako se noZ za cijepanje ne pomice, iskljucite motor i
promijenite smjer vrtnje.

EB> Smier okretanja mozete promijeniti tako o u za to
predvideni prorez u ovratniku utikaCa stavite odvija¢, i laganim
pritiskom nalijevo ili nadesno namjestite ispravan smijer
okretanja.
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Hidraulika

A Prije svake uporabe povjerite hidrauliéne vodove i
crijeva.
= Nikada nemojte raditi sa strojem kad postoji opasnost od
strane hidrauli¢ne tekucine.
= Osigurajte da su stroj i radno podrucje Cisti i bez fleka od
ulja.
Opasnost od sklizanja i poZara!
= Provjeravajte redovito, ima li u spremniku dovoljno
hidrauli¢nog ulja (vidi ,Odrzavanie i njega“)
[=3” Sadrzaj:
ASP 10 TS-2: 7,0 litre
ASP 12 TS-2: 7,0 litre
ASP 14 TS-2: 7,5 litre

Rad sa strojem za cijepanje

ogrijevnog drveta

Sto mogu cijepati?
Veli€éina debala koja se mogu cijepati

Duzina drva: min. 560 — maks. 1040 mm
Promijer drva: min. 100 — maks. 300 mm

Promjer drveta je preporuéena orijentacijska vrijednost jer:
tanko drvo moze biti teSko za cijepanje ako ima rupe od
grana ili ako su vlakna prejaka.

Nemojte cijepati zelena debla. Suha, odlezana debla cijepaju
se mnogo lakSe i ne uzrokuju tako Cesto zaglavljivanje kao
zeleno (vlazno) drvo.

A Tvrda drva naginju pucanju: Radite s poveéanim
oprezom!
Imajte na umu to da se drvo s granama moZe
raspuknuti. Ni u kojem sluéaju ne Koristite drvo s
kojeg nisu odrezane grane.

Posebne napomene u vezi cijepanja:

Pripreme:

Opsluzivanje

Rad s dvije ruke

VAN Sjekaéem drva smije rukovati samo jedna osoba.
Sjekaéem drva ne smiju nikada rukovati dvije ili viSe
osoba.

VAN Nemoijte nikada blokirati posluzne drske.

1. Pritisnite zelenu tipku za ukljuivanje. Pricekajte par
sekundi da bi motor dosegao svoj krajniji broj okretaja i da bi
se formirao tlak u hidrauliénoj pumpi.

©O) Pripazite na smjer rada motora kod cjepaca
ogrjevnog drva s trofaznim motorom (400 V 3~) jer rad s
pogreSnim smjerom vrtnje oStecuje pumpu za ulje.

@ Kod temperatura ispod —-5° C pustite stroj za cijepanje
drveta da radi u praznom hodu najmanje 15 minuta da bi se
ulje moglo ugrijati.

2. D Ppritisnite rucku za upravljanje lijevo
(12) prema dolje tako da se deblo uévrsti u
Celjusti za fiksiranje (14).

@ Celjust za fiksiranje podesite prema
visini debla. Pritom otpustite krilati vijak (A) i
prilagodite Celjust za fiksiranje.

cill 174 Lijevu rucku za upravljanje (12) drZite
pritisnutu i pritisnite  desnu rucku za
upravljanje (13) do polovice prema dolje
tako da se deblo prvo po¢ne polako cijepati.

4. Zatim pritisnite desnu ru¢ku za upravljanje
do kraja prema dolje kako bi se deblo
potpuno rascijepalo.

v

Brzina cijepanja

Pripremite drvo koje Zelite cijepati na dimenzije za obradu i

pazite na to da je drvo rezano ravno. Koso odrezano drvo

moze prilikom cijepanja skliznuti.

Namjestite drvo na stroju za cijepanje drva tako da za Vas

nema nikakve opasnosti (opasnost od spoticanja).

G) 142 Prije cijepanja provjerite je |i stup za cijepanje
dovoljno podmazan da bi se mogao bez problema uvoziti i
izvoziti.

@ B Desnom ruckom za
upravljanje (13) moZete podesiti
snagu cijepanja prema vrsti drva:
Maksimalna sila cijepanja pri
maloj brzini cijepanja posebno
tvrdih  debala ili  skladiStenih
debala ili na podetku postupka
cijepanja = srednji poloZaj rucke
za upravljanje.

Velika brzina cijepanja pri maloj sili cijepanja za normalna
debla ili na zavrSetku postupka cijepanja =2 donji polozaj
rucke za upravijanje.

o
un[>cf:3

J

Povratni tijek

EE> pritisnite povratnu polugu (25) prema dolje
tako da se noZ za cijepanje (17) ponovno nade
u najvisem poloZaju.

VAN Prije  svake uporabe  provjerite v
funkcioniraju li propisno ruéke za |\ ﬁ/?
upravljanje.
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Namjestanje visine dizanja

Kod kra¢ih komada drveta skra¢ivanjem povratnog hoda noZa
Za cijepanje moZete povecati radnu snagu.

1. Deblo postavite na temeljnu plocu i pritiskanjem obiju
upravljagkih rucki prema dolje dovedite noZ za cijepanje na
otprilike 2 cm od debla.

2. Pustite rucke za upravljanje tako da noZ za cijepanje ostane
u tom poloZaju i iskljucite uredaj.

3. lzvucite mrezni utikac.

4. B> Skratite povratni hod na Sipki koja je postavljena na
boku, tako Sto Cete vijak za priévrSéivanje fiksirati na
potrebnoj visini.

Podizaé debla

=" Za vece | teze komade drva mozete koristiti podiza¢
kako biste uspravili deblo.

1. B> Pritom otpustite sigurnosnu kuku (3) na podizacu
klade (4).

2. Zatim spuStajte noz za cijepanje tako dugo dok se podiza¢
debla ne nade na podu.

3. Sada postavite deblo na podiza¢ i pustite noz za cijepanje
da ide prema gore.

4. Sada mozete postaviti deblo na temeljnu plocu.

Cijepanje drva:

1. Postavite deblo koje ¢ete cijepati okomito na temeljnu
plocu.
@ Obratite pozornost na to stoji li klada ravno i
samostalno na temeljnoj plo¢i. Nikad ne cijepajte deblo
postavljeno vodoravno ili poprecno.

@ Obradujte drva za cijepanje iskljuivo u smjeru
vlakana. Ako drvo cijepate suprotno od smjera vlakana,
moZze doéi do oStecenja na stroju.
@ B Pritom pripazite odgovara li &eljust za fiksiranje
(14) visini debla.
2. Zakvacite sigurnosnu kuku na podiza¢ debla.
Uklonite rascijepano drvo iz svog neposrednog
radnog podruéja. Na taj naéin sprijeéit éete nezgode
pri radu.
= Nemojte nikada cijepati dva komada drveta u jednom
radnom koraku.
= Nikada nemojte stavljati nove komade drveta dok je radni
proces u tijeku.

(D Nikada nemoijte silom cijepati drvo gurajuéi ga tijekom vise
sekundi. To moze dovesti do oSte¢enja stroja.

Ponovno postavite deblo na temeljnu ploéu i ponovite postupak
cijepanja ili odlozite deblo na stranu.

Kako se vadi zaglavljeno deblo?

Postoji opasnost da se granato drvo za cijepanje prilikom

postupka cijepanja zaglavi.

1. Uredaj iskljuciti i svuci utikac svjecice.

2. Nikada nemojte uklanjati rukom drvo koje se zaglavilo u
klinu.

3. Zaglavlieni komad drveta oprezno pokreite tamo amo
Zeljeznom polugom, da bi se drvo moglo opustiti. Nemojte
oStetiti stup za cijepanje!

Prilikom otpuStanja nikad ne
zaglavljenom deblu.

Nlkada nemojte zaglavljeno drvo pukaSavati
osloboditi piljenjem.

Nemojte zvati neku drugu osobu za potporu.

nabijajte  po

ZavrSetak rada:

> Dovedite noz za cijepanje u najvisi polozaj (uvuceni)
> Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utika¢ iz uticnice.
> Obratite pozornost na upute za odrZavanje i njegu.

Odrzavanje i njega

Prije svakog rada odrZavanja ili ¢iSéenja

iskljuéite uredaj

izvucite mrezni utikag.
Daljnje radove odrZzavanja i popravki koji nisu opisani u ovom
poglavlju smije da izvodi samo servis.

Sigurnosne naprave koje ste uklonili zbog odrzavanja i €iS¢enja
moraju se obavezno ponovno pravilno montirati i provjeriti.

Koristite samo originalne dijelove. Ostali dijelovi mogu da
dovedu do nepredvidivih posljedica i povreda.

Obratite paZnju na to da ponovno uklonite alat i klju¢eve nakon
odrzavanja ili popravka.

Br>-
==

A Nosite zaStitne rukavice da biste izbjegli ozljedivanje
ruku.

(D Da histe odrzali funkcionalnost stroja za cijepanje drva,

obratite pozornost na sljedece:
= Temeljito oistite stroj nakon zavrSetka posla.
= Uklonite ostatke smole.
= Provjeravajte razinu ulja odnosno zamijenite ga.

= Provjeravajte uredaj na vidljive nedostatke kao Sto su
- labava mjesta priévrséenja
- istroeni il oSteceni sastavni dijelovi
- praviino montirane i ispravne poklopce ili zastitne

uredaje.

= Provjeravajte redovito hidraulicka crijeva i crijevne
spojeve u pogledu nepropusnosti i ¢vrstoce.

= B> Redovito podmazivajte stapajicu nekim uljem za
rasprskavanie koje je neSkodljivo za okolis.

Ostrenje klina za cijepanje

(D Nakon duZzeg rada ili kod smanjene shage cijepanja
naostrite klin za cijepanje finom turpijom (uklonite ostre
bridove).
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Kako €u provijeriti razinu ulja?

Noz za cijepanje mora biti u najviSem polozaju.
lzvrnite Sipku za mjerenje razine ulja.
Ocistite Sipku za mjerenje razine ulja i brtvu.
Stavite opet mjernu Sipku u otvor do grani¢nika.
Opet izvucite Sipku za mjerenje razine ulja.

aprwd =

EZ> Razina se mora nalaziti izmedu oznaka MIN i MAX.

< U slu¢aju premale razine ulja, (MIN ili manje) dopunite
uliem jednake kvalitete.

6. Provijerite brtvu za ulje. U slu€aju da je oSte¢ena, brtvase
mora izmijeniti.
7. Stavite opet mjernu Sipku u otvor do grani¢nika.

Kada éu zamijeniti ulje?

Prva izmjena ulja slijedi nakon 50 sati rada, nakon toga
svakih 500 sati rada.

A Potrebne su dvije osobe.

lzmjena:

1. NozZ za cijepanje mora biti u najviSem polozZaju.

2. B2 1zvmite Sipku za mjerenje razine ulja.

3. Stavite neku posudu, koja moze primiti najmanje 7,5 litra
ulja, ispod stroja za cijepanje drva.

4. B> 1zvmite ispusni ¢ep (29) da bi ulje moglo iscuriti.

Opet umetnite brtvilo i ispusni ep.

6. B Pomocu Cistog lijevka ulite novo hidrauliCko ulje
(Koli¢inu pogledajte u ,Tehni¢kim podatcima®).

7. Ocistite Sipku za mjerenje razine ulja i brtvu.

8. Provjerite brtvu za ulje. U slu¢aju da je oStecena, brtvase
mora izmijeniti.

9. Stavite opet mjernu Sipku u otvor do granicnika.

10.Nakon zamijene ulja, noZ za cijepanje nekoliko puta
pomicite gore-dolje bez opterecenja.

o

Staro ulje uklonite propisno (odlagaliste starog ulja u
VasSoj blizini). Zabranjeno je ispuStanje starog ulja u tlo ili
mijeSanje s ostalim otpadom.

Hidrauliéko ulje

@ zahidraulicki cilindar preporuCujemo sljedeca hidraulicka
ulja:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» Br. narudzbe 400142 (1 litra)

> Mobil DTE 11
> liiste kvalitete

Nemojte Koristiti druge vrsta ulja. Uporaba drugih vrsta
ulja utje€e na funkcioniranje stroja za cijepanje drva.

Upute za transport

Prije svakog transporta
Pomaknite noz za cijepanje prema gore
@5-|  Iskljucite uredaj
=7 Zatvorite €ep na spremniku za ulje
Izvucite mrezni utikaé.
Uklonite drva

n D Otpustite sigurnosni klin (A) i fiksirajte pomocni kota¢
za transport (7) u poloZaju C.

m Uhvatite cjepaé drva za rucku i nagnite ga pazljivo prema
sebi.
K> Pritom eventualno okrenite transportno rudo prema
dolje.

m Sada moZete jednostavno transportirati cjepa¢ drva za
ogrjev.

11 2 transportiranje dizalicom koristite za to predvidenu
toCku podizanja (A).

m Osigurajte uredaj od prevrtanja ili klizanja ako ga
transportirate dizalicom.

m Prilikom transporta uredaja u motornim vozilima koristite
posebnu povrdinu za transport.

Uredaj za cijepanje osigurajte pritom odgovarajucim

remenom koji ¢ete ucvrstiti na predvidenim tockama.

Skladistenje

Prije svakog skladistenja:
Pomicanje nozZa za cijepanje prema gore
Iskljuéite uredaj
Zatvorite €ep na spremniku za ulje
Izvucite mrezni utikag.

B35

Uredaje koje ne Kkoristite Cuvajte na suhom, zakljuéanom
mijestu zasticenom od smrzavanja, izvan dohvata djece i
neovlastenih osoba.

Prije duzeg skladiStenja obratite pozornost na slijedece, kako
histe produljili vijek trajanja troja i zajamdili lako rukovanje:
[zvrSite temeljito Ciséenje.
provierite ima li na uredaju oSteéenih ili istroSenih
elemenata

Garancija

Molimo obratite paZnju na priloZenu garanciju.
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Moguée smetnje

Prije svakog uklanjanja smetnji

ok>- iskljuéite uredaj
izvucite mrezni utikag.
Problemi Moguéi uzrok Uklanjanje
Deblo se ne cijepa Drvo nije pravilno pozicionirano Pozicionirajte drvo ponovno
(premala snagacijepanja) Drvo prekoraduje dopustene dimenzije ili|  IzreZite drvo na dopustene dimenzije
je pretvrdo za snagu stroja
Klin za cijepanje ne cijepa Naostrite klin za cijepanje, provjerite ima li
srhova ili ureza
Osteceno mjesto kroz koje curi ulje Stavite komad Kkartona ispod stroja za
cijepanje drva da biste pronasli mjesto koje
propudta. Obratite se proizvodadu za
uklanjanje problema.
Tlak hidraulike prenizak Provjerite razinu ulja, ako je potrebno dolijte
jos ulja.
Problem se ne moze ukloniti, molimo Vas da
se obratite proizvodacu.
PogreSan prikljuéni vod (duzi od 10 m ili Koristite ispravan prikljuéni vod.
premalen presjek kabela)
NoZ za cijepanje oscilira prilikom Zrak u optoku Otvorite ¢ep na spremniku ulja
pomicanja ili jako vibrira Provjerite razinu ulja, ako je potrebno dolijte
jos ulja.
Stup za cijepanije nije dovoljno podmaséen Stup za cijepanje namastite ili nauljite uliem
odnosno nauljen za rasprsivanje koje na ugrozava okolis.
Problem se ne moze ukloniti, molimo Vas da
se obratite proizvodadu.
Noz za cijepanje ne izlazi Hidrauli¢ka pumpa neispravna Obratite se proizvodatu za uklanjanje
problema.
Motor radi ali noZ za cijepanje ne pogreSan smjer okretanja motora Provjerite smjer okretanja motora
izlazi Trofazna struja: Promijenite smjer okretanja
Motor ne radi nema mreznog napona Provjerite osigura¢
Dvofazni hod kod trofaznog motora Dati elektri¢aru da provjeri osiguraé i dovod
oStecen prikljuéni kabl Zamijenite prikljuéni kabel ili neka ga
provjeri elektriCar
Neispravan elektromotor Obratite se proizvodaéu za uklanjanje
problema.

U sluéaju daljnjinh smetnji ili pitanja u vezi razjaSnjavanja obratite se molimo VaSem mjesnom trgovcu.
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Tehni€ki podaci

Tip / Model ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
Godina proizvodnje vidi zadnju stranicu
Sila cijepanja 100 kN (101t) 120 kN (1211) 140 kN (14 1)
Tlak sustava 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)
Brzina hoda naprijed 1 ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)  ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek) ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)
Brzina hoda naprijed 2 ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)  ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek) ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)
Brzina hoda natrag ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)  ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek) ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)
Duzina drva: 560 - 1040 mm
Promjer drva: 100 - 300 mm
Hod cijepanja 850 mm
Hidrauli¢ko ulje (maks.) 7,0 litara 7,5 litara
Snaga elektromotora P1=3300W S640 % P1=3500W S640%
Priklju¢ak 400V 3~ 50 Hz
Nivo zvuénog pritiska Lpa <80,0dB (A)
Dimenzije duZina 1440 x Sirina 1330 x visina 2280 mm duZina 1440 x Sirina 1350 x visina

2280 mm
Tezina 172,5kg 178,4 kg 184,9 kg

Dijagram ozi€enja Shema hidraulike
N L1 L2 L3 PE
o o o o
SB1F— —%——/Z——T
KM
L
Al [B
- L ]
=
Pl [T
FR1 %
\_§I
=
ﬁ,b
M
— - FR1 C FR2 LJ
SB2 L]

ZadrZzavamo pravo na tehniéne izmjene!
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La macchina non deve essere messa in eserci-
Zio se non prima sono state lette le istruzioni
per I'uso, tutte le indicazioni sono state osser-
vate e l'apparecchio é stato montato come
descritto.

©

Conservare le istruzioni per un utilizzo futuro.

Indice

Standard di fornitura 106
Simboli nellapparecchio / nelle istruzioni per I'uso 106/107
Utilizzo conforme alla finalita d'uso 107
Rischi residui 107
Norme di sicurezza 108
Descrizione dell'apparecchio / Pezzi di ricambio 110
Montaggio 110
Installazione 110
Messa in funzione 110
Utilizzo dello spaccalegna 111
Cura e manutenzione 113
Istruzioni per il trasporto 113
Magazzinaggio 114
Garanzia 114
Possibili guasti 114
Dati tecnici 115
Schema elettrico 116
Schema impianto idraulico 116
Dichiarazione di conformita CE 180

1> Standard di fornitura

I3 Una volta disimballato I'apparecchio, verificare se il con-
tenuto della scatola

» & completo;
» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.
1 | unita premontata 7 Ruota di supporto per il

tfrasporto

2 | Braccio di protezione | 8 Confezione di viti

3 | Gancio di sicurezza 9 istruzioni per I'uso

4 | Dispositivo di carica- | 10 | istruzioni per l'uso e il

mento tronco montaggio
5 | Ruota 11 | Dichiarazione di garan-
Zia

6 | Asse della ruota

Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al
costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in con-
siderazione i reclami presentati in un momento successivo.

Simboli presenti sull’apparecchio

OISO O

Prima della messa in funzione, leggere e ap-
plicare quanto contenuto nelle istruzioni per
I'uso e nelle norme di sicurezza.

Durante i lavori indossare i dispositivi di prote-
zione dell'udito.

Durante i lavori indossare occhiali di protezio-
ne per proteggere gli occhi da schegge e tru-
cioli.

Durante i lavori indossare scarpe di sicurezza
per proteggere i piedi in caso di caduta del
tronco.

Durante i lavori indossare guanti protettivi per
proteggere le mani da schegge e trucioli.

Non esporre alla
dall'umidita.

pioggia.  Proteggere

E vietato rimuovere o modificare i dispositivi di
protezione e di sicurezza.

Apparecchio utilizzabile solo da una per-
sona! Tenere lontano dalla zona di perico-
lo persone estranee, nonché animali do-
mestici e da produzione (almeno 5 m).
Pericolo di taglio e schiacciamento; mai tocca-
re parti pericolose quando il fenditoio & in mo-
vimento.

Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine
potrebbe causare incidenti.

Attenzione! Parti dell'apparecchio in movimen-
to!

Prestare sempre la massima attenzione al
movimento del fenditoio.

Non rimuovere con le mani i tronchi incastrati.

Attenzione!

Prima degli interventi di riparazione, manuten-
zione e pulizia, spegnere il motore e disinserire
la spina di alimentazione.

Smaltire I'olio esausto secondo le disposizioni
vigenti (centro di raccolta in loco). E fatto divie-
to di scaricare l'olio esausto nel suolo e di
mischiarlo ai rifiuti.

2

Deaerare ['impianto idraulico
prima di mettere in funzione lo

spaccalegna. (Vedere "Messa

A
fid
®
D
O

in funzione")

Punto di ancoraggio

106



— Fare attenzione al senso di rota-
zione del motore (vedi freccia sul
motore), poiché un senso di rotazione errato danneggia la
pompa dell'olio. (Vedere "Messa in funzione")
c € Il prodotto corrisponde alle direttive europee
vigenti per prodotti analoghi.
ﬁ Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici.
mmm  Smaltire nel modo corretto apparecchiature, acces-
sori e imballaggio.
Ai sensi della Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature elet-
triche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dell'ambiente.
mm Vedere , Utilizzo dello
spaccalegna *

Simboli nelle istruzioni per 'uso

A Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe cau-
sare lesioni o danni materiali.
@ Awvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe cau-
sare guasti.
= Awvisi per l'utente. Questi awvisi aiutano l'utente a
sfruttare al meglio tutte le funzionalita.
/ Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.
ED Consultare le istruzioni per luso e sz —*7g
E» peril montaggio allegate quando nel 3
testo si fa riferimento ai numeri delle
figure.

Utilizzo conforme alla finalita d’uso

= Utilizzare lo spaccalegna solo per spaccare legna.

= Utilizzare lo spaccalegna solo per impieghi domestici e
hobbistici.

= Utilizzare solo legno con tagli dritti.

= Rimuovere scrupolosamente le parti metalliche (chiodi, fili
metallici ecc.) dal materiale da spaccare.

= Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
'osservanza delle condizioni di funzionamento, manuten-
zione e riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto del-
le norme di sicurezza contenute nelle istruzioni per 'uso.

= Durante l'utilizzo della macchina, attenersi inoltre alle nor-
me antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre nor-
me di sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comune-
mente accettate.

= Qualsiasi altro impiego € considerato non conforme. Il fab-
bricante non €& responsabile di nessun tipo di danno conse-
guente allimpiego non conforme alla destinazione d'uso - il
rischio & esclusivamente dell'utente.

= |l costruttore declina ogni responsabilita per i danni di qual-
siasi genere che dovessero risultare da modifiche allo
spaccalegna apportate in proprio dall'utente.

= |'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sotto-
posto a manutenzione solo da persone che abbiano ac-
quisito familiarita con esso e siano a conoscenza dei rischi
connessi. Gli interventi di riparazione devono essere ese-
guiti solo dai nostri tecnici oppure dai centri di assistenza
da noi consigliati.

A Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante
I'osservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti, po-
trebbero comunque sussistere rischi residui dovuti alla
costruzione specifica per la finalita d'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando la
sega in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Pericolo di lesioni a causa di pezzi di legno saltati via.

Pericolo di lesioni ai piedi in caso di caduta dei tronchi

= Pericolo di lesioni alle dita durante la rimozione dei pezzi di
legno incastrati.

= La mancata osservanza delle norme di sicurezza pud cau-
sare lesioni all'utilizzatore o danni alla proprieta.

= Con fenditoio in movimento, qualunque distrazione, inos-
servanza delle norme di sicurezza o0 USO improprio
dell'apparecchio pud cagionare lesioni alle mani o alle dita.

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori
di collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione in caso di componenti
elettrici aperti.

= Pericolo di incendio e scivolamento in caso di fuoriuscite di
liquido idraulico.

= Danni all'udito in caso di lavori di lunga durata senza appo-
site protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero comun-
que venirsi a creare chiari rischi residui.

Norme di sicurezza

Prima della messa in funzione di questi utensili, leggere e

osservare le seguenti norme e le norme di sicurezza in

vigore nei singoli paesi. In questo modo é possibile pro-

teggere se stessi e gli altri dal rischio di contusioni.
Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

@ Conservare le presenti norme di sicurezza in buono stato.

L'operatore dello spaccalegna deve possedere una forma-
zione specifica per I'uso previsto e avere dimestichezza con
il suo utilizzo e con le indicazioni di sicurezza.

Prima dell'uso, acquisire familiarita con I'apparecchio facen-
do riferimento alle istruzioni per I'uso.
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Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previ-
sti (vedere: “Impiego conforme alle prescrizioni” e "Utilizzo
dello spaccalegna”).

Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a
quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non utilizza-
re 'apparecchio se si e stanchi o sotto I'influsso di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di disattenzione durante
I'uso dell'apparecchio potrebbe infatti causare lesioni serie.
L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini e gio-
vani con eta inferiore a 18 anni e da persone che non hanno
letto le istruzioni per l'uso.

Non lavorare mai in presenza di persone, in particolare di
bambini 0 animali domestici.

Non lasciare che altre persone, in particolare i bambini,
tocchino l'utensile o il motore.

Mezzi di protezione individuali

Non lavorare mai senza mezzi di protezione adeguati:
non indossare indumenti ampi o gioielli che potrebbero
incastrarsi nelle parti mobili
retina (in caso di capelli lunghi);
occhiali e cuffie di protezione
scarpe robuste con puntale protettivo (scarpe di sicurez-
za);
pantaloni lunghi;
guanti da lavoro
materiale di pronto soccorso
event. telefono cellulare

Indicazioni di sicurezza — Prima dell’utilizzo

Prima della messa in funzione e regolarmente durante
I'utilizzo, esequire i seguenti controlli. Prestare attenzione
alle relative sezioni nelle istruzioni per I'uso:
La macchina & montata completamente e correttamente?
La macchina si trova in uno stato accettabile e sicuro?
Le maniglie sono pulite e asciutte?
Prima di iniziare il lavoro assicurarsi che:
nell'area di lavoro non sostino altre persone, bambini o
animali
non ci siano ostacoli dietro l'utilizzatore mentre indie-
treggia
sia garantita stabilita.
La postazione di lavoro é priva di pericoli di inciampo? Tene-
re la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe causare
incidenti. Pericolo di inciampo!
Tenere conto degli influssi ambientali;
Non lavorare mai in condizioni d'illuminazione insufficien-
te (ad es. in caso di nebbia, pioggia, nevischio o
all'imbrunire).
Non lavorare in condizioni meteorologiche avverse (ad
es. pioggia, rischio di fulmini, nevischio).
Non utilizzare la macchina vicino a liquidi o gas infiam-
mabili — Pericolo di incendio!
L'utente € responsabile dei sinistri o pericoli che si verificano
nei confronti di terze persone o delle relative proprieta.
Garantire un supporto sicuro e mantenere in ogni momento
l'equilibrio.
Non modificare I'apparecchio o parti di esso.

Indicazioni di sicurezza — Utilizzo

Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero dietro al
carrello spingipezzo nella zona della leva di comando.

Mai posizionarsi sopra la macchina.

Spegnere I'apparecchio nelle pause di lavoro in modo che
non sia pericoloso per nessuno. Assicurarsi che i non addet-
ti non abbiano accesso all'apparecchio.

Indicazioni di sicurezza per lo spaccalegna

A Lo spaccalegna deve essere utilizzato da una sola
persona.

Mai spaccare tronchi contenenti chiodi, fili metallici o altri
oggetti.

La legna gia spaccata e | trucioli rendono pericolosa la zona
di lavoro. Si rischia di inciampare, scivolare o cadere. Man-
tenere sempre in ordine la zona di lavoro.

Mai poggiare le mani su parti in movimento, quando la mac-
china e accesa.

Spaccare solamente tronchi della lunghezza massima di
lavoro.

Indicazioni di sicurezza — Durante I'utilizzo

Non lavorare mai da soli. Mantenere costantemente il con-
tatto visivo e vocale con altre persone, in modo che possa
essere prestato aiuto immediatamente in caso di emergen-
za.

In caso di potenziale pericolo o situazione di emergenza,
arrestare immediatamente il motore.

Non lasciare mai I'apparecchio funzionante incustodito.

In caso di malessere fisico (ad esempio, mal di testa, verti-
gini, nausea ecc.) interrompere immediatamente il lavoro.
Grave pericolo di lesioni!

Non sovraccaricare la macchina! Si lavora al meglio e nella
massima sicurezza rispettando il campo di potenza specifi-
cato.

Eseguire pause durante il taglio, in modo da lasciar raffred-
dare il motore.

Comportamento in caso di emergenza

Adottare le misure di pronto soccorso necessarie in base
alla lesione e richiedere il pit rapidamente possibile
l'intervento di un medico qualificato.

Proteggere il ferito da altre lesioni e fargli mantenere la
calma.

Indicazioni di sicurezza generali

Utilizzare I'apparecchio, gli accessori, gli utensili per appli-
cazioni specifiche, ecc. secondo le presenti istruzioni. Tene-
re conto anche delle condizioni di lavoro e del lavoro da
eseguire. Un uso dell'apparecchio diverso da quelli previsti
puo portare a situazioni pericolose.

Non spruzzare acqua sull’apparecchio. (Fonte di pericolo
corrente elettrica).

Non lasciare la macchina sotto la pioggia e non lavorare
quando piove.
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Curare la macchina con grande attenzione;
Attenersi alle norme di manutenzione.
Mantenere le maniglie asciutte e libere da olio, resina e
grasso.
Controllare se I'apparecchio presenta danni:
Prima di riutilizzare I'apparecchio, € necessario verificare
attentamente se le protezioni funzionano in modo corretto
e secondo le disposizioni. Mettere in funzione
I'apparecchio solo con i dispositivi di protezione completi e
correttamente montati; sullapparecchio non modificare
nulla che potrebbe comprometterne la sicurezza.
Controllare se le parti mobili funzionano in modo ottimale
senza bloccarsi 0 se vi sono delle parti danneggiate. Ac-
certarsi che tutti i componenti siano montati correttamente
e che tutte le condizioni volte a garantire un corretto fun-
zionamento siano state soddisfatte.
Le protezioni e le parti danneggiate devono essere ripara-
te 0 sostituite a regola d'arte da parte di un’officina specia-
lizzata autorizzata, salvo diversamente indicato nelle
istruzioni per l'uso.
Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeggibili.
Non lasciare inserita alcuna chiave per utensili!
Prima dell'accensione, controllare sempre che la chiave e gli
utensili di regolazione siano stati rimossi.
Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.
Spegnere la macchina e disinserire la spina di alimentazione
dalla presa nei seguenti casi:

Interventi di riparazione :'5_
interventi di manutenzione e pulizia
eliminazione di anomalie @

Controlli dei conduttori di collegamento

per accertarsi che non siano aggrovigliati o danneggiati;
trasporto e stoccaggio

Abbandono (anche per interruzioni di breve durata)

A Non eseguire nessun’altra riparazione che non sia
contemplata nel capitolo “Manutenzione”, ma rivol-
gersi direttamente al produttore o al centro di assi-
stenza autorizzato.

A Le riparazioni su altri componenti della macchina
devono essere eseguite dal costruttore o da uno dei
suoi centri di assistenza.

A Utilizzare solo ricambi e accessori originali. L'utilizzo
di pezzi di ricambio e di accessori diversi potrebbe
causare incidenti per l'utente. Il costruttore declina
ogni responsabilita per i danni da cio risultanti.

Sicurezza elettrica

Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente a

IEC 60245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno
5x 1,5 mm2 con una lunghezza del cavo fino a 10 m

Mai utilizzare conduttori di collegamento di lunghezza supe-

riore a 10 m. | conduttori di collegamento di lunghezza supe-

riore ai 10 m provocano cadute di tensione. Il motore non

raggiunge piu la sua potenza massima e il funzionamento

della macchina viene ridotto.

Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento

devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale

termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite

con questo materiale.

La presa a innesto del conduttore di collegamento deve

essere protetta da spruzzi d'acqua.

Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi

che non siano danneggiati 0 schiacciati e che il connettore

non sia umido.

In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere comple-

tamente il cavo.

Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non € adatto.

Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati. Non utilizza-

re il cavo per disinserire la spina dalla presa.

Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli

quando sono danneggiati.

Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga appositamente

omologati e contrassegnati in modo adeguato.

Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli

fuori servizio.

A Il collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti

elettriche della macchina devono essere seguiti da un
elettricista autorizzato o da uno dei nostri centri di
assistenza. Attenersi alle disposizioni locali, in parti-
colare relative alle misure di sicurezza.
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[1>]12 Descrizione dell’apparecchio /
Pezzi di ricambio

= Tenere le istruzioni per I'uso e il montaggio allegate sempre
a portata di mano.

Pos. N.ordina- Denominazione

zione
1 X Apparecchio premontato
2 X Braccio di protezione
3 X Gancio di sicurezza
4 X Dispositivo di caricamento tronco
5 359827 Ruota
6 X Asse della ruota
7 X Ruota di supporto per il trasporto
8 X Confezione di viti
9 X Istruzioni per I'uso
10 X Istruzioni per l'uso e il montaggio
11 X Dichiarazione di garanzia
12 X Leva di comando sinistra
13 X Leva di comando destra
14 X Graffa di fissaggio
15 X Piastra base
16 X Maniglia
17 359865 Fenditoio (ASP 10/ 12 TS-2)
359885 Fenditoio (ASP 14 TS-2)
18 X Colonna del fenditoio
19 Vite di fermo per regolazione
X ;
dell'altezza della corsa
20 359872 Interruttore On/Off (ASP 10/ 12 TS-2)
359883 Interruttore On/Off (ASP 14 TS-2)
21 359871 Motore (ASP 10/ 12 TS-2)
359882 Motore (ASP 14 TS-2)
22 Tappo di chiusura del serbatoio
359867 | dell'olio KE»
22A asta di livello E2%
23 X Paraolio (senza fig.)
359863 Cilindro (ASP 10 TS-2)
24 359878 Cilindro (ASP 12 TS-2)
359880 Cilindro (ASP 14 TS-2)
25 X Leva di ritorno
26 X Barra di trazione
27 X Catena di sicurezza
28 359868 Molla di richiamo
29 359869 Tappo di scarico dell'olio
30 359873 Valvola idraulica (senza fig.)
31 400142 Olio idraulico (1 litro)
32 359807 Etichette di sicurezza

Montaggio

A Collegare lo spaccalegna alla rete di alimentazione
solo dopo I'assemblaggio completo!

Montare le ruote, il braccio di protezione, il gancio di sicurezza,
il dispositivo di caricamento tronco e la ruota di supporto per il
trasporto come illustrato nelle immagini 2-9 delle istruzioni per
I'uso e il montaggio.

& Dopo il montaggio, accertarsi che tutte le viti siano
ben serrate.

Installazione

Assicurarsi che la zona di lavoro
sia antisdrucciolo
stia in piano
non presenti rischi di inciampo
sia sufficientemente illuminata

A Non azionare la macchina in prossimita di metano,
condotti di benzina o altri materiali altamente in-
fiammabili.

Messa in funzione

= Accertarsi che I'apparecchio sia montato completamente e
correttamente.
= Prima di ogni utilizzo, controllare:
se i conduttori di collegamento presentano difetti (incri-
nature, tagli o simili)

non utilizzare conduttori difettosi
L’apparecchio per eventuali danneggiamenti
(vedere “Norme di sicurezza”)
se tutte le viti sono serrate.
Eventuali difetti di tenuta dell'impianto idraulico
Tubi flessibili idraulici e relativi raccordi
Dispositivi di spegnimento
il livello dell'olio

Deaerazione:

EB» Deaerare l'impianto idraulico prima di mettere in funzione

lo spaccalegna.

> Svitare il tappo del serbatoio dell'olio di alcuni giri e lasciar
defluire l'aria.

> Lasciare la calotta aperta durante il funzionamento.

> Prima di spostare lo spaccalegna, chiudere il tappo del
serbatoio dell'olio, onde evitare fuoriuscite.

(D Se l'impianto idraulico non viene deaerato, |'aria imprigio-
nata rovina le guarnizioni e causa seri danni allo spacca-
legna.

Allacciamento alla rete

= Confrontare la tensione specificata nella targhetta con la
tensione di rete e collegare correttamente I'apparecchio alla
presa corrispondente.

= Utilizzare cavi di prolunga con sezione sufficiente

= Collegare I'apparecchio mediante l'interruttore di sicurezza
per correnti di guasto (30 mA).

@ Protezione: 16 Ainerte =

Accensione

Premere il pulsante verde.
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Spegnimento

Premere il pulsante rosso.

Prima di ogni uso verificare il corretto funzionamento

del dispositivo di accensione (accendendolo e spegnendo-
l0).
Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

Protezione contro il riavvio in caso di interruzione di
corrente (dispositivo di attivazione della tensione di
shilanciamento)

In caso di mancanza di corrente, disinserimento involontario
della spina o fusibile difettoso I'apparecchio si spegne automa-
ticamente. Per riaccendere I'apparecchio premere nuovamente
il pulsante verde dell'interruttore On/Off.

Spaccalegna da 400 V 3~

mmmm
Fare attenzione al senso di rotazione

del motore (vedi freccia sul motore), poiché I'utilizzo con
un senso di rotazione errato danneggia la pompa dell'olio.

Controllo del senso di rotazione:

> Accendere il motore.

> Azionare entrambe le leve di comando. Il fenditoio si abbas-
sera.

> Se il fenditoio si trova gia nella posizione pit bassa, aziona-
re la leva di ritorno. Il fenditoio si alzera.

> Se il fenditoio non si muove, spegnere il motore e modificare
il senso di rotazione.

B> £ possibile modificare il senso di rotazione, inserendo un
cacciavite nell'apposita fessura del collare del connettore e con
una leggera pressione verso destra e verso sinistra impostare il
senso di rotazione corretto.

Impianto idraulico

A Prima di ogni uso verificare le tubazioni e i tubi
flessibili idraulici.
= Mai azionare la macchina se sussistono pericoli connessi al
liquido idraulico.
= Assicurarsi che la macchina e la zona di lavoro siano pulite
e non presentino macchie di olio.
Pericolo di scivolamento e di incendio!
= Verificare periodicamente che nel serbatoio vi sia sufficien-
te olio idraulico (vedere "Manutenzione e cura”)
I=5° Capacita:
ASP 10 TS-2: 7,0 litri
ASP 12 TS-2: 7,0 litri
ASP 14 TS-2: 7,5 litri

Utilizzo dello spaccalegna

Che cosa si puo spaccare?
Dimensioni dei tronchi da spaccare

Lunghezza del tronco min. 560 — max. 1040 mm
Diametro del tronco min. 100 — max. 300 mm

I diametro dei tronchi indicato ha solo un valore indicativo,
perché:
spaccare il legno sottile puo essere difficile, se contiene fori
di nodi o se le fibre sono troppo resistenti.

Non spaccare tronchi verdi. | tronchi secchi e stagionati si
spaccano molto piu facilmente e causano meno grippaggi
rispetto a quelli verdi (bagnati).

A\ | legni duri tendono a spaccarsi generando schegge:
fare molta attenzione!
Verificare che la legna particolarmente nodosa si
possa aprire. Non utilizzare in alcun caso legna che
non sia stata diramata.

Istruzioni particolari per lo spaccamento:

Preparativi:

Preparare la legna da spaccare secondo le dimensioni massi-

me di lavoro, prestando attenzione a che i tagli siano dritti. La

legna tagliata obliquamente puo scivolare mentre viene spac-
cata.

Sistemare la legna sullo spaccalegna in modo da evitare peri-

coli (pericolo di inciampo).

(D 2> prima di spaccare qualsiasi tronco, verificare che la
colonna del fenditoio sia sufficientemente lubrificata, in
modo che possa scorrere in alto e in basso senza difficol-
ta.

Utilizzo

Utilizzo a due mani

VAT spaccalegna € concepito per l'uso da parte di
una sola persona. Lo spaccalegna non deve mai es-
sere usato da due o piu persone.

A Mai bloccare le leve di comando.

1. Premere il pulsante di accensione verde. Attendere un paio
di secondi prima che il motore raggiunga la velocita massi-
ma e la pompa idraulica si pressurizzi.

(D Fare attenzione al senso di rotazione del motore negli
spaccalegna con motori trifase (400 V 3~), poiché I'utilizzo
con un senso di rotazione errato pud danneggiare la pom-
pa dell'olio.
@ Se la temperatura ambiente scende sotto i -5° C la-
sciar funzionare a vuoto lo spaccalegna per almeno 15 mi-
nuti, in modo da far riscaldare I'olio.
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2. B Premere la leva di comando sinistra
(12) verso il basso fino a quando il tronco
non viene bloccato dalla graffa di fissaggio
(14).

@ Regolare la graffa di fissaggio in base
all'altezza del tronco. Allentare la vite ad
alette (A) e adeguare la graffa di fissaggio.

3. K Tenere laleva di comando sinistra (12)
premuta verso il basso e abbassare la leva
di comando destra (13) fino a meta per co-
minciare a spaccare lentamente il tronco.

4. Abbassare quindi del tutto la leva di coman-
do destra per completare lo spaccamento.

¥

Velocita di spaccamento

@ B con la leva di comando
destra (13) & possibile adeguare [|[||:>
la spinta a seconda del tipo di
legno:

Spinta massima e velocita ridotta
per spaccare tronchi particolar-

mente duri o stagionati oppure per
avviare la procedura di spacca-
mento =¥ leva di comando in posizione intermedia.

Velocita elevata e spinta ridotta per spaccare tronchi normali o
per concludere la procedura di spaccamento =» leva di co-
mando completamente abbassata.

Corsa di ritorno

EE> Premere la leva di ritorno (25) verso il
basso fino a quando il fenditoio (17) non si trova
nuovamente nella posizione piu elevata.

A\ Prima di ogni utilizzo, accertarsi che le
leve di comando funzionino corretta-
mente.

Regolazione dell’altezza della corsa

In caso di tronchi corti € possibile aumentare l'efficienza del
lavoro riducendo la corsa di ritorno del fenditoio.

1. Posizionare il tronco sulla piastra base e avvicinare il fendi-
toio al tronco stesso fino a circa 2 cm di distanza premendo
entrambe e leve di comando verso il basso.

2. Lasciare la presa delle leve di comando in maniera tale che
il fenditoio resti fermo, e spegnere l'apparecchio.

3. Disinserire la spina di alimentazione

4. KB Ridurre la corsa di ritorno attraverso l'asta di regola-
zione collocata a lato, fissando la vite di fermo all'altezza ri-
chiesta.

Dispositivo di caricamento tronco

=5 Qualora si renda necessario sollevare pezzi di legno pe-
santi o di grandi dimensioni, & possibile utilizzare il dispositivo
di caricamento tronco.

1. ED Allentare il gancio di sicurezza (3) del dispositivo di
caricamento tronco (4).

2. Abbassare il fenditoio fino a quando il dispositivo di carica-
mento tronco non tocca per terra.

3. Porre il tronco sul relativo dispositivo di caricamento e alza-
re nuovamente il fenditoio.

4. Ora & possibile posizionare il tronco sulla piastra base.

Spaccamento della legna:

1. Posizionare verticalmente il tronco da spaccare sulla pia-
stra base.

@ Accertarsi che il tronco rimanga in piano sulla piastra
base senza l'ausilio di alcun supporto. Mai spaccare il tron-
Co in posizione orizzontale o trasversale.

O) Spaccare il materiale solo nella direzione delle fibre.
Qualora il materiale venga spaccato in direzione contraria a
quella delle fibre, questo puo creare danni alla macchina.

@ D> Accertarsi che la graffa di fissaggio (14) sia rego-
lata in modo corrispondente all'altezza del tronco.
2. Agganciare il gancio di sicurezza al dispositivo di carica-
mento tronco.

A\ Rimuovere la legna spaccata dalle immediate vicinan-
ze della zona di lavoro. In tal modo si diminuisce la
probabilita di incidenti sul lavoro.

= Mai spaccare due tronchi alla volta.

= Mai aggiungere o sostituire legna durante il processo di

lavorazione.

@ Mai forzare lo spaccamento del tronco mantenendo la
spinta per parecchi secondi. Ne possono risultare danni alla
macchina.

Posizionare nuovamente il tronco sulla piastra base e ripetere
la procedura, altrimenti metterlo da parte.

Come si rimuove un tronco incastrato?

Se i tronchi sono particolarmente nodosi, sussiste il pericolo di
incastro.

1. Spegnere l'apparecchio e disinserire la spina di alimenta-
zione.

2. Non rimuovere con le mani i tronchi incastrati.

3. Per shloccare il tronco incastrato, scuoterlo con molta at-
tenzione mediante una leva. Evitare danni alla colonna del
fenditoio!

Non martellare mai il tronco incastrato durante la
procedura di disincastro.

Mai tentare di disincastrare il tronco segandolo.
A Non chiedere assistenza a nessuno.

Fine dei lavori:

> Portare il fenditoio nella posizione piu elevata (di entrata).

» Spegnere |'apparecchio e disinserire la spina di alimenta-
zione.

> Osservare le istruzioni per la manutenzione e la cura.
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Cura e manutenzione

Prima di ogni intervento di manutenzione e puli-
Zia

Spegnere I'apparecchio

disinserire la spina di alimentazione
Gli interventi di manutenzione e pulizia piu approfonditi rispetto
a quelli descritti nel presente capitolo devono essere effettuati
esclusivamente dal servizio di assistenza.

| dispositivi di protezione rimossi per la manutenzione e la
pulizia devono essere rimontati e controllati come prescritto.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Accertarsi di rimuovere |'utensile e la chiave dopo la manuten-
zione o la riparazione.

Bo-
&£

A Indossare guanti protettivi per evitare lesioni alle
mani.

@ Per garantire la funzionalita dello spaccalegna, prestare
attenzione a quanto segue:
= Puylire accuratamente la macchina al termine del lavo-
ro.
= Rimuovere i residui di resina.
= Verificare il livello dell'olio o sostituirlo.

= Verificare che I'apparecchio non presenti danneggia-
menti visibili come
- fissaggi allentati;
- componenti usurati 0 danneggiati.
- coperture o dispositivi di protezione montati corretta-

mente e intatti.

= Verificare periodicamente la tenuta e il fissaggio dei tubi
flessibili idraulici e dei relativi raccordi.

« B> Lubrificare periodicamente la colonna del fenditoio
od oliarla con olio ecologico.

Affilatura del fenditoio

(D Dopo una lunga durata di funzionamento, in caso di ridot-
ta forza di spinta del cuneo o di lieve deformazione dello
spigolo di taglio rettificare il fenditoio o affilarlo con una
lima a taglio fine, dopodiche rimuovere le bave.

Come si verifica il livello dell’olio?

Il fenditoio deve trovarsi nella posizione piu elevata.
EZ>» Estrarre 'asta di livello dellolio.

Pulire I'asta di livello dell'olio e il paraclio.

Infilare di nuovo I'asta di livello nel bocchettone fino
all'arresto.

5. Estrarre nuovamente 'asta di livello dell’olio.

s -

EE> Il livello dell'olio deve essere compreso fra MIN e MAX.
< Rabboccare olio di pari qualita, se il livello & troppo
basso (MIN o inferiore).
6. Controllare il paraolio. Nel caso presenti danni, sostituirlo.
7. Inserire nuovamente I'asta di livello nel bocchettone.

Quando va sostituito I'olio?

Esequire il primo cambio dell’olio dopo 50 ore di esercizio,
i successivi ogni 500.

A Sono necessarie due persone.
Sostituzione:

1. Il fenditoio deve trovarsi nella posizione pit elevata.

ED> Estrarre I'asta di livello dell'olio.

3. Collocare un recipiente della capacita di almeno 7,5 litri

d'olio sotto lo spaccalegna.

4. B svitare il tappo di spurgo (29) in modo da far fuoriusci-

re l'olio.

Inserire nuovamente il paraolio e il tappo di spurgo.

E®» Versare nuovo olio idraulico (per la quantita vedere

"Dati tecnici") mediante un imbuto pulito.

Pulire I'asta di livello dell'olio e il paraolio.

Controllare il paraolio. Nel caso presenti danni, sostituirlo.

Inserire nuovamente I'asta di livello nel bocchettone.

0. Al termine del cambio dell'olio, alzare e abbassare il fendi-
toio senza carico e ripetere I'operazione diverse volte.

ro

o o

=

Smaltire I'olio esausto secondo le disposizioni vigenti
(centro di raccolta in loco). E fatto divieto di scaricare l'olio
esausto nel suolo e di mischiarlo ai rifiuti.

Olio idraulico

@ Per il cilindro idraulico raccomandiamo i seguenti oli
idraulici:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» codice 400142 (1 litro)

> Mobil DTE 11
> 0 equivalenti

Non utilizzare nessun altro tipo di olio. L'uso di altri tipi di
olio pu0 pregiudicare il funzionamento del cilindro idrauli-
co.
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Istruzioni per il trasporto

Prima di ogni trasporto:
Alzare il fenditoio
— S_pegr_1ere I’{ipparecchi_o _ _
& Riavvitare il tappo di chiusura del serbatoio
dell’olio
Disinserire la spina di alimentazione
Rimuovere il tronco

n B Allentare la spina di sicurezza (A) e fissare la ruota di
supporto per il trasporto (7) nella posizione C.

m Afferrare la maniglia e inclinare con cautela lo spaccalegna
nella propria direzione.
> se necessario, abbassare la barra di trazione.

m Ora sara possibile trasportare comodamente lo spaccale-
gna.

n B peril trasporto con una gru servirsi dell'apposito punto
di sollevamento (A).

m Assicurare l'apparecchio contro il ribaltamento o lo scivola-
mento, quando il trasporto viene effettuato con una gru.

m Trasportare I'apparecchio su un vano separato di un auto-
veicolo.
B> Fissare lo spaccalegna in corrispondenza dei punti
predisposti tramite delle cinghie di ancoraggio.

Magazzinaggio

Prima di ogni stoccaggio:
Alzare il fenditoio
a5 Spegnere I'apparecchio
I~ Riavvitare il tappo di chiusura del serbatoio
dell’olio
Disinserire la spina di alimentazione

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e chiuso,
lontano dal freddo e dalla portata di bambini e persone non
autorizzate.

Prima di uno stoccaggio prolungato, rispettare le seguenti

indicazioni al fine di prolungare al durata della macchina e di

garantire un facile utilizzo:
Effettuare una pulizia accurata.
Controllare i  componenti
dell'apparecchio.

Garanzia

Rispettare la dichiarazione di garanzia allegata.

danneggiati 0  usurati

Possibili guasti

Prima di rimuovere qualsiasi guasto

o= Spegnere I'apparecchio
Disinserire la spina di alimentazione
Problema Possibile causa Eliminazione

Il tronco non si spacca
(forza di spinta del cuneo
insufficiente)

Il tronco non € posizionato correttamente
Il tronco supera le dimensioni ammissibili
oppure il legno & troppo duro per la po-
tenza della macchina
Il cuneo non funziona

Perdita di olio

Pressione dell'impianto idraulico troppo
bassa

Conduttore di collegamento errato (lun-

ghezza maggiore di 10 m o sezione del
filo troppo piccola)

Riposizionare il tronco
Tagliare il tronco fino alle dimensioni ammissibili

Affilare il cuneo, verificare la presenza di bave o
intagli

Collocare un cartone sotto lo spaccalegna per
individuare la perdita. Per I'eliminazione del pro-
blema rivolgersi al produttore.

Controllare il livello dell'olio; se necessario rab-
boccarlo

Se il problema persiste, rivolgersi al produttore.
Utilizzare un conduttore di collegamento idoneo

I fenditoio oscilla o presenta
forti vibrazioni

Avria nel circuito

La colonna del fenditoio non & oliata o
lubrificata a sufficienza

Aprire il tappo del serbatoio dell'olio

Controllare il livello dell'olio; se necessario rab-
boccarlo

Lubrificare la colonna del fenditoio od oliarla con
olio ecologico

Se il problema persiste, rivolgersi al produttore.

I fenditoio non scorre

Pompa idraulica difettosa

Per l'eliminazione del problema rivolgersi al
produttore.
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Problema Possibile causa Eliminazione
Il motore si avvia, ma il fendi- Senso di rotazione errato del motore Verificare il senso di rotazione del motore
toio non scorre Corrente trifase: invertire il senso di rotazione
I motore non si awia Tensione di rete mancante Controllare la protezione
Awvio in 2 fasi con motore trifase Fare controllare da un elettricista fusibile e cavo
di alimentazione
Cavo di collegamento difettoso Fare sostituire o fare controllare il cavo di alimen-
tazione da un elettricista
Motore elettrico difettoso Per l'eliminazione del problema rivolgersi al
produttore.

In caso di ulteriori anomalie 0 domande rivolgersi al proprio rivenditore locale.

Tipo / modello ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
Anno di costruzione vedere ultima pagina

Spinta 100 kN (101t) 120 kN (1211) 140 kN (14 1)
Pressione di sistema 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)

Velocita di avanzamento 1

ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)  ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek) ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

Velocita di avanzamento 2

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)  ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek) ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)

Velocita di ritorno

ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)  ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek) ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

Lunghezza del tronco 560 - 1040 mm

Diametro del tronco 100 — 300 mm

Altezza di taglio 850 mm

Olio idraulico (max.) 7,0 litri 7,5 litri

Potenza del motore P1=3300W S640 % P;=3500 W S6 40 %

Allacciamento 400V 3~ 50Hz

Livello di pressione acustica <80,0dB (A)

Lpa

Dimensioni lunghezza 1440 x larghezza 1330 x altezza 2280 mm lunghezza 1440 x larghezza 1350 x
altezza 2280 mm

Peso 172,5kg 178,4 kg 184,9 kg
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Schema elettrico Schema impianto idraulico

g Lol Lo2 Lo3 PE
| 5
)l
smf—f T
- A B
et
P T
=
—
=)
M

= > FR1 FR2 |__J
SB2 L1

Con riserva di apportare modifiche tecniche!
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U mag het apparaat niet in bedrijf nemen,
voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft
gelezen, alle instruties hebt gevolgd en het

apparaat volgens de beschrijving heeft
gemonteerd.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle
toekomstige toepassingen.

Inhoud

Lever hoeveelheid 117
Symbolen apparaat / gebruiksaanwijzing 117/118
Reglementaire toepassing 118
Restrisico’s 118
Veiligheidsinstructies 118
Toestelbeschrijving / Reserveonderdelen 120
Montage 121
Plaatsen 121
Ingebruikname 121
Werken met de brandhoutsplijter 122
Onderhoud en verzorging 123
Transportinstructies 124
Opslag 124
Garantie 124
Mogelijke storingen 125
Technische gegevens 126
Schakelschema 126
Hydraulicaschema 126
EG-Verklaring van overeenstemming 180

1> Lever hoeveelheid

5> Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op

» aanwezigheid van alle onderdelen

» eventuele transportschade

1 | Voorgemonteerde 7 Steunwiel voor transport
toesteleenheid

2 | Beschermarm 8 Zak schroeven

3 | Borghaak 9 Gebruiksaanwijzing

4 | Stamheffer 10 | Montage- en bedienblad

5 | Wiel 11 | Garantieverklaring

6 | Wielas

Meld mogelijke klachten direct aan uw leverancier of fabrikant.
Latere reclamaties worden niet in behandeling genomen.

Symbolen apparaat

Vor ingebruikname de gebruiksaanwijzing en
veiligheidsinstructies lezen en opvolgen.

Gehoorbescherming dragen.
Bij het werken een veiligheidsbril dragen, om de
ogen tegen spanen en splinters te beveiligen.

Bij het werken veiligheidsschoenen dragen, om
de voet tegen vallende stammen te beveiligen.

Bij het werken veiligheidshandschoenen dragen,
om de handen tegen spanen en splinters te
beveiligen.

Niet aan regen blootzetten. Tegen vochtigheid
beschermen.

Het is  verboden  beschermings-  of
veiligheidsinrichtingen te verwijderen of te
wijzigen

Slechts voor bedrijf door één persoon!
Niet  betrokken  personen,  alsook
huisdieren en vee uit de gevarenzone
(minimum  afstand 5 m) verwijderd
houden.

BVSEOV

Gevaar voor shijwonden en beknelling, grijp nooit
in gevarenzones wanneer het splijtmes beweegt.

Zorg dat uw werkomgeving in orde is. Rommel
kan ongevallen veroorzaken.

Voorzichtig! Beweegde machinedelen!
Richt steeds uw volledige opmerkzaamheid op
de beweging van het splijtmes.

3

Verwijder vastgeknelde stammen niet met uw
handen.

Attentie!

Schakel de motor uit voor reparatie-,
onderhouds- en reinigingswerk-zaamheden en
haal de netstekker uit de contactdoos.

Verwijder de oude olie volgens de
voorschriften (verzamelpunt voor oude olie in
uw buurt). Het is verboden, de oude olie in de
grond af te laten of met afval te mengen.

% Ontlucht  de  hydraulische

installatie, voor u de
Sjorpunt

brandhoutkliever in  gebruik
neemt. (zie “Ingebruikname”)

OO BF

117



Let op de draairichting van de

_ motor (zie de pijl op de motor),

want door een onjuiste draairichting beschadigt de oliepomp.
(zie “Ingebruikname”)

c € Het product stemt overeen met de
productspecifiek geldige Europese richtlijnen.

E Elektrische toestellen behoren niet in de
huisafval.

mmm  Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
milieuvriendelijk recycling brengen.

Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU over oude

elektronische apparaten en electronica moeten niet meer

bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en

een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

m@ Zie , Werken met de

brandhoutsplijter *

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

@ Belangrijke aanwijzing wvoor het vakkundig

gebruik. Het niet opvolgen van deze aanwijzingen

kan tot leiden.

= Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen

u de machine optimaal te benutten.

/ Montage, gebruik en onderhoud. Hier wordt precies
uitgelegd wat u moet doen.

ED Neem alstublieft het ingesloten

[» montage- en bedieningshlad ter

hand, wanneer in de tekst naar het

afbeeldings-nr. wordt verwezen.

Reglementaire toepassing

= De brandhoutsplijter is alleen bruikbaar voor het splijten van
hout.

= De brandhoutsplijter is uitsluitend geschikt voor particulier
gebruik in en om het huis en voor hobbydoeleinden.

= Alleen pas gezaagd hout is geschikt voor de
brandhoutsplijter.

= Metalen delen (nagels, draad enz.) dienen absoluut uit het
te splijten hout te worden verwijderd.

= Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen
van de gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften en
het opvolgen van de veiligheidsvoorschriften van de
fabrikant.

= De voor het bedrijf geldige ongevallenpreventievoor-
schriften alsook de overige algemeen erkende werk-
medische en veiligheidstechnische regels moeten worden
opgevolgd.

= Alle verdere toepassingen gelden als niet volgens de voor-
schriften. Voor de hieruit voortvloeiende schade is de

fabrikant niet aansprakelijk — de aansprakelijkheid is alleen
voor de gebruiker.

= Eigenmachtige verbouwingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit voort-
vloeiende schade van eenieder soort uit.

= Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en onder-
houden worden door personen die met de machine ver-
trouwd zijn en goed ingelicht zijn over de risico’s.
Reparaties mogen alleen door de fabrikant of
geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd worden.

Restrisico’s

AN Ook bij reglementair gebruik kunnen ondanks op-
volging van alle gebruikelijke veiligheidsbepalingen zijn er
op grond van de constructie voor de toepassing van deze
machine nog een aantal restrisico’s.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheid- en onderhoudsvoor-
schriften nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Verwondingsgevaar door afgesprongen stukken hout.

= Verwondingsgevaar voor de voeten door vallende stukken
hout.

= Verwondingsgevaar voor de vingers bij het loslaten van de
vastgeklemde houtblokken.

= Geignoreerde of over het hoofd geziene veiligheidsmaat-
regelen kunnen leiden tot letsels voor de bediener of tot
beschadiging van eigendom.

= Onoplettendheid, het niet aanhouden van de veiligheids-
voorschriften en onreglementair gebruik kunnen door het
bewegende splijtmes tot verwondingen aan hand of vingers
leiden.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij
geopende elektrische delen.

= Brand- en uitglijdgevaar door hydraulische vloeistof die
naar buiten is getreden.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
Zichtbare restrisico’s bestaan.

Veiligheidsinstructies

Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de voor-
schriften ter voorkoming van ongevallen en de algemene
veiligheidsvoorschriften op, om u zelf en anderen tegen
verwondingen te beschermen.

@ Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die
met deze machine werken, door.

(@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.
Wie met de brandhoutsplijter werkt, moet een relevante

opleiding gekregen hebben en moet met het gebruik van de
brandhoutsplijter en de veiligheidsinstructies vertrouwd zijn.
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Maakt u zich voor gebruik met het toestel vertrouwd, dit met
behulp van de originele gebruiksaanwijzing.

Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie het
betreffende  hoofdstuk en  “Werken  met de
brandhoutsplijter”).

Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met vgerstand te
werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of onder
de invioed van drugs, alcohol of medicamenten staat. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het toestel
kann tot ernstige verwondingen leiden.

Kinderen en jongeren onder 18 jaren alsook personen die
met de handleiding niet bekend zijn, mogen het toestel niet
bedienen.

Werk nooit terwijl personen, vooral kinderen of huisdieren, in
de buurt zijn.

Laat andere personen, vooral kinderen, niet het werktuig of
de motor aanraken.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Werk nooit zonder geschikte veiligheidsuitrusting:
draag geen wijde kleding of sierraden, ze kunnen
worden gegrepen door bewegende delen
haarnet bij lang haar
veiligheidsbril en geluidsbescherming
vast schoeisel met beschermkap voor de tenen
(veiligheidsschoenen)
lange broeken
Werkhandschoenen
eerste-hulp-materiaal
eventueel mobiele telefoon

Veiligheidsinstructies — VOor het werk

Voer vaor de ingebruikname en regelmatig gedurende het
werken de volgende controles uit. Houdt alstublieft in ieder
geval rekening met de overeenkomstige paragrafen in de
gebruiksaanwijzing:
Werd het toestel geheel en volgens de voorschriften
gemonteerd?
Is het toestel in goede en veilige toestand?
Zijn de handgrepen schoon en droog?
Ga voor aanvang van de werkzaamheden na of:
zich in het werkbereik geen andere personen, kinderen
of dieren bevinden
u zonder hinder van obstakels kunt terugwijken
een veilige houding is aangenomen.
Is de werkplaats vrij van struikelgevaren? Zorg dat uw werk-
omgeving in orde is. Rommel kan ongevallen veroorzaken —
gevaar van struikelen!
Houdt rekening met de omgevingsinvioeden:
Werk nooit bij ontoereikende lichtverhoudingen (bv bij
mist, regen, sneeuwjacht of schemering).
Werk niet bij slechte weersomstandigheden (b.v. regen,
gevaar van bliksem, sneeuwjacht).
Gebruik het toestel niet in de nabijheid van brandbare
vloeistoffen of gassen — brandgevaar!
De gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken of gevaren
die tegenover andere personen of hun eigendom optreden.
Zorg voor een stabiele en uitgebalanceerde houding.

Het toestel resp. delen van het toestel niet veranderen.

Veiligheidsinstructies - Bediening

Neem een werkhouding aan, die zich binnen het bereik van
de bedieningsgrepen bevindt.

Ga nooit op de machine staan.

Schakel bij pauzes het toestel uit, zodat er niemand gevaar
loopt. Het toestel beveiligen tegen onbevoegd gebruik.

Veiligheidsinstructies voor de brandhoutsplijter

A De houtsplijter mag slechts door één enkele
persoon worden bediend.

Splijt nooit stammen, die nagels, draad of andere
voorwerpen bevatten.

Reeds gespleten hout en houtspaanders veroorzaken een
gevaarlijk werkterrein. Er bestaat gevaar voor struikelen,
uitglijden of vallen. Houd uw werkplek steeds opgeruimd.
Leg bij ingeschakelde machine nooit uw handen op
bewegende delen van de machine.

Splijt alleen hout waarvan de afmetingen binnen het
toegelaten bereik liggen.

Veiligheidsinstructies — Gedurende het werk

Werk nooit alleen. Houd voortdurend mondeling en visueel
contact met andere personen, zodat in geval van nood
onmiddellijk hulp kan worden geboden

Stop meteen de motor bij dreigend gevaar of in geval van
nood.

Laat de machine nooit zonder toezicht draaien.

Beéindig de werkzaamheden direct, wanneer lichamelijk
ongemak optreedt (bv hoofdpijn, duizeligheid, misselijkheid,
enz.) — er staat een verhoogd gevaar voor ongelukken!
Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de
juiste belasting van de machine.

Leg tijdens het werk pauzes in, zodat de motor kan
afkoelen.

Gedrag in geval van nood

Breng de in overeenstemming met de verwonding vereiste
EHBO-maatregelen op gang en verzoek zo snel als mogelijk
om gekwalificeerde medische hulp.

Bewaar de gewonde voor verdere schade en kalmeer hem.

Algemene veiligheidsvoorschriften

Gebruik het toestel, toebehoren, inzetwerktuigen enz. in
overeenstemming met deze instructies. Houdt u hierbij
steeds rekening met de werkcondities en de uit te voeren
activiteiten. Het gebruik van het toestel voor andere dan de
reglementaire toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.
Het apparaat mag niet met water worden afgespoten.
(Gevarenbron elektrische stroom).
Machine niet in de regen laten staan of in de regen werken.
Onderhoudt het toestel met zorgvuldigheid:

Volg de onderhoudsvoorschriften op

Houdt de handgrepen vrij van hars, olie en vet.
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Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.
Voordat de machine verder wordt gebruikt, moet
zorgvuldig worden onderzocht of de
beschermingsvoorzieningen en licht  beschadigde
onderdelen foutloos en volgens de voorschriften
functioneren. Werk alleen met alle en op de juiste wijze
aangebrachte veiligheidsvoorzieningen en verander aan
het toestel niets, dat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

Controleer of alle bewegende delen van de machine goed
functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle
delen moeten juist gemonteerd zijn en goed functioneren
om de machine correct te laten werken.

Beschadigde bescherminrichtingen en -delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende reparatiewerkplaats
gerepareerd of verwisseld worden.

Beschadigde of onleeshare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

Laat geen sleutels steken!

Controleer  voor  het inschakelen altjd of de

instelgereedschappen verwijderd zijn.

Bewaar onbenutte toestellen op een droge, afgesloten

plaats buiten de rijkwijdte van kinderen op.

Schakel de machine uit en neem de steker uit het

stopcontact bij:
reparatiewerkzaamheden :'5_
onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
bij storingen @
Controleren  of de  aansluitkabels
verstrengeld of beschadigd zijn
transport en opslag
het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd)

A Voer geen andere reparaties dan de in het hoofdstuk
,Oonderhoud* beschreven reparaties aan de machine
uit, maar neem direct contact op met de fabrikant of
klantenservice.

& Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant resp. door een door van zijn
klantenwerkplaatsen uitgevoerd worden.

Alleen de originele toebehoren en onderdelen
gebruiken. Bij het gebruik van niet originele
onderdelen kunnen risico’s voor de gebruiker
ontstaan. De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld
worden voor ongevallen hierdoor ontstaan.

Elektrische veiligheid

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

5 x 1,5 mm2 bij een kabellengte tot max. 10 m.
Gebruik nooit aansluitleidingen die langer dan 10 m zijn.
Langere aansluitleidingen veroorzaken een daling van de
spanning. De motor bereikt zijn maximum vermogen niet
meer, de functie van de machine wordt gereduceerd.
Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal
zijn gecoat.

De steekvoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

Let er bij het leggen van de aansluitkabel erop dat deze niet
bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding niet nat
wordt.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.
Gebruik de kabel niet voor doeleinden, waarvoor hij niet
bestemd is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen. De steker niet met de kabel uit het stopcontact
trekken.

Controleer de verlengkabel regelmatig op beschadigingen
en vervang hem als hij beschadigd is.

Gebruik geen defecte aansluitkabels.

Gebruik  buiten alleen  hiervoor  toegestane en
dienovereenkomstig gekenmerkte verlengkabels.

Maak geen gebruik van provisorische elektrische
aansluitingen.

Velligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten
werking stellen.

A Elektrische aansluitingen of reparaties aan

elektrische onderdelen van de machine mogen alleen
door een erkend bedrijff of een van onze
reparatiewerkplaatsen ~ worden  uitgevoerd. De
plaatselijke voorschriften moeten opgevolgd worden.

17112 Toestelbeschrijving /
Reserveonderdelen

= Neem alstublieft het ingesloten montage- en bedienblad ter

hand.
Positie | Bestel.- Benaming
nr.

1 X Voorgemonteerd toestel

2 X Beschermarm

3 X Borghaak

4 X Stamheffer

5 359827 | Wiel

6 X Wielas

7 X Steunwiel voor transport

8 X Zak schroeven

9 X Gebruiksaanwijzing

10 X Montage- en bedienblad

11 X Garantieverklaring

12 X Linker bedieningshendel

13 X Rechter bedieningshendel

14 X Fixeerklem

15 X Basisplaat

16 X Handgreep

17 359865 | Kloofmes (ASP 10/12TS-2)
359885 | Kloofmes (ASP 14 TS-2)

18 X Kloofzuil

19 X Vastzetbout hefhoogteverstelinrichting

20 359872 | In-/uitschakelaar (ASP 10 /12 TS-2)
359883 | In-/uitschakelaar (ASP 14 TS-2)

21 359871 | Motor (ASP 10/12 TS-2)
359882 | Motor (ASP 14 TS-2)
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Positie | Bestel.- Benaming

nr.

22 Sluiting olietank KE»

22A 359867 Oliepeilstaaf B2

23 X Oliedichting (zonder afb.)
359863 | Cilinder (ASP 10 TS-2)

24 359878 | Cilinder (ASP 12 TS-2)
359880 | Cilinder (ASP 14 TS-2)

25 X Terugloophendel

26 X Transportdissel

27 X Borgketting

28 359868 | Terughaalveer

29 359869 | Olieaftapschroef

30 359873 | Hydraulische klep (zonder afb.)

31 400142 | Hydraulische olie (1 liter)

32 359807 | Veiligheidssticker

A Sluit de brandhoutsplijter pas nadat de montage
volledig voltooid werd op het elektriciteitsnet aan.

Monteer de wielen, de beschermarm, de borghaak, de
stamheffer en het transportsteunwiel zoals getoond op
afbeeldingen 2 - 9 van het montage- en bedieningsblad.

A Controleer na de montage, of alle schroeven goed
vastgedraaid zijn.

Plaatsen

Let er op, dat de werkplek de volgende voorwaarden vervult:
Slipvrij
Viak
Vrij van struikel gevaar
Met goede lichtomstandigheden

A Gebruik de machine niet in de buurt van aardgas,

benzinegoten of andere licht ontvlambare
materialen.

Ingebruikname

= Qvertuigt u zich er van, dat het toestel compleet en volgens
voorschrift is gemonteerd.
= Controleer voor elk gebruik:

de aansluitkabels op beschadiging

A Gebruik geen defecte aansluitkabels.
de machine op enventuele beschadigingen
(zie veiligheidsinstructies)

of alle schroeven goed zijn vastgedraaid.

het hydraulisch systeem op lekkages
Hydraulische slangen en slangverbindingen
Uitschakelvoorzieningen

het oliepeil

Ontluchten

BB ontlucht de hydraulische installatie, voor u de

brandhoutkliever in gebruik neemt.

» Maak de olietanksluiting (22) enkele omdraaiingen los,
opdat lucht uit de olietank kan ontwijken.

> Laat de olietanksluiting tijdens de werking geopend.

> Alvorens u de brandhoutsplijter beweegt, sluit de
olietanksluiting weer omdat anders olie uitloopt.

(D Wanneer de hydraulische installatie niet wordt ontlucht,
beschadigt de ingesloten lucht de dichtingen en
veroorzaakt een duurzame beschadiging aan de
brandhoutkliever.

Aansluiting op het net

= Vergelik de netspanning met de spanning die op het type
plaatie is aangegeven. Sluit de machine volgens de
voorschriften en op een geaard stopcontact aan.

= Gebruik een verlengkabel met voldoende diameter

= Sluit de machine aan via een Fi-veiligheidsschakelaar
(differentiaaluitschakelaar) met 30 mA.

@ Beveiliging: 16 Atraag &
Inschakelen

Druk op de groene knop.

Uitschakelen

Druk op de rode knop.

A Controleer voor elk gebruik de functie van de
uitschakelinrichting (door in- en uitschakelen).

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat
in- en uitschakelen. Beschadigde schakelaars moeten
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen door de
klantenservice.

Beveiliging tegen opnieuw aanlopen bij het uitvallen
van de stroom (nulspanningsinitiator)

@ Bij spanningsuitval schakelt het apparaat automatisch uit.
Druk op de groene knop om het apparaat weer in te schakelen.

Brandhoutsplijter met 400 V 3~

' @ Let op de draairichting van de motor

(zie de pijl op de motor), want door een onjuiste
draairichting beschadigt de oliepomp.

De draairichting controleren

» Schakel de motor in.

» Bedien de twee bedieningshendels en ga na of het kloofmes
naar beneden gaat.

> Als het kloofmes zich al helemaal onderaan bevindt, bedient
u de terugloophendel en gaat u na of het kloofmes zich
naar boven verplaatst.

> Als het kloofmes niet beweegt, schakelt u de motor uit en
verandert u de draairichting.
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B> U kunt de draairichting veranderen door een
schroevendraaier in de daarvoor bestemde gleuf in de
stekkerkraag te steken en met lichte druk door een links- of
rechtsdraaiende beweging de juiste draairichting in te stellen.

Hydraulisch systeem

A Controleer voor elk gebruik de hydraulische
leidingen en slangen.
= Gebruik de machine nooit, wanneer een gevaar door
hydraulische vloeistof bestaat.
= Zorg ervoor dat de machine en de werkplek zuiver zijn en
er geen olievlekken aanwezig zijn.
Gevaar voor uitglijden en brand!
= Controleer regelmatig, of voldoende hydraulische olie in het
reservoir is (zie onderhoud en verzorging).
I=53° Inhoud: 4,0 liter
ASP 10 TS-2: 7,0 liter
ASP 12 TS-2: 7,0 liter
ASP 14 TS-2: 7,5 liter

Werken met de brandhoutsplijter

Wat kan ik splijten?
Maten van de te splijten stammen

Lengte van het hout: min. 560 — max. 1040 mm
Diameter van het hout:  min. 100 — max. 300 mm

De diameter van het hout is een aanbevolen richtwaarde,
omdat:
dun hout kan moeilijk te splijten zijn, wanneer het
knoestgaten bevat of de vezels te sterk zijn.

Splijt geen groene stammen. Droge, opgeslagen stammen
kunnen veel beter worden gespleten en veroorzaken niet zo
vaak een vast vreten dan groen (nat) hout.

A Hardhouten vertonen de neiging tot uiteenbarsten:
wees vandaar bijzonder voorzichtig!
Let erop, dat hout met vele takken kan openbarsten.
Maak in geen geval gebruik van hout, waarvan de
takken niet zijn verwijderd.

Bijzondere instructies voor het splijten:

Voorbereidingen:

Breng het te splijten hout op de te verwerken afmetingen en
zorg ervoor dat de zaagsneden recht zijn. Schuin afgesenden
hout kan bij het splijten weggleiden.

Legen het hout zodanig klaar aan de houtsplijter, dat er geen
gevaar voor u bestaat (struikelgevaar).

@® B controleer vaor het splijten, of de splijtzuil voldoende
is gevet, opdat deze zonder problemen kan in- en
uitschuiven.

Bediening

Tweehandige werking

A\ De houtsplijter is slechts voor het bedrijf door één
persoon bestemd. De houtsplijter nooit met twee of
meerdere personen bedienen.

/N Blokkeer in geen geval de bedieningsgreep.

1. Druk op de groene knop. Wacht een paar seconden, zodat
de motor zijn eindtoerental bereikt en de druk in de
hydraulische pomp wordt opgebouwd.

@ Let bij brandhoutsplijters met een draaistroommotor
(400 V 3~) op de draairichting, want door het gebruik met
een onjuiste draairichting raakt de oliepomp beschadigd.

@ De houtsplijter bij temperaturen onder -5°C ten minste
15 min. stationair laten draaien, zodat de olie kan
opwarmen.

2. D Druk de linker bedieningshendel (12)
naar beneden tot de fixeerklem (14) het stuk
stam op zijn plaats houdt.

@ stel de fixeerklem in overeenkomstig
de hoogte van het stuk stam. Draai
daarvoor de vleugelschroef (A) los en pas
de fixeerklem aan.

3. E» Houd de linker bedieningshendel (12)
ingedrukt  en  druk  de  rechter
bedieningshendel (13) halverwege naar
beneden, om de stam eerst langzaam te
splijten.

4. Druk vervolgens de rechter
bedieningshendel volledig naar beneden, om m'm
het stuk stam over de hele lengte te kloven.

Kloofsnelheid

@ [ Met de rechter

bedieningshendel (13) kunt u de
kloofkracht aanpassen aan het
soort hout:

maximale kloofkracht bij lage
snelheid voor het kloven van
hijzonder hard of gestapeld hout of
aan het begin van het
kloofproces=> bedieningshendel in middelste positie;

hoge kloofsnelheid bij lage kloofkracht voor het kloven van
normale stammen of aan het einde van het kloofproces=>»
bedieningshendel in onderste positie.

o
DG,

J

Terugloop

EE> Druk de terugloophendel (25) naar V]
beneden tot het kloofmes (17) zich weer in de Lv_\

hoogste positie bevindt. ﬁ
L)
y

N\ Controleer voor ieder gebruik of de
bedieningshendels correct %\\i\/%

functioneren.
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Verstelling van de slaghoogte

Bij kortere stukken hout kunt u het vermogen vergroten door de
terugloop van het kloofmes te verkorten.

1. Plaats het stuk stam op de basisplaat en positioneer het
kloofmes op ca. 2 cm ervan door de twee
bedieningshendels naar beneden te drukken.

2. Laat de bedieningshendels los, zodat het kloofmes in deze
positie blijft staan en schakel het apparaat uit.

3. De stekker uit het stopcontact trekken.

4. B> Verkort het teruglooptraject met de aan de zijkant
aangebrachte stang, door deze met de stelbout op de
vereiste hoogte vast te zetten.

Stamheffer

3" Bij grote en zware stukken kunt u de stamheffer gebruiken
om het te bewerken stuk rechtop te zetten.

1. E» Daarvoor maakt u de borghaak (3) los van de
stamheffer (4).

2. Laat het kloofmes naar beneden gaan tot de stamheffer op
de grond ligt.

3. Plaats nu het stuk stam op de stamheffer en zet het
kloofmes weer naar boven.

4. Nu kunt u het stuk stam op de basisplaat plaatsen.

Hout splijten:

1. Zet het te kloven stuk stam verticaal op de basisplaat.

@ Vergewis u ervan dat het viak op de basisplaat rust en
zelfstandig blijft staan. Splijt de stam nooit liggend of dwars.

@ Bewerk het te splijten materiaal uitsluitend in de
vezelrichting. Het kan tot beschadigingen aan de machine
komen, wanneer u het splijtgoed tegen de vezelrichting
splijt.

@ D vergewis u ervan dat de instelling van de
fixeerklem (14) is afgestemd op de hoogte van het stuk
stam.

2. Haak de horghaak vast in de stamheffer.

A Verwijder gespleten hout uit uw direct werkbereik.
Hierdoor reduceert u ongelukken.

= Splijt nooit twee stammen in één werkcyclus.

= Nooit hout tijdens het werkproces bijleggen of vervangen.

@ Nooit door het in stand houden van de druk gedurende
meerdere seconden een splijten van een stam proberen te
dwingen. Dit kan leiden tot beschadigingen aan de machine.
Plaats het stuk stam opnieuw op de basisplaat om het
nogmaals te kloven of leg het aan de kant.

Hoe wordt een vastgeklemde stam losgemaakt?

Het risico bestaat dat knoestiy materiaal bij het splijten
vastklemt.

1. Het apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcontact
trekken.
2. Verwijder vastgeknelde stammen niet met uw handen.

3. De vastgeklemde stam voorzichtig met een breekijzer
heen- en weerbewegen, opdat zich de stam kan losmaken.
Splijtzuil niet beschadigen!

In geen geval met een hamer op de vastgeklemde
stam slaan.

Een vastgeklemde stam ook niet loszagen.
Vraag geen tweede persoon om hulp.

Einde van het werk:

» Zet het kloofmes in de hoogste positie (ingetrokken).

» schakel de machine uit en neem de steker uit het
stopcontact.

» Onderhouds- en verzorgingsinstructies in acht nemen.

Onderhoud en verzorging

Voor aanvang van iedere onderhouds- en
reinigingsbeurt:

Toestel uitschakelen

netstekker uit het stopcontact nemen!
Noodzakelijke reparaties of onderhoudswerkzaamheden
dienen voor gebruik van de accu te worden uitgevoerd.

De in het kader van onderhoud of reiniging verwijderde veilig-
heidsvoorzieningen moeten absoluut weer correct aangebracht
en gecontroleerd worden.

Slechts originele onderdelen toepassen. Andere onderdelen
kunnen tot onvoorspelbare beschadigingen en verwondingen
leiden.

Let erop, werktuig en schroefsleutels na onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden weer te verwijderen.

Br>-
==

A Draag veiligheidshandschoenen om letsels aan de
handen te vermijden.

@ Neem het onderstaande in acht om de functionaliteit van
de brandhoutsplijter te behouden:
= Reinig de machine grondig na het beéindigen van het
werk.
= Verwijder harsresten.
= Qliepeil controleren c.g. olie wisselen.

= Controleer het apparaat op blijkbare gebrekken zoals
- losse bevestigingen
- versleten of beschadigde onderdelen
- correct gemonteerde en onbeschadigde afdekkingen

of veiligheidsvoorzieningen.

= controleer de hydraulische slangen en slangverbindingen
regelmatig op lekkage en een correcte bevestiging.

« B> vet de splijtzuil (18) regelmatig in of olie deze met
een milieuvriendelijke sproei-olie in.

Splijtmes slijpen

@ Het splitmes na een langere gebruiksduur, bij een
verminderde splijtcapaciteit of bij lichte vervorming van
het lemmet afslijpen of met een fijne vijl weer scherp
maken (bramen verwijderen).
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Hoe controleer ik het oliepeil?

Het kloofmes moet zich in de hoogste positie bevinden.
EE> Trek de oliepeilstaaf er uit.

Reinig de oliepeilstaaf en de oliedichting.

Steek de peilstaaf weer tot aan de aanslag in de opening.
Trek de oliepeilstaaf er weer uit.

aprwd =

224 Oliepeil moet tussen MIN en MAX liggen.

2 Vul bij een te laag oliepeil (MIN of weinige)
gelijkwaardige olie bij.
6. Controleer de oliedichting. Deze dient bij beschadigingen te
worden vervangen.
7. Steek de peilstaaf weer in de opening.

Wanneer hoef ik de olie te wisselen?

Eerste oliewisseling na 50 bedrijfsuren, daarna alle 500
bedrijfsuren.

A Er zijn twee personen vereist.

Olie wisselen:

1. Het kloofmes moet zich in de hoogste positie bevinden.

2. B> Trek de oliepeilstaaf er uit.

3. Plaats een recipiént, die minimum 7,5 liter olie kan
opnemen onder de houtsplijter.

4. B> Schroef de aftapstop (29) los, opdat de olie eruit kan
lopen.

5. Pakking en aftapstop weer aanbrengen.

6. B vul de nieuwe hydraulische olie (Hoeveelheid zie
‘Technische gegevens) met behulp van een zuivere
trechter in de machine.

7. Reinig de oliepeilstaaf en de oliedichting.

8. Controleer de oliedichting. Deze dient bij beschadigingen te
worden vervangen.

9. Steek de peilstaaf weer in de opening.

10. Beweeg het kloofmes na een olieverversing enkele keren
onbelast op en neer.

Verwijder de oude olie volgens de voorschriften
(verzamelpunt voor oude olie in uw buurt). Het is
verboden, de oude olie in de grond af te laten of met afval
te mengen.

Hydraulische olie

@ Voorde hydraulische cilinder bevelen wij de volgende
hydraulische oliesoorten aan:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 = bestel-nr. 400142 (1 liter)

» Mobil DTE 11

> of gelijkwaardige olie

Gebruik geen andere oliesoorten. Het gebruik van andere
oliesoorten beinvlioedt de functie van de brandhoutsplijter.

Transportinstructies

V6ér ieder transport:
het kloofmes naar boven zetten
B3-|  Toestel uitschakelen
2]  Olietanksluiting sluiten
netstekker uit het stopcontact nemen!
Splijtgoed verwijderen

n B Maak de borgpen (A) los en zet het steunwiel (7) voor
het transport in positie C.

m Neem de handgreep vast en kip de houtklover voorzichtig
naar u toe.
D> zwenk zo nodig de transportdissel naar onderen.

m Nukunt u de houtklover comfortabel transporteren.

m KB Gebruik het speciale hijspunt (A) om het apparaat te
transporteren met een kraan

m Zeker het toestel tegen kantelen of wegglijden, wanneer u
het met een kraan transporteert.

m Transporteer het apparaat in een auto op een afzonderlijk
transportviak.
114 Bevestig daarbij de brandhoutsplijter aan de daarvoor
voorziene punten met sjorbanden.

Opslag

VOér iedere opslag
Kloofmes naar boven bewegen
Toestel uitschakelen
Olietanksluiting sluiten
Netstekker uit het stopcontact nemen!

B

Bewaar niet gebruikte toestellen aan een droge, afgesloten
ruimte die tegen vorst is beveiligd en buiten de rijkwijdte van
kinderen en onbevoegde personen.

Let voor een langer opslag op het volgende, om de levensduur
van de machine te verlengen en een eenvoudig en soepel
bedienen te waarborgen:
De machine grondig reinigen.
controleer het toestel op beschadigde of versleten
componenten.controleer het toestel op beschadigde of
versleten componenten.

Houdt u alstublieft
garantieverklaring.

rekening met de ingesloten
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Mogelijke storingen

Voor het verhelpen van iedere storing

Toestel uitschakelen
netstekker uit het stopcontact nemen!
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Stam wordt niet gespleten
(te weinig splijtvermogen)

Stam is niet correct gepositioneerd

Stam  overschrijdt de  toegelaten
afmetingen of het hout is te hard voor het
vermogen van de machine

Splijtwig splijt niet

Olielek

Hydraulische druk te laag

Verkeerde aansluitleiding (langer dan 10
m of te kleine aderdiameter)

Positioneer de stam opnieuw
Stam op de toegelaten afmetingen zagen

Splijtwig scherpen, op bramen en inkervingen
controleren

Leg een stuk karton onder de houtsplijter om
het lek te vinden. Om het probleem op te
lossen neemt u contact op met de fabrikant.
Oliepeil controleren; indien noodzakelijk olie
bijvullen.

Probleem kan niet worden opgelost, gelieve
contact op te nemen met de fabrikant.

Correcte aansluitleiding gebruiken

Kloofmes beweegt
schommelend of met sterke
trillingen

Lucht in de kringloop

Splijtzuil niet voldoende ingevet resp.
ingeolied

Oliereservoir openen

Oliepeil controleren; indien noodzakelijk olie
bijvullen.

Splijtzuil invetten of met een milieuvriendelijke
sproeiolie inolien

Probleem kan niet worden opgelost, gelieve
contact op te nemen met de fabrikant.

Kloofmes beweegt niet

Hydraulische pomp defect

Om het probleem op te lossen neemt u contact
op met de fabrikant.

Motor start, maar kloofmes
komt niet in beweging

Onjuiste draairichting van de motor

Draairichting van de motor controleren
Draaistroom: Draairichting van de motor
omzetten

Motor start niet

Netspanning ontbreekt
2-fase beweging bij draaistroommotor

Aansluitkabel defect

Elektromotor defect

Zekering controleren

Zekering en toevoerleiding door een elektricien
laten controleren
Aansluitkabel  vervangen
elektricien laten controleren
Om het probleem op te lossen neemt u contact
op met de fabrikant.

door een

c.g.

Bij verdere storingen of vragen richt u zich alstublieft aan uw locale leverancier.
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Technische gegevens

Type / Model ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
bouvwjaar zie laatste pagina

Splijtkracht 100 kN (101t) 120 kN (1211) 140 kN (14 1)
Hydraulische druk 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)

Voorloopsnelheid 1

ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)  ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek) ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

Voorloopsnelheid 2

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)  ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek) ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)

Terugloopsnelheid

ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)  ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek) ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

Lengte van het hout: 560 - 1040 mm

Diameter van het hout: 100 — 300 mm

Splijtlengte 850 mm

Hydraulische olie (max.) 7,0 Liter 7,5 Liter

Vermogen van de P1=3300W S640 % P1=3500W S640 %

elektromotor

Aansluiting 400V 3~ 50 Hz

Geluidsdrukpegel Lpa <80,0dB (A)

Afmetingen lengte 1440 x breedte 1330 x hoogte 2280 mm lengte 1440 x breedte 1350 x
hoogte 2280 mm

Gewicht 172,5 kg 178,4 kg 184,9 kg

Schakelschema Hydraulicaschema

o=

o
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=
\_§I
=
L1
L1

Technische wijzigingen voorbehouden!
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Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej
Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i
przestrzegania zawartych w niej wskazowek

oraz nie zmontuja urzadzenia w opisany ponizej
sposéb, nie wolno uruchomié urzadzenia.

Niniejsza  instrukcje nalezy przechowaé¢ dla
pOzniejszego wykorzystania.

Zakres dostawy 127
Symbole na urzadzeniu / instrukcji obstugi 127/128
Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem 128
Pozostate zagrozenia 128
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa 129
Opis urzadzenia / Czesci zamienne 131
Montaz 131
Ustawienie 131
Rozruch 131
Prace wykonywane tuparkg do drewna opatowego 132
Konserwacja i pielegnacja 134
Wskazowki transportowe 135
Przechowywanie 135
Gwarancja 135
Mozliwe awarie 135
Dane techniczne 136
Schemat 137
Schemat hydrauliczny 137
Deklaracja zgodnosci UE 180
05" Prosze  sprawdzic po  wypakowaniu  zawarto$¢

opakowania pod katem

» kompletnosci
» ew. szkody transportowe

1 | Wstepnie zmontowane | 7 Transportowe koto
urzadzenie podpierajace

2 | Ramig ochronne 8 | Worek na $ruby

3 | Hak zabezpieczajacy | 9 Instrukcja obstugi

4 | Podno$nik gtowny 10 | Instrukcja montazu i

obstugi
5 | Koto 11 | Deklaracja gwarancyjna
6 | O$ kota

Nalezy odwrotnie poinformowac dystrybutora, dostawce badz
producenta o zastrzezeniach. Pdzniejsze reklamacje nie bedg
uwzgledniane.

Symbole na urzadzeniu

Przed  uruchomieniem urzadzenia nalezy
doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi i
stosowaC sie do zamieszczonych w  nigj
wskazowek.

Nosi¢ ochrong stuchu.

W celu ochrony oczu przed skaleczeniami przez
wiory i drzazgi nalezy stosowa¢ okulary
ochronne.

W celu ochrony stép przed uderzeniami przez
spadajace pnie nalezy podczas prowadzenia
robGt nosié¢ obuwie ochronne.

W celu chrony dioni przed skaleczeniami przez
wiory i drzazgi nalezy stosowaé rekawice
ochronne.

Nie pozostawia¢ na deszczu. Chroni¢ przed
wilgocia.

Zabrania sie demontowania lub stosowania
jakichkolwiek zmian w zakresie urzadzen
ochronnych i zabezpieczajacych.

Eksploatacja tylko przez jedng osobe! Ze
strefy, w ktorej wystepuje zagrozenie
nalezy usung¢ osoby postronne oraz
zwierzeta domowe i robocze (minimalna
odlegtos¢ 5 m).

Zagrozenie przeciecia i zakleszczenia, nigdy nie
dotyka¢ obszaréw niebezpiecznych, gdy né6z
roztupujacy jest w ruchu.

Na stanowisku pracy nalezy utrzymywaé
porzadek! Nastepstwem nieporzadku moga by¢

wypadki.

POSRO® O

Ostroznie! Ruchome czesci maszyn!

Zawsze obserwuj ze szczeg6lng uwagq ruchy
noza.

3

Zakleszczony pieni nie nalezy usuwac¢ rekami.

Uwagal

Przed rozpoczeciem wykonywania napraw,
czynnosci  obstugowo-koserwacyjnych  oraz
czyszczenia urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik i
wyjac wtyczke z gniazda zasilania sieciowego.
Przepracowany olej nalezy zagospodarowaé
zgodnie z obowigzujagcymi przepisami (lokalna
skfadnica przepracowanego oleju). Zabrania sie
spuszczania przepracowanego oleju do podtoza
lub mieszania go z innymi odpadkami.

% Przed uruchomieniem tuparki do

® [

drewna nalezy odpowietrzy¢
instalacie hydrauliczng. (patrz
,Wigczenie urzadzenia”)

S
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Punkt mocowania
_ Zwrd¢ uwage na kierunek obrotow
silnika (strzatka na silniku),
poniewaz praca z odwréconym kierunkiem obrotéw silnika
prowadzi do uszkodzenia pompy olejowej. (patrz ,Wiaczenie
urzadzenia”)

c € Produkt  spelnia  wymagania
dyrektyw europejskich.
Urzadzenie elektryczne nie nadaja sie do
wyrzucania z odpadami domowymi.

mmm Urzadzenia, akcesoria i opakowania nalezy
poddawac ekologicznemu recyklingowi.

Zgodnie z dyrektywg europejskg 2012/19/UE w sprawie

urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy

gromadzi¢ oddzielnie i poddawa¢ utylizacji zgodnie z

zasadami ochrony srodowiska.

v v [ o Eﬂ | Patrz
* Dm ,Prace  wykonywane
: luparkg do drewna
7 ”UD{:\{ opafowego *

Symbole w instrukcji obstugi

stosownych

A Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek
moze prowadzi¢é w nastepstwie do odniesienia
obrazen lub wystapienia szkdd rzeczowych.

Wazne wskazowki dotyczace prawidtowej obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek moze
prowadzi¢ do zaktdcen w pracy urzadzenia.

Wskazowki  dla uzytkownika. Wskazéwki te
pomagajg w optymalnym wykorzystaniu wszystkich
funkcji urzadzenia.

Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie  czynno$ci, ktére nalezy
wykonag.

Jedli  w tekscie znajdujq sie
odniesienia do nr rysunkéw, nalezy
skorzysta¢ z niniejszej instrukc;i
montazu i obstugi.

Zastosowanie zgodnie z
przeznaczeniem

= tuparke do drewna opatowego nalezy stosowaé wytacznie
do rozszczepiania drewna.

= tuparke do drewna mozna stosowac do uzytku prywatnego
przy pracach domowych i hobbystycznych.

= Do obrébki w tuparce nadaje sie wylgcznie prosto przyciete
drewno.

= Z drewna, ktore ma by¢ rozszczepiane nalezy
bezwzglednie usuna¢ przedmioty metalowe (gwozdzie, drut

itp.).

R 5 ©

= Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie takze
dotrzymywanie podanych przez producenta warunkéw
eksploatacji, konserwaciji i napraw, jak réwniez stosowanie
sie do umieszczonych w instrukcji obstugi wskazowek
bezpieczenstwa.

= Przestrzega¢  obowigzujgcych i relewantnych  dla
eksploatacji maszyny przepiséw BHP, jak réwniez innych
ogdlnie uznanych regut higieny i bezpieczenstwa pracy.

= Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji  obstugi, uwaza sie za niezgodny @z
przeznaczeniem. Za szkody powstate w  wyniku
niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania producent nie
odpowiada: zwigzane z tym ryzyko ponosi wylgcznie
uzytkownik.

= W razie samowolnych zmian w urzadzeniu producent nie
ponosi odpowiedzialno$ci za powstate szkody.

= Urzadzenie mogg uzbrajaé, stosowac i konserwowaé tylko
osoby, ktore je znajg i s pouczone 0 zagrozeniach.
Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢ tylko
nam lub wyznaczonym przez nas punktom serwisowym.

Pozostate zagrozenia

A Réwniez w przypadku zastosowania zgodnie z
przeznaczeniem pomimo  przestrzegania wszystkich
obowiazujacych przepiséw bezpieczefnstwa, ze wzgledu
specyficzng konstrukcje moga wystepowaé pozostate

zagrozenia:
Pozostate  zagrozenia mozna zminimalizowaé poprzez
przestrzeganie rozdziatow ,Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa” i ,Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem”
oraz instrukcji obstugi.

Praca wykonywana w przemyslany sposob i z zachowaniem
nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkdd.

= Niebezpieczenstwo obrazen ze strony odskakujgcych
fragmentéw drewna.

= Niebezpieczenstwo obrazen stop przez spadajace
roziupywane drewno

= Niebezpieczenstwo obrazen palcow podczas uwalniania
zablokowanego drewna.

= |gnorowanie lub lekcewazenie $rodkow bezpieczenstwa
moze prowadzic do odniesienia obrazen przez
obstugujacego oraz uszkodzenia rzeczy.

= Nieuwaga, nie przestrzeganie zasad bezpieczenstwa i
niewtasciwe stosowanie moze spowodowac zranienie dtoni
lub palcéw ruchomym nozem roztupujacym.

= Zagrozenie ze strony pradu elektrycznego w przypadku
stosowania nieprawidtowych elektrycznych przewodéw
potaczeniowych.

= Dotkniecie przewodzacych elementow w przypadku
otwartych podzespotéw elektrycznych.

= Niebezpieczenstwo pozaru i poslizgniecia sie w przypadku
rozlania ptynu hydraulicznego.

= Mozliwo$¢ pogorszenia sie stuchu w przypadku dtuzszych
prac bez odpowiedniego zabezpieczenia.

Ponadto pomimo podjetych $rodkéw ostroznosci  moga
wystapi¢ inne zagrozenia.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

W celu ochrony siebie samego i innych przed ewen-
tualnymi obrazeniami, przed wigczeniem niniejszego pro-
duktu nalezy przeczytaé i stosowaé si¢ do nastepujacych
wskazowek i przepiséw 0 zapobieganiu wypadkom, opra-
cowanych przez Wasze zrzeszenia branzowe lub do obo-
wigzujacych lokalnie w danym kraju regulacji dotyczacych
bezpieczenstwa.

@ Nalezy przekazaC niniejsze wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa wszystkim osobom, ktore uzytkujg
maszyne.

@ Niniejsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa nalezy
starannie przechowywac.

Operator tuparki do drewna musi posiada¢ odpowiednie do
zakresu zastosowan przeszkolenie i zna¢ zasady obstugi
tuparki do drewna oraz wskazowki bezpieczenstwa.

Przy pomocy niniejsze] instrukcji nalezy zapoznaé sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia do celéw, do ktdrych nie
jest ono przeznaczone (zob. ,Stosowanie zgodne z
przeznaczeniem” i ,Praca tuparkg do drewna opatowego”).
Prosze pracowa¢ z rozwaga. Zwraca¢ uwage na to, o Sie
robi. Podczas pracy nalezy postepowa¢ z rozwaga. Nie
uzywaé narzedzia w przypadku zmeczenia lub pod wptywem
srodkéw odurzajacych, alkoholu lub lekéw. Moment
nieuwagi podczas uzywania urzadzenia moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen.

Urzadzenia nie majg prawa obstugiwaé dzieci i miodziez
ponizej 18 lat oraz osoby niezapoznane z instrukcja.

Nie uzywa¢ urzadzenia, jesli w poblizu przebywajg osoby,
zwhaszcza dzieci, albo zwierzeta domowe.

Nie pozwdl, aby inne osoby, w szczegélnosci dzieci,
dotykaty narzedzia lub silnika.

Sprzet ochrony indywidualnej

Nie wolno pracowaé bez odpowiedniego sprzetu
ochronnego:
Nie nosi¢ zbyt luznej odziezy ani 0zddb, poniewaz mogq
sig zaczepi¢ o ruchome elementy urzadzenia
Diugie wtosy zakry¢ siatkg
okulary i nauszniki ochronne
Wytrzymate obuwie robocze z twardym noskiem (obuwie
ochronne)
Diugie spodnie
rekawice robocze
$rodki pierwszej pomocy
ewent. telefon komorkowy

Bezpieczenstwo — Przed rozpoczeciem pracy

Przed uruchomieniem i regularnie podczas pracy nalezy
sprawdzaé. Nalezy stosowaé sie do zalecen podanych w
odpowiednich punktach instrukcji eksploatacii:
Czy urzadzenie jest kompletnie i prawidtowo zamontowana?
Czy urzadzenie znajduje sie w dobrym i bezpiecznym
stanie?
Czy uchwyty sg czyste i suche?
Upewni€ sie przed rozpoczeciem pracy, czy:

w obszarze roboczym nie znajdujg sie inne osoby, dzieci
lub zwierzeta

jest zapewniona mozliwos$¢ cofniecia sie bez przeszkod
jest zagwarantowana statyczna pozycja.

Czy miejsce pracy jest wolne od przedmiotéw, o ktore sie

mozna potkng¢? Na stanowisku pracy nalezy utrzymywaé

porzadek!  Nastepstwem  nieporzadku  mogaq  byé
wypadki.Wskutek  potkniecia!

Nalezy zwraca¢ uwage na warunki panujgce w otoczeniu.
Nie nalezy pracowa¢ w warunkach ztego o$wietlenia (np.
podczas mgty, deszczu, zamieci $nieznej czy zmroku)

Nie pracowa¢ w ztych warunkach pogodowych (np. des-
z¢z, niebezpieczenstwo piorundw, zamieci snieznej).

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w poblizu palnych
cieczy lub gazdw. Zagrozenie pozarem

Uzytkownik  jest odpowiedzialny za wypadki lub

niebezpieczenstwa, ktére pojawig sie wzgledem innych oséb

lub ich wtasnosci.

Przyja¢ bezpieczng postawe i stale utrzymywaé rownowage.

Nie wolno zmienia¢ urzadzenia lub jego czesci.

Bezpieczenstwo - obstuga

Przyja¢ pozycje do pracy, znajduje sie ona w obszarze
uchwytéw obstugowych.

Nigdy nie stawa¢ na maszynie.

Przed przerwg w pracy urzadzenie wytaczyé, tak aby nie
stanowito dla nikogo zagrozenia. Zabezpieczy¢é urzadzenie
przed nieupowaznionym dostepem.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla tuparki do
drewna

A tuparka do drewna moze byé obstugiwana
wylacznie przez jedng osobe.

Nigdy nie rozszczepia¢ wyrzynkdw, w ktorych znajdujg sie
gwozdzie, drut czy inne przedmioty.

Rozszczepione drewno i wibry stwarzajg na stanowisku
pracy nowe zagrozenia. Wystepuje zagrozenie potkniecia,
poslizgniecia lub upadku. Stanowisko pracy powinno byé
stale uporzadkowane.

Przy wtaczone] maszynie nie nalezy nigdy opiera¢ dtoni na
jej ruchomych podzespotach.

tupa¢ tylko drewno, ktére odpowiada maks. mozliwej do
obrdbki diugosci.

Bezpieczenstwo — Podczas pracy

Nie pracowa¢ samotnie. Utrzymywa¢ stale kontakt gtosowy
lub wizualny z innymi osobami, aby w razie potrzeby mogty
pospieszy¢ z pomoca.

W razie zagrozenia natychmiast wytaczy¢ silnik.

Nigdy nie zostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

W razie jakichkolwiek dolegliwosci natychmiast zakonczy¢
prace (np. bdle gtowy, nudnosci itp.). Wystepuje wtedy
zwiekszone niebezpieczenstwo wypadku!

Maszyny nie przecigzaj! Praca w podanym zakresie
wykorzystania mocy jest fatwiejsza i bezpieczniejsza.
Podczas ciecia nalezy robi¢ przerwy, tak by silnik mdgt
ostygnac.
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Postepowanie w sytuacjach awaryjnych

Pierwsza pomoc powinna by¢ dostosowana do rodzaju
urazéw. Jak najszybciej zapewni¢ fachowg pomoc
medyczng

Poszkodowang osobg zabezpieczy¢ przed dalszymi urazami
i zapewni¢ jej spoka;.

Ogolne wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa

Nalezy stosowac elektronarzedzia, akcesoria, itp. zgodnie z
niniejszymi zaleceniami. Prosze uwzglednia¢ rownoczesnie
panujgce warunki pracy | wykonywane czynnosci.
Uzytkowanie urzadzenia do zastosowan innych, niz
przewidziane, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Nie spryskiwa¢ urzadzenia woda. (zrodto niebezpieczenstwa
— prad elektryczny).
Nie zostawia¢ urzadzenia ani nie uzywaé go w deszczu.
Staranna pielegnacja urzadzenia:
Nalezy przestrzegaé przepiséw konserwacji.
Uchwyty utrzymywa¢ w stanie suchym i nie
zanieczyszczonym zywica, olejem czy smarem.
Sprawdzi¢ maszyne, czy nie wykazuje ona ewentualnych
uszkodzen:
Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy starannie
sprawdzi¢, czy urzadzenia ochronne zostaty w prawidtowy
sposdb zamontowane i czy spetniajg swojg funkcje.
Uzytkowaé urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo
zamontowanymi  urzadzeniami  ochronnymi i nie
dokonywaé przy maszynie zadnych zmian, ktére mogg
mie¢ wptyw na zmniejszenie bezpieczenstwa.
Sprawdzi¢, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonujg, czy
nie sg blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie ulegty
uszkodzeniu. Dla zapewnienia prawidtowej eksploatacji
urzadzenia wszystkie jego czesci muszg zostac nalezycie
zamontowane i muszg spetniaé wszystkie stawiane
wymogi.
Jezeli ninigjsza instrukcja nie stanowi inaczej, wszystkie
uszkodzone urzadzenia ochronne muszq zosta¢ fachowo
naprawione lub wymienione przez autoryzowany warsztat.
Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.
Nie zostawia¢ narzedzi!
Przed kazdym wigczeniem sprawdzi¢, czy wszystkie
narzedzia zostaty usuniete.
Nieuzywane urzadzenia przechowywa¢ w  suchym,
zamknietym pomieszczeniu poza zasiegiem dzieci.
Prosze wytgczy¢ maszyne i wyjaé wtyczke sieciowg z
gniazda.

Prace naprawcze 5_
Prace zwigzane 2z czyszczeniem i

konserwacjg @

Usuwanie zaktocen

Nalezy sprawdzi¢ przewody przytaczeniowe, czy te nie sq
splatane lub uszkodzone

Transport i sktadowanie

Pozostawienie urzadzenia (takze na krétki okres czasu)

& Nie wykonywaé zadnych dalszych napraw maszyny

oprécz napraw opisanych w rozdziale “Konserwacja”,
lecz zwrdcié sie bezposrednio do producenta lub
wiasciwego serwisu klienta.

Naprawy innych podzespotow maszyny wykonuje
producent lub jedna z jego stacji obstugi klienta.

Stosowaé wylacznie oryginalne czes$ci zamienne i
akcesoria. Stosowanie innych czesci zamiennych i
innego wyposazenia moze sprzyjaé zwiekszeniu
zagrozenia wypadkowego. Producent maszyny nie
odpowiada za wynikajace stad szkody.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wykonanie przewodu zasilania sieciowego zgodnie z IEC
60245 (H 07 RN-F) o minimalnych przekrojach:

5x 1,5 mm?, przy dtugosci przewodu do maks. 10 m
Nie nalezy nigdy stosowa¢ przewoddw zasilania o diugo$ci
powyzej 10 m. Diuzsze przewody zasilajace powodujg
spadek napiecia. Silnik nie osigga swojej maksymalnej mocy
i w konsekwencji zredukowaniu ulega sprawno$c¢
funkcjonalna maszyn.
Wtyczki i gniazda wtykowe przy kablach przytaczeniowych
muszg by¢ wykonane z gumy, miekkiego PCW lub innego
materiatu termoplastycznego tej samej mechanicznej
trwato$ci lub powinny by¢ powleczone tym materiatem.
Gniazdo wtykowe dla kabla przytaczeniowego musi by¢
chronione przed wodg rozpryskowa.
Przy uktadaniu przewodu zasilania sieciowego nalezy
zwrécié uwage na to, zeby nie zostat zgnieciony ani zlamany
oraz zeby potaczenie wtykowe nie ulegto zawilgoceniu.
Podczas uzywania bebna do nawijania kabla, kabel nalezy
w petni rozwingg€.
Nalezy chroni¢ przewod zasilania przed wysokimi
temperaturami, olejem i ostrymi krawedziami. Nie wyciggac
wtyku z gniazda zasilania sieciowego ciggnac za przewdd.
Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy w
petni rozwingg.
Regularnie  sprawdza¢ stan  techniczny  przewodu
przedtuzacza i wymienic¢ go, jezeli jest uszkodzony .
Nie nalezy postugiwaé si¢ uszkodzonymi przewodami
zasilajgcymi.
Podczas pracy na otwartej przestrzeni nalezy stosowac tylko
dopuszczone i odpowiednio oznakowane przedtuzacze.
Nie nalezy postugiwaC sie prowizorycznymi przytaczami
elektrycznymi.
Nie nalezy nigdy stosowa¢ obej$¢  urzadzen
zabezpieczajacych, ani ich wytaczac.

A Przytacze elektryczne lub naprawy podzespotow

elektrycznych maszyny moga byé wykonywane
wylacznie przez koncesjonowanego elektrotechnika
lub jedna z naszych stacji obstugi klienta. Nalezy przy
tym stosowa¢ sie do lokalnych przepisow
dotyczacych bezpieczenstwa.
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[1>]12 Opis urzadzenia /

Czesci zamienne

= Nalezy korzysta¢ z dotgczonej instrukcji montazu i obstugi.

Poz. \[¢ Nazwa
zamow.

1 X Zmontowane urzadzenie

2 X Ramie ochronne

3 X Hak zabezpieczajacy

4 X Podno$nik pnia

5 359827 | Koto

6 X 0$ kofa

7 X Transportowe koto podpierajace

8 X Worek na $ruby

9 X Instrukcja obstugi

10 X Instrukcja montazu i obstugi

11 X Deklaracja gwarancyjna

12 X Uchwyt obstugi lewy

13 X Uchwyt obstugi prawy

14 X Pazur mocujacy

15 X Plyta gtéwna

16 X Uchwyt

17 359865 | N6z do tupania (ASP 10/ 12 TS-2)
359885 | N6z do tupania (ASP 14 TS-2)

18 X Kolumna roztupujaca

19 X Sruba ustalajaca regulacji wysokosci

skoku

20 359872 | Wigcznik/ wytgcznik (ASP 10/ 12 TS-2)
359883 | Wiacznik/ wytacznik (ASP 14 TS-2)

21 359871 | Silnik (ASP 10/ 12 TS-2)
359882 | Silnik (ASP 14 TS-2)

22 Zamkniecie zbiomika KE»

22A 359867 Pret pomiaru stanu oleju B2

23 X Uszczelka olejowa (bez rys.)

24 359863 | Sitownik (ASP 10 TS-2)
359878 | Sitownik (ASP 12 TS-2)
359880 | Sitownik (ASP 14 TS-2)

25 X DZwignia powrotu

26 X Dyszel transportowy

27 X Lancuch zabezpieczajacy

28 359868 | Sprezyna powrotna

29 359869 | Korek spustowy

30 359873 | Zawor hydrauliczny (bez ilustr..)

31 400142 | Olej hydrauliczny (1 liter)

32 359807 | Naklejka bezpieczenstwa

& Ltuparke do drewna podtaczyé do sieci zasilajacej
dopiero po kompletnym zmontowaniu!

Zamontowa¢ kota, ramie ochronne, hak zabezpieczajacy,
podnosnik pnia oraz transportowe koto podpierajace jak
przedstawiono na ilustracjach 2 — 9 w instrukcji montazu i
obstugi.

& Po zakonczeniu montazu nalezy sie upewnié, ze
wszystkie $ruby sa mocno dokrecone.

Ustawienie

Nalezy zwréci¢ uwage, zeby stanowisko pracy spetniato
nastepujace wymagania:
posadzka jest odporna na poslizg
posadzka jest réwna
nie ma przeszkod umozliwiajacych potkniecie
zapewnione jest odpowiednie o$wietlenie

A Nie nalezy eksploatowaé maszyny w poblizu gazu
ziemnego, benzyny oraz innych materiatdw
tatwopalnych.

= Upewni¢ sie, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy jest
prawidtowo zmontowane.
= Przed kazdym uzyciem:
czy przewody zasilania energig nie wykazujq uszkodzen
(peknieg, przecie¢ itp.),
Nie nalezy uzywaé uszkodzonych przewoddw.
czy nie wystepujg inne uszkodzenia
(patrz - ,Bezpieczenstwo")
czy wszystkie Sruby zostaty prawidtowo dokrecone.
szczelnos¢ ukfadu hydraulicznego
Weze hydrauliczne i potaczeniowe
Urzadzenia wytaczajace
poziom oleju

Odpowietrzanie

EE» Przed uruchomieniem luparki do drewna nalezy

odpowietrzy¢ instalacje hydrauliczna.

» Odkreci¢ na kilka obrotow korek zbiornika oleju, aby
powietrze mogto ujS¢ ze zbiornika oleju.

» Podczas pracy korek zbiornika oleju pozostawi¢ otwarty.

» Zanim przesuniemy fuparke, nalezy ponownie zakreci¢
korek zbiornika oleju, aby nie wyciekat olej.

©) Odpowietrzenie instalacji hydrau-licznej przed rozpo-
czeciem pracy jest konieczne, gdyz w przeciwnym razie
zamkniete w ukfad-zie powietrze moze spowodowac usz-
kodzenie uszczelek i trwate uszkodzenie tuparki do
drewna.

Przytacze sieciowe

= Nalezy poréwna¢ warto$¢ napiecia znamionowego podang
na tabliczce urzadzenia z warto$cig napiecia sieciowego i
podiaczy¢  urzadzenie do  przepisowego  gniazda
wtykowego.

= Stosowa¢ przediuzenia przewoddw zasilania sieciowego 0
wystarczajacym przekroju.

= Maszyne nalezy podtaczy¢ poprzez wytacznik ochronny Fi
(wytacznik ochronny réznicowy) 30 mA .

@® Bezpiecznik: 16 Abezwlad &
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Zataczanie

Wecisnij zielony przycisk.

Wylaczanie

Weciénij zielony przycisk.

AN\ Przed kazdym uruchomieniem urzadzenia sprawdzié
funkcjonowanie wylacznika (przez wtaczenie i wylaczenie).
Nie uzywaé urzadzen, ktorych wylaczniki nie daja sie
wiaczy¢ lub wylaczyé. Uszkodzone wylaczniki musza byé
niezwtocznie naprawione lub wymienione przez serwis.

@ zabezpieczenie przed samorozruchem w
przypadku zaniku napiecia
(z wyzwalaczem zanikowym)

@ Przy przerwie w doptywie pradu nastepuje automatyczne
wylaczenie urzadzenia. W celu ponownego uruchomienia
urzadzenia nalezy powtdrnie nacisnag¢ zielony przycisk.

tuparka do drewna z zasilaniem 400 V 3~

' @ Zwrdé uwage na kierunek obrotéw

silnika (strzatka na silniku), poniewaz praca z odwrdconym
kierunkiem obrotow silnika prowadzi do uszkodzenia
pompy olejowe;.

Sprawdzenie kierunku obrotéw:

» Wigczy€ silnik.

» Nacisna¢ oba uchwyty obstugi, néz do tupania przesuwa sie
w dot.

> Jezeli n6z do tupania znajduje sie juz w najnizszej pozycii:
nacisna¢ dzwignie powrotu, n6z do tupania przesunie sie w
gore.

» Gdy ndz do tupania nie porusza sie, wytaczy¢ silnik i zmienic¢
kierunek obrotu.

EB> Kierunek obrotéw mozna zmienié przez wtozenie wkretaka
w przewidziang do tego szczeline w Kkotnierzu wtyczki i
odpowiednie ustawienie lekkim naciskiem przetacznika.

Uktad hydrauliczny

A Przed kazdym uzyciem sprawdzié przewody i weze
hydrauliczne.
= Nigdy nie eksploatowa¢ maszyny, jezeli zagraza
niebezpieczenstwo ze strony cieczy hydrauliczne.
= Upewni¢ sig, czy maszyna i jej otoczenie sg czyste oraz
wolne od plam oleju.
Niebezpieczenstwo poslizgniecia oraz zaptonu!
= Nalezy regularnie sprawdzaé, czy w zbiorniku znajduje si¢
wystarczajgca ilo$¢ oleju hydraulicznego (patrz rozdziat
,Obstuga techniczna i konserwacja”)
I3~ zawartos¢:
ASP 10 TS-2: 7,0 litr
ASP 12 TS-2: 7,0 litr
ASP 14 TS-2: 7,5 litr

Prace wykonywane tuparka do
drewna opatowego

Co mozna rozszczepiac¢?
Wielkosé wyrzynkow
rozszczepiania

przeznaczonych do

dtugos$¢ wyrzynka: min. 560 — maks. 1040 mm
$rednica wyrzynka: min. 100 — maks. 300 mm

Srednica wyrzynka jest zalecang wartosciq odno$na,
poniewaz:
drewno o mniejszej Srednicy moze by¢ trudniejsze do
rozszczepiania ze wzgledu zawarte w nim seki i grube
wibkna

Nie nalezy rozszczepia¢ zielonych wyrzynkéw. Wyschnigte i
wysezonowane wyrzynki mozna fatwiej rozszczepia¢ i nie
powodujg tylu zacie¢ materiatu w maszynie jak drewno zielone
(wilgotne).

A Twarde gatunki drewna maja sktonnosé do
rozrywania sie: Zachowa¢ zwiekszong ostroznos¢!
Nalezy pamietaé, ze drewno z sekami moze peka¢. Nie
stosowaé w zadnym wypadku drewna, z kt6rego nie
usunieto sekow.

Szczegdblne wskazowki dotyczace rozszczepiania:

Przygotowania:

Przygotowa¢ drewno do roztupywania o wymiarach obrobki i

zwraca¢ uwage, aby drewno bylo prosto pociete. Uko$nie

obciete drewno moze obsungaé sie podczas roztupywania.

Potozy¢ drewno przy tuparce tak, zeby nie stanowito dla nikogo

zagrozenia (niebezpieczenstwo potkniecia).

(D 144 Sprawdzi¢ przed tupaniem, czy kolumna tuparki jest
nasmarowana, tak aby mogta bez probleméw wsuwaé sie
i wysuwac.

Obstuga

Obstuga urzadzenia dwoma rekami

AN tuparka do drewna jest przeznaczona tylko do
eksploatacji przez jedng osobe. tuparka do drewna
nie moze byé obstugiwana przez dwie lub wiecej
0so6b.

A Nigdy nie blokowaé uchwytéw obstugowych.

1. Wcisng¢ zielony przycisk. Odczekaé kilka sekund, az silnik
uzyska maksymalne obroty, a w pompie zostanie
wytworzone prawidfowe cisnienie.

(D W fuparkach do drewna wyposazonych w silniki
pradu tréjfazowego (400 V 3~) zwraca¢ uwage na kierunek
obrotéw silnika. Praca silnika w kierunku niewtasciwym
prowadzi do uszkodzenia pompy.
©O) Przy temperaturze ponizej -5° C przed przystapieniem
do pracy rozgrza¢ tuparke przez co najmniej 15 minut pracy
na biegu jatowym, aby nagrzac olej.
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2. D Nacisng¢ lewy uchwyt obstugi w dot

(12) do momentu, w ktorym pien drewna
zostanie przytrzymany przez pazur mocujacy
(14).
@ Ustawi¢ pazur mocujacy odpowiednio
do wysokosci pnia. W tym celu odkreci¢
$rube skrzydetkowa (A) i dopasowac pazur
mocujacy.

3. Przytrzyma¢ wcisniety uchwyt obstugi
lewy (12) i nacisna¢ prawy uchwyt obstugi
(13) do potowy, aby najpierw powoli roztupac
pien.

4. Nastepnie nacisng¢ prawy uchwyt obstugi
catkowicie w dot, aby rozlupa¢ pien do

Predkos$¢ tupania

@ D prawym uchwytem
obstugi (13) mozna dopasowaé
site tupania w zaleznosci od
gatunku drewna:

Maksymalna sita tupania przy
niewielkiej predkosci do tupania

konca.
N
fark

szczegolnie twardych lub l][":> @

lezakowanych gatunkéw drewna <
lub na poczatku procesu tupania =» Srednie potozenie uchwytu
obstugi..

Duza predkos¢ tupania przy niewielkiej sile fupania do tupania
normalnych pni drewna lub na koncu procesu tupania =¥ dolne
potozenie uchwytu obstugi.

Bieg wsteczny

EE> Nacisna¢ dzwignie powrotu (25) w dét do
momentu, w ktérym néz do tupania (17)
ponownie znajdzie si¢ W najwyzszej pozyc;ji.

A\ Przed kazdym uzyciem prosze sie

upewnié, ze uchwyty obstugi dziataja ﬁ@\ /7/77
prawidtowo.

Regulacja wysokosci

Przy krétszych elementach drewnianych wydajno$¢ pracy

mozna  zwigkszy¢ przez  skrocenie  powrotu  noza

roztupujacego.

1. Potozy¢ pien na ptycie podstawy i dosung¢ néz do tupania
dociskajac oba uchwyty obstugi do ok. 2 cm przed pien.

2. Zwolni¢ uchwyty obstugi, aby n6z do tupania zatrzymat sie
w tej pozycji i wytaczy€ urzadzenie.

3. Wyciggna¢ wtyczke z gniazda

4. B> Skrocic skok na umieszczonym z boku drazku,
poprzez ustawienie $ruby mocujacej na odpowiedniej
Wysokosci.

Podnosnik pnia

> W przypadku duzych i ciezkich kawatkow drewna
korzysta¢ z podnosnika do pnia, aby ustawi¢ pien.

1. B> w tym celu zwolni¢ hak zabezpieczajacy (3) z
podno$nika pnia (4).

2. Nastepnie opusci¢ n6z do tupania do momentu, w ktérym
podno$nik do pnia znajdzie sie na podtozu.

3. Teraz potozy¢ pien na podnosniku do pnia i ponownie
podnie$¢ n6z do tupania.

4. Teraz mozna postawi¢ pien na plycie podstawy.

Rozszczepianie drewna:

1. Rozlupywany pier ustawi¢ pionowo na ptycie podstawy.

@ 2zwraca¢ uwage, aby pien stat na ptycie podstawy
samodzielnie i rowno. Nie wolno roztupywac pnia na lezaco
lub poprzecznie.

@ tupany element obrabia¢ wytacznie wzdtuz widkien.
Moze dojs¢ do uszkodzen maszyny w przypadku
roztupywania drewna poprzecznie do kierunku wiokien.

2. Zahaczy¢ hak zabezpieczajacy na podnosniku pnia.

® D zwracac uwage, aby pazur mocujacy (14) byt
ustawiony odpowiednio do wysokosci pnia.

A Usunaé roztupane drewno z bezposredniego obszaru
roboczego. Pozwoli to uniknaé wypadkow przy pracy.
= Nigdy nie rozszczepia¢ dwoch wyrzynkow jednoczes$nie.
= Nie nalezy nigdy podczas fazy pracy urzadzenia doktadac¢
lub zamienia¢ drewna.

O) Nigdy nie kontynuowaé posuwu przez diuzszy czas (kilka
sekund) w celu wymuszenia rozszczepienia wyrzynka. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.

Ponownie ustawi¢ pien na ptycie podstawy i powt6rzy¢ proces
tupania lub odtozy¢ pien na bok.

W jaki sposob mizna uwolnié wyrzynek zacisniety w
maszynie?

Drewno sekate moze powodowaé zakleszczanie podczas

tupania.

1. Wylaczy¢ urzadzenie i wyciggnaC wtyczke z gniazda
sieciowego.

2. Zakleszczony pieni nie nalezy usuwac rekami.

3. Zakleszczony piefi ostroznie tomem poruszaé w obie
strony, aby go poluzowac¢ i wyja¢. Nie uszkodzi¢ urzagdzen-
ia.

A Zakleszczonego pnia nigdy nie pobijaé mtotkiem.

Zakleszczonego pnia nigdy nie probowaé uwolnié
przez pitowanie.

Nie nalezy takze prosi¢ innej osoby o pomoc.

Zakonczenie pracy:

» Przesuna¢ néz do tupania w najwyzsze potozenie (stan
wsuniety).

> Wytgczy¢ urzadzenie i wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

» Przestrzega¢ przepisow dotyczacych obstugi technicznej i
konserwacji.
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Konserwacja i pielegnacja

Przed konserwacjami i czyszczeniem

Wylaczyé urzadzenie

Wyciagnaé wtyczke z gniazdka!
Inne prace serwisowe, ktdre nie sg opisane w tym punkcie,
moga by¢ wykonywane tylko przez serwisu klienta.

Zabezpieczenia zdjete w celu wykonania prac serwisowych i
czyszczenia musza zosta¢ z powrotem zatozone i sprawdzone.

Uzywacwytacznie oryginalnych czesci zamiennych. Inne mogag
by¢ przyczyna nieprzewidywalnych szkod i niebezpieczenstw.
Po konserwaciji lub naprawie pamigta¢ 0 usunigciu narzedzi i
kluczy do Srub.

@
&5

A W celu unikniecia obrazen rak nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

(D W celu zachowania sprawnoéci funkcjonalnej fuparki do
drewna opatowego nalezy zwréci¢ uwage na nastepujace
zagadnienia:
= Po zakonczeniu pracy nalezy dokfadnie oczysci¢

maszyne.
= Usung¢ pozostatosci zywicy.
= Badac stan oleju lub wymieni¢ olej.

= Nalezy sprawdzi¢é urzadzenie pod wzgledem
widocznych wad, takich jak
- Poluzowane mocowania
- Zuzyte lub uszkodzone elementy
- Prawidtowo zamontowanych i nienaruszonych pokryw

lun elementéw zabezpieczajacych.

= Regularnie sprawdzaj szczelno$¢ | stan wezy
hydraulicznych.

T 144 Regularnie smarowaé kolumne tuparki lub oliwi¢ jg
nieszkodliwym dla srodowiska rozpylonym olejem.

Ostrzenie noza roztupujacego

@ Po dtuzszej eksploatacji i przy zmniejszeniu wydajnosci
tuparki, oraz przy lekkim odksztatceniu ostrza noza
nalezy je przeszlifowa¢ lub naostrzy¢ drobnym pilnikiem
(usung¢ zadziory).

W jaki spos6b sprawdzam stan oleju?

N6z do tupania musi sie znajdowac w najwyzszej pozycj.
Wyja¢ pret pomiaru poziomu oleju z otworu.

Oczysci¢ pret pomiaru stanu oleju i uszczelke olejowa.

Ponownie wtozy¢ az do oporu pret pomiaru stanu oleju do

otworu.

5. Ponownie wyja¢ pret pomiaru stanu z otworu.

Hown e

EE> Poziom musi miescié sie pomiedzy znakami MIN i MAX.

> W razie zbyt niskiego stanu (MIN lub mniej) dolaé
oleju takiej samej jakosci.
6. Sprawdzi¢ stan techniczny uszczelki olejowej. W przypadku
uszkodzen uszczelka musi zosta¢ wymieniona.
7. Ponownie wtozy¢ az do oporu pret pomiaru poziomu oleju
do otworu.

Wkiedy nalezy wymienié olej?

Pierwsza wymiane oleju nalezy wykonaé po uptywie 50
godzin eksploatacyjnych, nastepnie po uptywie kazdych
kolejnych 500 godzin eksploatacyjnych.

A Potrzebne sa dwie osoby.
Wymiana:

1. N6z do tupania musi sie znajdowa¢ w najwyzszej pozycii.

2. BB Wyjaé pret pomiaru poziomu oleju z otworu.

3. Ustawi¢ pod klinem rozszczepiajacym zbiornik, ktdry bedzie
magt pomiesci¢ minimum 7,5 litry oleju,.

4. B> Odkreci¢ korek spustowy (29), aby mogt wycieka¢
olej.

5. Ponownie zatozy¢ uszczelke i korek spustowy.

6. B Stosujac czysty lejek, wlaé do maszyny $wiezy olej
hydrauliczny (llos¢ patrz ,Dane techniczne®).

7. Oczysci¢ pret pomiaru stanu oleju i uszczelke olejowa.

8. Sprawdzi¢ stan techniczny uszczelki olejowej. W przypadku
uszkodzen uszczelka musi zosta¢ wymieniona.

9. Ponownie wtozy¢ az do oporu pret pomiaru poziomu oleju
do otworu.

10. Po wymianie oleju przesung¢ n6z do tupania kilka razy w
gbre i w dot bez ohcigzenia.

Przepracowany olej nalezy zagospodarowaé¢ zgodnie z
obowiazujacymi przepisami (lokalna sktadnica
przepracowanego oleju). Zabrania si¢ spuszczania
przepracowanego oleju do poditoza lub mieszania go z
innymi odpadkami.

Olej hydrauliczny

@ zaleca sie stosowanie do sitownika nastepujacych
gatunkéw oleju hydraulicznego:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» nr katalogowy 400142 (1 liter)
» Mobil DTE 11

> lub o réwnorzednych wtasciwosciach

Nie stosowaé¢ zadnych innych gatunkow oleju. Stosowanie
innych gatunkéw oleju wywiera wplyw na sprawnosé
funkcjonalng Luparka do drewna.
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Wskazowki transportowe

Przed transportem:
Przesuwanie noza do tupania w gore
B3|  Wylaczyé urzadzenie
=9 Zamknaé pokrywe zbiornika oleju
Wyciagnaé wtyczke z gniazdka!
Usuwanie roztupywanego drewna

n BE» Zzwohic kotek zabezpieczajacy (A) i przymocowac
transportowe koto podpierajace (7) do transportu w
potozeniu C.

m Chwyci¢ za uchwyt i przechyli¢ tuparke do drewna ostroznie
do siebie.

D W razie koniecznosci w tym celu wychyli¢ dyszel
transportowy w dot.

m Teraz mozna wygodnie transportowac tuparke do drewna.

s B Do transportowania za pomocg dzwigu nalezy
wykorzystywa¢ przeznaczony do tego punkt podnoszenia
(A).

m Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewrdceniem lub
obsunieciem, jezeli jest ono transportowane za pomocq
dzwigu.

m Transportowa¢ urzadzenie w samochodzie na oddzielnej
powierzchni transportowe;).

Nalezy wowczas zabezpieczy¢ tuparke do drewna w
przeznaczonych do tego punktach za pomocg paséw do
mocowania.

Przed kazdym oddaniem do przechowywania:
Przesuwanie noza do tupania w gore
Wylaczy¢ urzadzenie
Zamknaé pokrywe zbiornika oleju
Wyciagnaé wtyczke z gniazdkal

6
&

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé w suchym,
zamknigtym miejscu zabezpieczonym przed mrozem, poza
zasiegiem dzieci i 0s6b nieupowaznionych.

Aby zwiekszy¢ trwato$¢ urzadzenia i zapewni¢ obstuge bez
utrudnien, nalezy przed dtuzszym sktadowaniem uwzglednié
nastepujace wskazowki:

Wykonywaé gruntowne czyszczenia.

sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzonych lub

zuzytych podzespotow

Gwarancja

Prosze przestrzega¢ zataczonej deklaracji gwarancyjnej.

Mozliwe awarie

Przed kazda naprawa
Wytaczy€ urzadzenie
wyciagnaé wtyczke z gniazdkal

B85
ZZ

rodzaj zaktocenia Mozliwa przyczyna

Wyrzynek nie zostaje rozszczepiony

(zbyt mafa sita rozszczepiania) pozyci.

Wyrzynek znajduje sie w niewlasciwej

Wymiary wyrzynka wykraczajq poza

dozwolone lub drewno jest zbyt twarde
jak na mozliwo$ci maszyny.
Klin rozszczepiajacy nie rozszczepia.

Wyciek oleju.

Zbyt niskie cisnienie  w ukladzie

hydraulicznym.

Niewtasciwy przewdd przytacza zasilania
energig elektryczng (dtuzszy niz 10 m
lub 0 zbyt matym przekroju zyh).

Usuwanie

Ponownie  umiesci¢  wyrzynek w
urzadzeniu.

Skorygowa¢  wymiary wyrzynka do
dozwolonych.

naostrzy¢ klin rozszczepiajacy, sprawdzi¢
czy nie wystepuje grat lub wyszczerbienia
W celu umiejscowienia wycieku nalezy
podtozy¢ pod tuparkg kawatek kartonu. W
sprawie  usuniecia  wycieku  nalezy
nawigzac kontakt z producentem.
Sprawdzi¢ stan oleju i jezeli zachodzi
potrzeba, uzupetnic.

Jezeli zaktdcenia nie ustgpito, to nalezy
nawigzac¢ kontakt z  producentem.
Zastosowaé prawidtowy przewdd
przytacza zasilania energig elektryczng
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rodzaj zaktdcenia Mozliwa przyczyna

Usuwanie

N6z do tupania wysuwa sie wahajac Powietrze w uktadzie.

sie lub z silnymi drganiami.

Kolumna roztupujaca niedostatecznie
nasmarowana wzgl. naoliwiona.

Otworzy¢ zamknigcie zbiornika oleju
Sprawdzi¢ stan oleju i jezeli zachodzi
potrzeba, uzupetnic.

Nasmarowa¢ kolumne tuparki lub naoliwi¢
ja  nieszkodliwym dla  Srodowiska
rozpylonym olejem.

Jezeli zaktocenia nie ustgpito, to nalezy
nawigza¢ kontakt z producentem.

N0z do tupania nie wysuwa sie Niesprawna pompa hydrauliczna

W sprawie usunigcia wycieku nalezy
nawigza¢ kontakt z_producentem.

Silnik uruchamia sie, ale néz do|  Odwrotny kierunek obrotéw silnika

Sprawdzi¢ kierunek obrotéw silnika.

tupania nie jest wysuwany prad trojfazowy: Przestawi¢ kierunek
obrotow
Silnik nie podejmuje pracy brak napiecia sieciowego sprawdzi¢ zabezpieczenie
Brak jednej fazy w silnikach tréjfazowych Zleci¢ fachowemu personelowi

uszkodzony zasilania
sieciowego

Niesprawny silnik elektryczny.

przewod

sprawdzenie zabezpieczenia przewodow
zasilajacych

Wymieni¢ przewéd zasilania sieciowego,
lub zleci€¢ jego sprawdzenie elektrykowi

W sprawie usuniecia wycieku nalezy
nawigza¢ kontakt z producentem.

W razie innych problemdw lub dodatkowych pytan prosimy zwrécic sie do najblizszego sprzedawcy naszych produktow.

Dane techniczne

model / typ ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
Rok produkgcji patrz ostatnia strona

Sita rozszczepiania 100 kN (101) 120 kN (121) 140 kN (14 1)
Cisnienie w uktadzie 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)

hydraulicznym

Predkos¢ ruchu roboczego 1 ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

Predkos¢ ruchu roboczego 2 ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)

ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)

Predkos¢ ruchu powrotnego  ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)

ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

dtugo$¢ wyrzynka: 560 - 1040 mm

$rednica wyrzynka: 100 - 300 mm

Diugo$¢ skoku 850 mm

rozszczepiania

Olej hydrauliczny (maks.) 7,0 litra 7,5 litra

Moc silnika elektrycznego P1=3300W S640% P;=3500W S640 %

Przytacze 400V 3~ 50 Hz

Akustyczny poziom szuméw <80,0dB (A)

Lpa

Wymiary dtugos¢ 1440 x szerokos¢ 1330 x wysokosé 2280 mm dtugos¢ 1440 x szeroko$¢ 1350 x
wysoko$¢ 2280 mm

Waga 172,5 kg 178,4 kg 184,9 kg
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Schemat potaczen Schemat hydrauliczny
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Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych!
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Este interzisd punerea in functiune a maginii
inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a
respectarii tuturor indicatiilor i a montarii
aparatului conform descrierii!

O

Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

Cuprins

Cuprinsul livrarii 138
Simboluri aparat / Instructiuni de functionare 138/139
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 139
Alte riscuri 139
Indicatji de siguranta 140
Descrierea utilajului/piese de schimb 142
Montare 142
Amplasarea 142
Punere in functiune 142
Lucrul cu masina de despicat lemne 143
Intretinerea si ingrijirea 145
Instructjuni referitoare la transport 145
Depozitarea 146
Garantia 146
Defectiuni posibile 146
Date tehnice 147
Schema circuitului electric 148
Schema hidraulice 148
Declaratie de conformitate UE 180

1> Cuprinsul livrarii

I5° Verificati dupa despachetare daca continutul cartonului

» este complet
» i daca nu a fost deteriorat in timpul transportului

1 | Unitate a aparatului 7 Roata de sprijin la
premontata transport
2 | Brat de protectie 8 Punga cu suruburi

Instructiuni de
functionare

3 | Carlig de siguranta 9

4 | Ridicatorul busteanului | 10 | Figa cu instructjuni de

montare gi utilizare

5 | Roatd 11 | Declaratie de garantie

6 | Osie

Transmitepi reclamatiile imediat comerciantului, furnizorului,
respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in
considerare.

Simbolurile aparatului

BOSR® S

A
3
®
S
O

Inaintea punerii in functiune, cititi si respectat]
instructiunile de folosire si cele de siguranta.

Purtafi protectie pentru auz.

In timpul lucrului, purtati ochelari de protectie
pentru a va proteja ochii impotriva schijelor i
spanului.

In timpul lucrului, purtati incaltdminte de pro-
tectie pentru a proteja piciorul de bustenii care
cad.

In timpul lucrului, purtai manusi de protectie
pentru a va proteja mainile impotriva schijelor
si spanului.

A nu se expune ploii. A se feri de umezeala.

Este interzisa indepartarea sau modificarea
dispozitivelor de protectie si siguranta.

Se foloseste doar de o singura persoana!
Tineti persoanele neimplicate, dar si
animalele in afara zonei de pericol
(distanta minima 5 m).

Pericol de taiere si strivire; nu atingeti niciodata
zonele periculoase cand se misca pana de
despicare.

Pastrati-va locul de munca in ordine!

Dezordinea poate cauza accidente.

Atentie! Elemente ale masginii in miscare!
Atentie intotdeauna la migcarea impingatorului
de bustean.

Nu Tndepértati niciodatd cu ména un bustean
blocat in pana de despicare.

Atentie:

Inaintea inceperii lucrarilor de reparatie,
intretinere si curafire, trebuie oprit motorul i
scos stecarul din priza.

Dispensati in mod reglementar uleiul vechi
(punctul de colectare a uleiurilor uzate din
zona). Este interzisa scurgerea uleiului vechi in
paméant sau amestecarea acestuia cu deseu-
file.

S

Aerisiti  instalatia  hidraulica
naintea punerii in functiune a

masinii de despicat lemne de

foc.  (vezi  ,Punerea in
functiune”)

Punct de prindere
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Atentie la directia de rotatie a
motorului  (consultati  sageata
motorului), deoarece functionarea
cu directia de rotafie gresita
deterioreaza pompa de ulei.
(consultati ,Punerea in functiune”)
Produsul corespunde directivelor europene
aplicabile specifice produsului.

Aparatele electrice nu se arunca cu restu-
rile menajere.

4

q

— Aparatele, accesorile si  ambalajul  se
revalorifica intr-un mod care protejeaza mediul
inconjurator.

Conform Directivei Europene 2012/19/EU referitoare la
aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele
electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat
si reciclate Tn mod ecologic.

Vezi Lucrul cu masina
de despicat lemne *

Simbolurile din instructiunile de

functionare

iminent  sau
acestor

Pericol
Nerespectarea
accidentari sau daune materiale.

Indicatii importante privind utiliz area competenta.
Nerespectarea acestor indicati poate provoca
deranjamente in functionare.

Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajutd sa
I ey e
14
B

situatie
indicatii

periculoasa.
poate cauza

folositi in mod optim toate functjile.
Montarea, folosirea i intretinerea. Aici vi se explica
exact ce avelj de facut.

V& rugdm sa consultaii foaia de
montaj si utilizare livrata, cand in text
se fac trimiteri la numarul imagini.

Utilizarea conform domeniului de

aplicatie specificat

= Utilizarea maginii de despicat lemne de foc este permisa
exclusiv pentru despicarea lemnelor.

utilizarii in gospodariile si pentru hobby.

= Doar lemnul taiat drept se preteaza pentru masina de des-
picat lemne de foc.

= Bucatile de metal (cuie, etc.) trebuie neaparat indepartate
din materialul ce urmeaza sa fie despicat.

= Prin folosirea conforma destinagiei se finfelege si
respectarea conditiilor de folosire, intretinere si reparafie,
impuse de producator, si respectarea masurilor de
siguranta prevazute in instructiuni.

Masina de despicat lemne de foc este destinata exclusiv

Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cat si alte reguli general valabile
ale medicinii muncii si ale tehnicii de siguranta.

Orice alt tip de utilizare va fi considerat ca fiind
necorespunzator domeniului de aplicatie specificat.
Producatorul nu raspunde de pagubele rezultate astfel -
riscul si-l asuma in exclusivitate utilizatorul.

Modificari arbitrare ale masinii de despicat lemne de foc
exclud raspunderea producatorului pentru pagube de orice
fel rezultate din acestea.

Montarea, utilizarea i intretinerea aparatului este permisa
doar persoanelor care cunosc aparatul si sunt informate in
legatura cu pericolele. Lucrarile de reparatii pot fi efectuate
numai de noi, respectiv de firme de prestare a serviciilor
numite de noi.

Alte riscuri

A In ciuda utilizarii corecte si a respectarii masututuror
regulilor de securitate, persista riscuri reziduale conditio-
nate de constructia aparatului, determinata de scopul de
utilizare.

Aceste riscuri pot fi diminuate, daca se respecta in totalitate
,Masurile de siguranta”, ,Utilizarea conform destinatiei” si ins-
tructiunile de folosire.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor
si riscul pagubelor materiale.

Pericol de accidentare din cauza bucétilor de lemn proiec-
tate.

Pericol de accidentare a picioarelor din cauza bunului
despicat care cade

Pericol de accidentare a degetelor la desprinderea bucatilor
de lemn blocate.

Masurile de siguranta ignorate sau trecute cu vederea pot
duce la ranirea utilizatorului sau la daunarea proprietafii.
Prin neatentje, prin nerespectarea normelor de siguranta si
prin utilizarea necorespunzatoare, cutitul de despicat mobil
poate provoca leziuni la mana si degete.

Periclitare datorata curentului electric in cazul utilizarii unor
racorduri electrice necorespunzatoare.

Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice des-
chise.

Pericol de incendiu si alunecare datorat lichidului hidraulic
scurs.

Deteriorarea auzului datorita unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot rdmane nigte
riscuri remanente greu definibile.
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Indicatii de siguranta

{naintea punerii in functiune a acestui utilaj, cititi gi respec-
tati indicatiile urmatoare gi-masurile de prevenire a acci-
dentelor ale asociatiei d-voastra profesionale respectiv
instructiunile de prevenire a accidentelor valabile in tara d-
voastra, pentru a va feri pe d-voastra gi pe altii de acci-
dente.

@ Transmiteti masurile de ‘siguranta tuturor persoanelor,
care lucreaza cu aceasta masina.

(@ Pastrati aceste instructjuni de siguranta.

Cine lucreaza cu masina de despicat lemne de foc, trebuie
sa fie instruit corespunzator in vederea utilizérii prevazute si
sa fie familiarizat cu modul de utilizare a masinii de despicat
lemne de foc si cu instructiunile de siguranta

Cu ajutorul instructiunilor de folosire, familiarizati-va cu acest
utilaj Tnaintea punerii lui in functiune.

Nu utilizati aparatul pentru alte domenii de aplicaie, pentru
care nu a fost conceput (vezi utilizarea conform domeniului
de aplicatie specificat si ,Modul de lucru cu magina de
despicat lemne pentru foc*).

Lucrafi cu precautie. Fiti atent la ce facefi. Lucratj rational.
Nu folositi aparatul cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment
de neatentie Tn timpul folosirii aparatului poate conduce la
accidente serioase.

Copiii ¢i tinerii sub 18 ani si persoanele care nu sunt
familiarizate cu instructiunile de utilizare nu au voie sa
utilizeze aparatul.

Nu lucrati niciodata, daca in apropiere se afla persoane, in
spezial copii, sau animale domestice sau de companie.

Nu permiteti altor persoane, mai ales copiilor, sa atinga
uneltele sau motorul.

Echipament personal de protectie

Nu lucrati niciodata fara echipament de protectie
potrivit:
nu purtafi haine largi sau bijuterii, deoarece pot fi prinse
de partile mobile ale maginii
Plasa pentru parul lung
Ochelari de protectie si dispozitive de protectie auditiva
incaltaminte stabila cu acoperire pentru degetele de la
picioare (incaltdminte de sigurantd)
Pantaloni lungi
manusi de lucru
Material de prim ajutor
Daca este cazul un telefon mobil

Instructiuni de siguranta - Inaintea inceperii lucrului

Inaintea punerii in functiune si in mod regulat in timpul
lucrului, verificati urmatoarele. Respectati sectiunile
corespunzatoare ale instructiunilor de utilizare:

Este aparatul montat complet si regulamentar?

Este aparatul Intr-o stare tehnica buna si sigura?

Sunt ménerele curate si uscate?

Asiguratj-va inaintea inceperii lucrului ca:

in zona de lucru nu se afla alte persoane sau animale

ca va este asigurata retragerea in spate fara obstacole
ca va este asigurata stabilitatea.
Nu exista pericolul impiedicarii la locul de munca? Pastratj-
va locul de munca in ordine! Dezordinea poate cauza
accidente — pericol de impiedicare!
Atentie la influentele din jur:
Nu lucrati la lumina insuficienta (de ex. ceata, ploaie, nin-
soare sau pe inserate).
Nu lucrati in conditii meteorologice nefavorabile (de ex.
ploaie, pericol de trasnet, ninsoare).
Nu folositi aparatul in apropierea lichidelor sau gazelor in-
flamabile - pericol de incendiu!
Utilizatorul raspunde de accidentele sau pericolele produse
altor persoane sau proprietatii acestora.
Asigurati-va stabilitatea si mentinetj-va tot timpul echilibrul.
Nu modificati masina, respectiv componente ale masinii.

Instructiuni de siguranta - deservirea

Asezati-va 1in pozita de lucru, aflata in spatele
impingatorului in zona manerului de comanda.

Nu stati niciodatd in picioare pe magina.

Opriti aparatul in timpul pauzelor de lucru, astfel Tncat
nimeni sa nu fie periclitat. Asigurafi aparatul impotriva
accesului neautorizat.

Instructiuni de siguranta pentru masina de despicat
lemne de foc

A Operarea masinii de despicat lemne de foc este
permisa unei singure persoane.

Nu despicafi niciodata busteni care contin cuie, sarma sau
alte obiecte.

Lemnul deja despicat si spanurile creeaza un spatiu de lucru
periculos. Altfel exista pericolul impiedicarii, alunecarii sau
caderii. Pastratj intotdeauna ordinea in zona de lucru.

Nu asezali niciodatad mainile pe piesele mobile ale maginii.
Despicati doar lemnele care corespund lungimii max. de
prelucrare.

Indicatii de sigurantd — in timpul lucrului

Nu lucrafi niciodata singur. Pastraii intotdeauna contactul
vizual si auditiv cu alte persoane, pentru a se putea oferi
ajutor in caz de urgenta.

In cazul unui pericol iminent sau in caz de urgentd, opriti
imediat motorul.

Nu lasati niciodata aparatul sa mearga nesupravegheat.
Incheiati imediat lucrul cand intervin probleme fizice (ex.
dureri de cap, ameteala, greata, etc.) — Pericol sporit de
accidente!

Nu suprasolicitaii masina! Lucrati mai bine si mai sigur in
intervalul de putere indicat.

Faceti pauze n timpul taierii pentru ca motorul sa se poata
raci.
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Comportament in caz de urgenta

Luati masurile de prim ajutor corespunzatoare accidentarii i
solicitati ajutorul unui medic cat mai repede posibil.

Evitati ale accidentari ale persoanei ranite si asezatj-o intr-o
pozitie linigtita.

Instructiuni generale de siguranta

Utilizati aparatul, accesoriile, sculele atasabile etc. conform
acestor instructiuni. De asemenea, {ineti seama de conditiile
de lucru si de munca de efectuat. Utilizarea aparatului in alte
scopuri decét cele prevazute poate duce la situatii pericu-
loase.
Nu stropiti masina cu apa. (sursa de pericol curentul elec-
tric).
Nu l&sati magina in ploaie si nu lucrafi in timpul ploii.
Intretineti cu grija aparatul:
Respectatj instructiunile de intretinere.
Verificati dacd masina nu cumva prezintd eventuale
deteriorari:
Tnaintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificata cu grija functionarea ireprosabild si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie. Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie
complet si corect fixate si nu modificafi nimic la masina, ce
ar putea diminua siguranta.
Verificali daca partile mobile functioneaza ireprogabil si nu
sunt blocate si daca nu exista piese deteriorate. Toate
piesele trebuie montate corect i trebuie sa indeplineasca
toate conditiile pentru o functionare ireprosabila.
Dispozitivele de protectie defecte si alte piese deteriorate
trebuie reparate sau inlocuite in mod competent de catre
un atelier specializat autorizat, daca nu este prevazut
altceva in instructiunile de folosire.
Autocolantele de siguranta deteriorate sau ilizibile trebuie
inlocuite.
Nu lasati unelte montate!
Verificafi Tntotdeauna Tnaintea punerii in functiune daca au
fost indepartate toate uneltele.
Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.
Opriti magina si scoateti stecarul din priza:
efectudrii lucrarilor de reparatie
o . o . . -p
la efectuarea lucrarilor de intrefinere si -
curatare
la efectuarea lucrarilor de reparatie a @
avariilor
verificarii legaturilor de alimentare cu energie electrica,
daca nu sunt cumva incurcate sau deteriorate
Depozitarea i transportul
in timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurtd
durata)

A Nu intreprindeti alte reparatii la magina, decat cele
descrise in capitolul ,Intretinerea“, ci adresati-va
direct producatorului, respectiv serviciului pentru
clienti.

& Reparatiile altor parti ale aparatului trebuie efectuate

de catre producator sau unul din atelierele noastre de
servicii pentru clienti.

Folositi doar piese de schimb sau accesorii originale.
Folosirea altor piese de schimb si altor accesorii
poate duce la accidentarea utilizatorului. Producato-
rul nu raspunde de daunele astfel provocate.

Securitatea electrica

Conductele de legatura se realizeaza conform IEC 60245 (H
07 RN-F) cu un diametru al conductorului de minim

5x 1,5 mm? la lungimea cablului pana la max. 10 m
Nu utilizafi niciodata cabluri de alimentare cu o lungime de
peste 10 m. Cablurile de alimentare mai mari cauzeaza
caderi de tensiune. Motorul nu-si mai atinge randamentul
maxim, functionarea masinii este redusa.
Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistenta mecanica, sau acoperite cu acest
material.
Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate impotriva
stropirii cu apa.
La pozarea cablurilor de racordare, asigurat-va ca acesta
nu sunt turtite, indoite si ca racordul cu stecher nu se uda.
Desfasurati cablul de tot, atunci cand folositi un tambur
pentru cabluri.
Nu folositi cablul in scopuri care nu corespund domeniului
de aplicatie. Feriti cablul de caldura, de ulei $i muchii
ascutite. Nu folositj cablul pentru a trage stecarul din priza.
Verificafi cu regularitate cablurile prelungitoare si inlocuit-le,
daca sunt deteriorate.
Nu folositi conductori de legatura defect].
Folositi in aer liber doar cabluri de prelungire autorizate si
deci marcate corespunzator.
Nu folositi racorduri electrice provizorii.
Nu suntafi si nu scoateti niciodata din functiune instalafjile
de protectie.

A Racordul electric, respectiv reparatii ale partilor elec-

trice ale masinii trebuie efectuate de catre un electri-
cian concesionat sau de catre producator. Regula-
mentele locale privind mai ales masurile de protectie
trebuie respectate.
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[1>]12 Descrierea aparaturii /
Piese de schimb

= \/3 rugam sa consultati foaia de montaj si utilizare livrata.

Poz. Nr.comanda  Denumire
X

1 Aparat premontat
2 X Brat de protectie
3 X Cérlig de siguranta
4 X Ridicatorul busteanului
5 359827 Roatd
6 X Osie
7 X Roata de sprijin la transport
8 X Punga cu suruburi
9 X Instructiuni de functionare
10 x Fisa cu instructiuni de montare si
utilizare
11 X Declaratie de garantie
12 X Maner de operare stanga
13 X Maner de operare dreapta
14 X Gheara de fixare
15 X Placa de baza
16 X Maner
17 359865 Cutit de despicat (ASP 10/ 12 TS-2)
359885 Cutit de despicat (ASP 14 TS-2)
18 X Coloana de despicat
19 x Surub de fixare pentru reglarea
inaltimii cursei
359872 Comutator pornit/oprit
(ASP 10/12TS-2)
20 Comutator pornit/oprit
359883 | (Asp 14 75-2)
21 359871 Motor (ASP 10/ 12 TS-2)
359882 Motor (ASP 14 TS-2)
22 inchizatorul rezervorului de ulei KEY
359867 ” » ; ——
22A Tija de masurat nivelul uleiului 2%
23 X Garnitura de ulei (fara fig.)
359863 Cilindru (ASP 10 TS-2)
24 359878 Cilindru (ASP 12 TS-2)
359880 Cilindru (ASP 14 TS-2)
25 X Parghie de retur
26 X Qiste de transport
27 X Lant de sigurantd
28 359868 Arc de readucere
29 359869 Surub de evacuare a uleiului
30 359873 Ventil hidraulic (fara fig..)
31 400142 Ulei hidraulic (1 litru)
32 359807 Autocolant cu indicatji de siguranta

A Racordati magina de despicat lemne de foc la reteaua
electrica, doar dupa finalizarea montajului!

Montati rotile, bratul de protectie, carligul de siguranta,
ridicatorul busteanului, precum si roata de sprijin la transport,
dupa cum este prezentat in figurile 2 - 9 din foaia de montaj si
utilizare.

& Asigurati-va ca dupa montaj, toate uruburile sunt
stranse ferm.

Amplasarea

Aveti grija ca zone de lucru sa& indeplineasca urmatoarele
conditi:

stabil la alunecare

plan

fara pericol de impiedicare

luminozitate suficientd

A Nu operati magina in apropierea gazelor, canalelor
de benzina sau a altor materiale combustibile.

Punere in functiune

= Asigurati-va ca masina este montata conform indicatiilor.

= Verificafi ca nainte de fiecare utilizare:
daca conductele de legatura nu prezinta defecte (fisuri,
taieturi etc.)

A nu utilizati cabluri defecte

daca masina nu cumva prezinta eventuale deteriorari
(vezi Instructiunile de protectie a muncii)

daca toate legaturile cu surub sunt bine stranse
daca sistemul hidraulic prezinta scurgeri

conductele hidraulice si conductele de legatura
dispozitivele de oprire

nivelul de ulei

Dezaerarea

132 Aerisiti instalatia hidraulica Tnaintea punerii in functiune a

masinii de despicat lemne de foc.

» Desurubati capacul rezervorului de ulei cateva rotatj,
pentru ca aerul din rezervorul de ulei s& poaté fi evacuat.

> In timpul functionarii, lasati capacul deschis.

> Inaintea deplasari masinii de despicat lemne de foc,
inchideti capacul rezervorului de ulei, deoarece in caz
contrar se scurge uleiul.

@ Daca nu se aeriseste instalatia hidraulica, aerul inchis in
ea deterioreaza garnitura de etansare si provoaca daune
permanente masginii de despicat lemne.

Racordarea la retea

= Comparafi tensiunea indicatd pe placa de constructie cu
tensiunea refelei si conectati aparatul la priza potrivita si
prevazuta regulamentar.

= Utilizati cablu prelungitor cu diametru suficient.

= Conectati magina printr-un comutator de protectie Fi
(comutator de protectie Tmpotriva curentilor vagabonzi)
30°mA.

@ Asigurarea: 16 Ainerta =

Pornirea

Apasati butonul verde.
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Oprire:

Apasati butonul rosu.

I\ Tnainte fiecarei utilizari, verificati modul de functionare
al deconectorului (prin pornire i oprire).

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu poate fi deschis
si inchis. Comutatoarele defecte trebuie imediat reparate
sau Tnlocuite de catre Serviciul pentru clienti.

Siguranta impotriva repornirii in cazul unei pene de
curent (declangor la tensiune nuld)

@ i cazul intreruperii curentului electric prin scoaterea
stecherului sau datorita unei sigurante defecte etc., aparatul se
opreste in mod automat. Pentru repornire se apasa din nou
butonul verde de la comutatorul pornit/oprit.

Masina de despicat lemne de foc cu 400 V 3~

— (]
Atentie la directia de rotatie a

motorului (vezi sageata motorului), deoarece functionarea
cu directia de rotatie gresita deterioreaza pompa de ulei.

Verificarea directiei de rotatie:

» Porniti motorul.

> Actionati cele doud ménere de operare, cutitul de despicat
se deplaseaza in jos.

> In cazul in care cutitul de despicat se afla deja in pozitia cea
mai de jos: actionati parghia de retur, iar cutitul de despicat
se deplaseaza in sus.

> In cazul In care cutitul de despicat nu se deplaseaza, opriti
motorul si modificati directia de rotatie.

> Putefi schimba sensul de rotafie prin introducerea unei
surubelnite in fanta prevazuta in acest sens din gulerul de
protectie al stecarului si prin setarea sensului de rotatie corect
printr-0 miscare usoara spre stanga sau spre dreapta.

Instalatii hidraulice

A Verificati naintea fiecarei utilizari conductele i
furtunurile hidraulice.
= Nu operafi niciodatd masina in cazul unei periclitari datorate
lichidului hidraulic.
= Asigurati-va ca masina si spatiul de lucru nu sunt patate cu
ulei.
Pericol de alunecare si de incendiu!
= Verifica{i regulat daca este suficient ulei hidraulic in
rezervor (vezi ,Intretinerea si ingrijirea”)
I=5° Cuprins:
ASP 10 TS-2: 7,0 litri
ASP 12 TS-2: 7,0 litri
ASP 14 TS-2: 7,5 litri

Lucrul cu masina de despicat lemne

Ce pot despica?
Dimensiunea bustenilor de despicat

Lungimea lemnului min. 560 — max. 1040 mm
Diametrul lemnului min. 100 — max. 300 mm

Diametrul lemnului este o valoare orientativa recomandata
deoarece:
lemnul subtire poate fi greu de despicat daca are gauri de
nod sau fibrele sunt prea dure.

Nu despicati busteni verzi. Bustenii uscaii si depozitati se des-
picd mult mai usor $i nu cauzeaza atat de des griparea ca
lemnul verde (ud).

A\ Lemnele dure au tendinta de a se sparge: lucrati cu
cea mai mare atentie!
Aveti grija ca lemnul ruginit poate plesni. in nicun caz
nu folositi lemn care nu este curatat de ramuri.

Indicatii speciale privind despicarea:

Pregatiri:

Preparati lemnul de despicat la dimensiunile maxime de prelu-
crare si aveti grija, ca lemnul sa fie taiat drept. Lemnul taiat
oblic poate aluneca in timpul despicarii.

Asezati lemnul pe despicatorul de lemne astfel incat s& nu
constituie un pericol pentru dumneavoastra (pericol de Tmpie-
dicare).

@ B> inaintea despicarii, verificati gresarea coloanei de

despicare; aceasta trebuie sa fie gresata suficient, pentru
putea intra si iesi fara probleme.

Deservirea

Deservirea cu doua maini

VAN Masina de despicat lemne este conceputa pentru a
fi exploatata de o singura persoana. Masina de des-
picat lemne nu trebuie exploatata niciodata de doua
sau mai multe persoane.

A N blocati niciodata manerele de deservire.

1. Apasafi butonul verde de pornire. Asteptali cateva secunde,
pentru ca motorul sa atingd numarul de rotafii final si s& se
formeze presiune in pompa hidraulica.
©O) Atentie la directia de miscare a motorului la masini de
despicat lemne de foc cu motor trifazat (400 V 3~),
deoarece functionarea cu directia de rotatie gresita
deterioreaza pompa de ulei.

La temperaturi sub -5° C, lasali sa mearga masina de
despicat lemne cel putin 15 min. in regim de mers in gol,
pentru ca uleiul sa se poata incalzi.
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2. D Apasati manerul de operare stanga (12)
in jos, pana cand busteanul este prins de
gheara de fixare (14).

® Reglati gheara de fixare in functie de
inaltimea  busteanului. Tn acest scop,
desfaceti surubul fluture (A) si ajustati
gheara de fixare.

cill 17 4 Tineti manerul de operare stanga (12)
apasat si apasati pana la jumatate manerul
de operare dreapta (13), pentru a despica
busteanul mai intai incet.

4. Apasati apoi complet manerul de operare
dreapta, pentru a despica busteanul pana la
capat.

Viteza de despicare

@ B> cu manerul de operare )
dreapta (13) puteti ajusta forta de |]|][>

despicare in functie de tipul de
lemn:

Forta de despicare maxima la
viteza redusa pentru despicarea

bustenilor deosebit de tari sau
depozitati sau la  Tnceputul
procesului de despicare =» pozitia medie a manerului de
operare.

Vitezd mare de despicare cu fortd de despicare mai redusa
pentru despicarea bustenilor normali sau la sfarsitul procesului
de despicare = pozitia inferioard a manerului de operare.

Retur

EB> Apasati parghia de retur (25) in jos, pana
cand cutitul de despicat (17) se afla din nou in
pozitia cea mai de sus.

vﬁn

ca manerele de operare functioneaza «\ /5//>
corespunzator.

A\ nainte de fiecare utilizare, asigurati-va

Reglarea inaltimii cursei

In cazul unor bucati de lemn mai scurte, puteti creste
randamentul de lucru prin scurtarea returului cutitului de
despicat.

1. Asezati busteanul pe placa de baza si deplasati cutitul de
despicat prin apasarea celor doua manere de operare
pana la cca 2 cm de bustean.

2. Eliberati manerele de operare, pentru a ramane cutitul de
despicat in aceasta pozitie si opriti aparatul.

3. Scoateti stecarul din priza.

R 12 4 Reduceti returul la bara atagata lateral prin fixarea
surubului de fixare la Tnaltimea necesara.

Ridicatorul busteanului

[=3” Pentru bucati de lemn mari si grele, puteti folosi ridicatorul
busteanului, pentru a ridica busteanul.

1. ED in acest scop, desfaceti carligul de siguranta (3) de
ridicatorul busteanului (4).

2. Lasati apoi cutitul de despicat sa coboare pana cand
ridic&torul busteanului se afla la sol.

3. Asezati acum busteanul pe ridicatorul busteanului si lasati
cutitul de despicat sa se deplaseze din nou in sus.

4. Acum puteti aseza busteanul pe placa de baza.

Despicarea lemnului:

1. Asezati busteanul care trebuie despicat in pozitie verticala
pe placa de baza.

® Asigurati-vda ca busteanul este asezat plan Si
independent pe placa de baza. Nu despicafi niciodata
busteanul in pozitie culcat sau transversal.
O) Prelucrati materialul de despicat numai in directia
fibrei. Masina ar putea fi deteriorata in cazul in care nu
despicati in directja fibrei.

2. Prindeti cérligul de siguranta de ridicatorul busteanului.
@® D Asigurati-va ca gheara de fixare (14) este reglata
in functie de inaltimea busteanului.

A Scoateti lemnul despicat din zona de lucru imediat
dumneavoastra. Prin aceasta evitati accidentele la
locul de munca.

= Nu despicati niciodata doi busteni Tn acelasi proces de

lucru.

= Nu adaugati si nu inlocuifi niciodata lemnul n timpul

procesului de lucru.

(D Nu fortafi niciodatd despicarea unui bustean prin
mentinerea impingerii timp de mai multe secunde. Acest lucru
poate cauza deteriorarea maginii.

Pozitionati busteanul din nou pe placa de baza si repetati
procesul de despicare sau dati busteanul la o parte.

Cum se elibereaza un bustean blocat?

Exista pericolul ca materialul de despicat cu crengi sa se

blocheze.

1. Opriti aparatul si scoateti fisa de bujie.

2. Nuindepartai niciodata cu mana un bustean blocat in pana
de despicare.

3. Miscafi cu atentie busteanul Tncoace si incolo folosind o
ranga, pentru ca busteanul sa se poata desprinde. Nu de-
teriorati coloana de despicat!

A La desfacere, nu ciocaniti niciodata in busteanul
prins.
Nu taiati niciodata cu ferastraul busteanul blocat
pentru a-l elibera.

Nu rugati o a doua persoana sa va ajute.

Sfarsitul lucrului:

> Deplasati cutitul de despicat in cea mai inalta pozitie (stare
retrasa).

» Opriti aparatul si scoateti fisa de alimentare din priza.

> Respectati instructjunile de intretinere si ingrijire.
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Intretinerea si ingrijirea

Inaintea oricarei lucrari de intretinere si curétare
Opriti aparatul
Scoateti gtecarul din priza.
Executarea lucrarilor suplimentare de intrefinere si reparafie,
comparativ cu cele descrise in acest capitol, este permisa doar
serviciului pentru clientj.

Dispozitivele de siguranta demontate pentru executarea
lucrarilor de Tntrefinere si curatare, trebuie montate la loc in
mod regulamentar si trebuie verificate in mod obligatoriu.
Utilizati numai piese originale. Alte piese pot produce pagube si
accidentari imprevizibile.

Atentie ca dupa executarea lucrarilor de intretinere si reparatie
sa indepartati din nou toate uneltele si cheile.

@
&5

A Purtati manusi de protectie pentru a evita accidentarea
mainilor.

(D Pentru a pastra capacitatea de functionare a masinii de
despicat lemne, respectati urmatoarele.
= Curatafi bine masina dupa fiecare utilizare.
= Indepértati reziduurile de ragini.
= Verificati nivelului uleiului, respectiv schimbati uleiul

= Verificati, daca aparatul nu are defecte evidente cum
ar fi:
- daca fixarile sunt slabite
- daca exista componente uzate sau deteriorate
- montarea corectda si intactda a capacelor si a

dispozitivelor de protectie

= Verificafi la intervale regulate conductele hidraulice si fur-
tunurile pentru a constata daca sunt etanse si rezistente.

T 144 Lubrifiati pistonul Th mod regulat cu un ulei ecologic
pulverizat.

Ascutirea penei de despicare

©) Dupa o perioadd mai lunga de operare sau in cazul
randamentului  despicare redus, ascufifi pana de
despicare cu o pila (indepartati bavura).

Cum verific nivelul uleiului?

1. Cutitul de despicat trebuie sa se afle in pozitia cea mai de
Sus.

2. B> Desurubatj tija de masurare a uleiului.

3. Curéatati tija de masurare a uleiului si garnitura de etangare
pentru ulei.

4. Introduceti tija de masurare inapoi in orificiu pana la opritor.

5. Scoateti din nou tija de masurare a uleiului.

EZ> Nivelul uleiului trebuie s fie intre MIN si MAX.
> Completati cu ulei de acelasi tip, daca nivelul uleiului
este prea scazut (MIN sau mai putin).
6. Verificati garnitura de etansare pentru ulei. Aceasta trebuie
schimbata daca este deteriorata.
7. Introducefi tija de masurare inapoi in orificiu pana la opritor.

Cand schimb uleiul?

Primul schimb de ulei se face la 50 de ore de functionare si
apoi la fiecare 500 de ore de functionare.

VAN Sunt necesare doua persoane

Schimbarea uleiului:

1. Cutitul de despicat trebuie sa se afle in pozitia cea mai de
Sus.

2. B Desurubati tija de masurare a uleiului.

3. Asezafi sub masina de despicat lemne un recipient in care
sa incapa minimum 7,5 litri de ulei.

4. B Desurubati dopul de golire (29), pentru ca uleiul sa se
poata scurge.

5. Montati la loc dopul si garnitura.

6. BB Introduceti ulei hidraulic (Pentru cantitate consultati
,Date tehnice") nou cu ajutorul unei palnii curate.

7. Curatati tija de masurare a uleiului si garnitura de etansare
pentru ulei.

8. Verificati garnitura de etansare pentru ulei. Aceasta trebuie
schimbata daca este deteriorata.

9. Introduceti tija de masurare inapoi in orificiu pana la opritor.

10. Dupa un schimb de ulei, lasati cutitul de despicat sa se
deplaseze de cateva ori Tn sus si in jos, fara solicitare.

Dispensati in mod reglementar uleiul vechi (punctul de
colectare a uleiurilor uzate din zond). Este interzisa scur-
gerea uleiului vechi in pamant sau amestecarea acestuia
cu deseurile.

Ulei hidraulic

@ Pentru cilindrul hidraulic va recomandam urmatoarele
uleiuri hidraulice:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» nr. comanda 400142 (1 litru)
> Mobil DTE 11

> sau echivalent

Nu utilizati alte sortimente de ulei. Utilizarea altor
sortimente de ulei influenteaza functionarea cilindrului
hidraulic.
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Instructiuni referitoare la transport

Tnainte de fiecare transport:
Retrageti coloana de despicat
@5-|  Opriti aparatul
=7 Inchideti capacul rezervorului de ulei
Scoateti gtecarul din priza.
Indepartati bunul despicat

n D Desfaceti stiftul de siguranta (A) si fixati roata de
sprijin la transport (7) pentru transportul in pozitia C.

m Prindeti manerul si rabatati cu atentie masina de despicat
lemne de foc spre dvs.
ED> in acest scop, daca este cazul rabatati oistea de
transport in jos.

m Acum puteti transporta comod masina de despicat lemne
de foc.

n B Pentru transportul cu macaraua, utilizati punctul de
ridicare (A) prevazut in acest scop.

m Daca transportul se face cu ajutorul macaralei, asigurati
aparatul impotriva rasturnarii sau caderii.

m inautovehicule, transportati aparatul pe o suprafaté de
transport separata.

Asigurati despicatorul de lemne cu chingi de fixare in

punctele prevazute pentru acest lucru.

Tnainte de fiecare depozitare:
Retrageti coloana de despicat
Opriti aparatul
Inchideti capacul rezervorului de ulei
Scoateti stecarul din priza.

6
&

Depozitati aparatele nefolosite intrun loc uscat, inchis, protejat
impotriva inghetului, departe de copii $i persoane neautorizate.

naintea unei depozitdri mai indelungate, respectati
urmatoarele indicatii pentru a asigura o duratd de viata
indelungata si o utilizare ugoara a aparatului de taiere a
crengilor la inaltime:

realizati o curatare temeinica.

verificati aparatul cu privire la componente deteriorate sau

uzate.

Atentie la declarafia de garantie anexata.

Defectiuni posibile

Inaintea remedierii unei defectiuni:

Opriti aparatul
Scoateti gtecarul din priza.
Problema Cauza posibila Remediere
Nu se executa  despicarea Busteanul nu este pozitionat corect repozitionati busteanul
busteanului Busteanul depaseste dimensiunile ad- taiati busteanul la dimensiunile admise

(prea putina putere de despicare)
capacitatea maginii

Scurgere de ulei

mise sau lemnul este prea dur pentru

Pana de despicare nu despica

Presiunea hidraulica prea scazuta

Cablu de racordare gresit (mai lung de
10 m sau cu 0 sectiune prea mica)

ascufiti pana de despicare, verificali daca
nu cumva prezinta bavura sau crestaturi
Asezati 0 bucata de carton sub despicéato-
rul de lemne pentru a gasi scurgerea.
Pentru remedierea problemei, va rugam
sa va adresati producatorului

Verificati nivelul uleiului; la nevoie com-
pletafi ulei.

Problema nu se poate remedia, adresafi-
va producatorului.

utilizai cablul de racordare corect

Cutitul de despicat se deplaseaza
oscilant sau cu vibratii puternice

Aer pe circuit

Coloana de despicat nu este gresata,
respectiv lubrifiata suficient

Deschideti capacul rezervorului de ulei
Verificati nivelul uleiului; la nevoie com-
pletafi ulei.

Gresali sau lubrifiati cu un ulei de pulveri-
zat nepoluant.

Problema nu se poate remedia, adresafi-
va producatorului.
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Problema

Cauza posibila

Remediere

Cutitul de despicat nu se deplaseaza
in afara

Pompa hidraulica defecta

Pentru remedierea problemei, va rugam
sa va adresati producatorului

Motorul porneste, dar cutitul de
despicat nu se deplaseaza in afara

Directia de rotafje gresita a motorului

Verificafi directia de rotatie a motorului
Curent alternativ: modificati sensul de
rotatie

Motorul nu porneste

tensiunea de retea lipseste
Circuit cu 2 faze la motorul trifazat
cablul de conectare defect

Electromotorul este defect

Verificafj asigurarea

Dispuneti verificarea sigurantelor si a
cablurilor de alimentare de catre un
electrician specializat.

Dispuneti inlocuirea, respectiv verificarea
cablurilor de alimentare de catre un
electrician specializat.

Pentru remedierea problemei, va rugam
sa va adresati producatorului

Daca intervin alte avarii sau daca avefj intrebari suplimentare, va rugam sa va adresai distribuitorului local.

Date tehnice

Model / tip ASP 10 N-2-M ASP 12 N-2-M ASP 14 N-2-M
Anul de fabricatie siehe letzte Seite

Forta de despicare 100 kN (101) 120 kN (121) 140 kN (14 1)
Presiunea sistemului 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)

Viteza de avans 1

ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

Viteza de avans 2

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)

ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)

Viteza la mersul inapoi

ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)

ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

Lungimea lemnului 560 - 1040 mm
Diametrul lemnului 100 — 300 mm
Cursa de despicare 850 mm

Ulei hidraulic (max.)

7,0 litri

7,5 Liter

Puterea motorului

P1=3300W S640 %

P1=3500W S640 %

Racord

400V 3~

50 Hz

Nivelul de presiune acustica
Lpa

<80,0 dB (A)

Dimensiuni lungime 1440 x Iatime 1330 x Tnaltime 2280 mm lungime 1440 x latime 1350 x
inaltime 2280 mm
Greutatea 172,5kg 178,4 kg 184,9 kg
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Schema circuitului electric Schema hidraulice
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Se rezerva dreptul la modificari tehnice!
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inte noga har I&st igenom bruksanvisningen,
folit alla anvisningar och har monterat

@ Det r inte tillatet att ta maskinen i drift om man Symboler pé maskinen

maskinen enligt monteringsanvisningarna. @ It;g;{ﬂogidgﬁggmmbar:ﬁag]vizgwgsenail?tgag ”rg
Férvara bruksanvisningen vél. sakerhetsanvisningar
n Bar horselskydd.

° S Anvand skyddsglasdgon under arbetet for
Innehall \/ att skydda 6gonen mot span och flisor.
Leveransomfattning _ 149 Anvand skyddsskor under arbetet s& att
Symboler pa maskinen / bruksanvisning 149/150 fotterna inte skadas av nedfallande vedtran.
Anvéndning enligt foreskrift 150
R?sterande r|§kgr 150 Anvand skyddshandskar under arbetet for
Sakerhetsanvisningar 150 att skydda handerna mot span och flisor.
Apparatbeskrivning/ Reservdelar 152
Monterin 152

. 2 Far ej utsattas for regn. Skydda mot
Placering 152 fuktighet
drifttagande 152 '
Att arbeta med vedklyven 154
Underhall och skbtseBIN 155 Dketd*:ijr f('jrbrj]ud.(.eli aLt z:vlégsng gller modifiera
Transportinstruktioner 156 SKydas- och sakemhetsan-oraningar.
Lagring 156 Bara for drift av en person! Se till att inga
Garanti 156 andra personer, husdjur o.s.v. finns i
Méjliga stérningar 156 riskomradet (minimiavstand 5 m).
leknllska da:]a 12273 Risk for skar- och kldmskador; vidror aldrig

opp '”935" ema farliga omraden néar kniven rér sig.

Hydraulikschema 158
EG-Konformitetsforklaring 180 Hall ordning inom Ditt arbetsomrade! Oordning

kan leda till olycksfall.

1> Leveransomfattning

I3~ Kontrollera kartongens innehdll efter uppackning

Forsiktighet! Rorliga maskindelar!
Titta pa klyvkniven och dess rorelser hela
tiden.

3

» ar komplett

> _inte uppvisar nagra transportskador Ta inte bort fastklamda vedtran med handerna.

1 | férmonterad 7 Transportstodhjul
maskinenhet

2 | Skyddsarm 8 | Skruvpase Observeral

3 | Sakringskrok 9__| Bruksanvisning Stang av motorn och dra ur nat-kontakten

4 | Stamlyft 10 | Montage-och innan ni borar med nagra som helst
mandvreringsblad reparationer, underhalls- och

5 HJU' 11 Gal’antif()rklal’ing rengﬁringsarbeten.

6 | Hjulaxel

Ta hand om den gamla oljan pa
foreskrivet satt (avfallsanlaggning). Det
ar inte tillatet att halla ut oljan i marken
eller att blanda ut den i annat avfall.

Avlufta  hydraulikanlaggningen
\i‘%"/ innan ni satter igang klyven. (se

Vid  reklamationer ska  omgdende  aterforsdljaren,
underleverantérerna och ftillverkaren meddelas. Senare
reklamationer kan inte godkannas.

" [drifttagande”)

Surrningspunkt

06 ®F
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_ @ Kontrollera  motorns  rotations-
riktning (se motorpilen) - om
riktningen &r felaktig, skadas
oljepumpen. (se "Idrifttagande”)

c € Produkten motsvarar de produktspecifika och

gallande europeiska direktiven.

Elektriska apparater bor inte slangas i
soptunnan.
— Apparater, tillbehér och férpackning skall

atervinnas pa miljovanligt satt.
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om gamla el- och
elektronikapparater, maste elapparater som inte langre &r
driftsdugliga, samlas ihop atskilt och tillféras en miliériktig
ateranvandning.

| Se " Att arbeta med
= ﬂDm vedklyven”
il Bl

Symboler bruksanvisning

Hotande fara eller farlig situation. Om man inte
beaktar dessa hénvisningar kan personskador eller
materiella skador bli foljden.

Viktiga hanvisningar rérande en korrekt hantering.
Om man inte beaktar dessa hanvisningar kan detta
leda till stérningar.

Anvandarhanvisningar. Dessa hénvisningar hjalper
Er att utnyttja alla funktioner pa ett optimalt stt.
Montering, betjaning och underhall. Har forklarar
man exakt for Er vad Ni maste géra.
Ta hjalp av det bilagda montage- och
mandverbladet, ndr texten hanvisar
till bild-nr.

WAE © P

Anvandning enligt foreskrift

= Vedklyven far anvandas enbart till klyvning av ved.

= Klyvmaskinen for brannved &r avsedd enbart fér privat bruk
(hushall och hobby).

= Anvand endast rakt avsagade stockar i klyven.

= Metalldelar (spik, trad etc.) maste ovillkorligen tas bort ur
den ved som skall klyvas.

= Till en anvandning enligt féreskrift hér dven att man iakttar
de drift, underhdlls- och reparationsvillkor som é&r
foreskrivna av tillverkaren samt att man félier de
sakerhetshéanvisningar som finns i instruktionen.

= De for driften gallande och passande olycksférebyggande

foreskrifterna, liksom de allménna erkanda
arbetsmedicinska och sakerhetstekniska reglerna ska
foljas.

= All slags anvandning som gar utdver detta géaller som
stridande mot foreskrifterna. Tillverkaren tar inget ansvar for
skador orsakade av anvandning till ej godkanda andamal.
Endast anvandaren star for hela risken.

= Egenmaktiga forandringar pa redskapet utesluter allt ansvar
fran tillverkaren for alla sorters skador som hérigenom kan
uppsta.

= Maskinen far endast stéllas in, anvandas och underhallas
av personer fortrogna med detta och som d&r informerade
om riskerna. Reparationsarbeten far endast utféras av oss
eller av oss rekommenderade kundserviceverkstader.

Resterande risker

A\ Aven om man anvander maskinen pa foreskrivet satt

och beaktar alla sékerhetsanvisningar finns alltid en viss

risk att skada sig pa grund av maskinens speciella

konstruktion.

Resterande risker kan minimeras om  "S&kerhets-

instruktionerna” och ~ "FOreskriven  anvéndning”  samt

bruksanvisningen som helhet féljs.Resterande risker kan

minimeras om "Sakerhets-instruktionerna” och "Fdreskriven

anvandning” samt bruksanvisningen som helhet f6ljs.

Hénsyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och

sakskador.

= Risk for skador pa grund av bortslungade trabitar.

= Risk for skador pa fotterna genom nedfallande klyvgods.

= Risk for skador pa fingrarna vid I6sgorande av fastklamda
trabitar.

= |gnorerade eller forbisedda sakerhetsatgarder kan leda till
skador pa anvandaren eller till skador pa egendom.

= Hander och fingrar kan skadas av den rorliga kniven pa
grund av oaktsamhet, férsummelse att folja sakerhets-
bestammelserna samt icke &ndamalsenlig anvandning.

= Fara genom strom, vid anvandning av icke korrekta
elektriska anslutningsledningar.

= Berfring av spanningsforande detaljer nér elektriska
konstruktionsdetaljer har 6ppnats.

= Léckande hydraulvatska kan innebéra risk for brand och
halka.

= Horselskador vid arbeten utan horselskydd, som varar
under en l&ngre tid.

Dessutom kan det trots alla vidtagna skyddsatgarder kvarsta
uppenbara resterande risker.

Séakerhetsanvisningar

L&s noga igenom och beakta anvisningarna nedan samt
alla tillampliga nationella sakerhetsbestammelser innan ni
borjar anvanda maskinen for att skydda bade er sjélv och
andra, fér méjliga faror.

@ Ge sakerhetsanvisningarna till alla personer, som arbetar
med maskinen.

(@ Spara dessa sikerhetsanvisningar val.

Den som arbetar med vedklyven, maste ha en utbildning
som motsvarar den tankta arbetsinsatsen och vara fortrogen
med anvandningen av vedklyven och
sakerhetsanvisningarna.

Gor dig fortrogen med apparaten innan anvandningen, med
hjalp av driftsinstruktionerna.
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Anvand maskinen aldrig for andra &ndamal &n den ar
avsedd for (se avsnitten ,Foreskriven anvandning” och ,Att
arbeta med vedklyven®).

Var uppmarksam. Koncentrera er pa arbetet. Arbeta
fornuftigt. Anvand inte apparaten om ni &r trott eller
paverkad av narkotika, alkohol eller lakemedel. Ett
dgonblicks oaktsamhet kan leda till allvarliga personskador
vid anvandning av elverktyget.

Barn och ungdomar under 18 ar, liksom personer som inte
ar fortrogna med bruksanvisningen far inte anvanda
redskapet.

Arbeta aldrig ndr personer, sarskilt barn eller husdjur &r i
narheten.

Andra personer, i synnerhet barn, far inte berdra verktygen
eller motorn.

Personlig skyddsutrustning

Arbeta aldrig utan lamplig skyddsutrustning:
bar inga lost sittande klader eller smycken, dessa kan
fastna i rorliga maskindelar.
Anvand harnét vid langt har
Bér skyddsglasdgon och hérselskydd.
Kraftiga skor med taskydd (sékerhetsskor)
Langa byxor
Arbetshandskar
Forsta-hjalpen-material
ev. mobiltelefon

Séakerhetsanvisningar - Innan arbetet

Genomfor foljande kontroller innan du tar redskapet i drift
samt regelbundet under arbetet. Folj de respektive
avsnitten i originalbruksanvisningen:
Ar redskapet komplett och foreskriftsenligt monterad?
Befinner sig redskapet i ett gott och sakert tillstand?
Ar handtagen rena och torra?
Konstatera fore arbetets borjan, att:
inga ytterligare personer, barn eller djur uppehaller sig i
arbetsomradet
du har mgjlighet att ga undan bakat utan hinder
du star sékert.
Finns det ingen risk for att snubbla pa arbetsplatsen? Hall
ordning inom Ditt arbetsomrade! Oordning kan leda till
olycksfall - Risk att snubbla!
Ta hansyn till miljéns inflytande:
Arbeta inte under ofillrackliga ljusférhallanden (t.ex.
dimma, regn, sndyra eller skymning).
Arbeta inte i daligt vader (t.ex. regn, aska, snoyra).
Anvénd aldrig redskapet i ndrheten av brannbara vatskor
eller gaser — Brandfara!
Anvandaren ansvarar for olycksfall eller faror som kan
uppsta for andra personer eller dessa personers agodelar.
Sarj for en saker stabilitet och uppratthall alltid jamvikten.
Forandra inte maskinen eller dess delar.

Sakerhetsanvisningar - Manovrering

Arbetsstallningen skall vara i ndrheten av mangverspakarna.
Sta aldrig ovanpa maskinen.

Koppla fran apparaten vid arbetspauser sa att ingen annan
person kan skadas. Sakra apparaten mot obehérig
anvandning.

Séakerhetsanvisningar for vedklyven

A Vedklyven far anvandas av endast en person.

Klyv aldrig stockar som innehaller spik, trad eller andra
foremal.

Kluven ved och span utgor i sig en fara — man kan snubbla,
slinta eller falla omkull pa veden — hall darfér ordning i
omradet runt klyven.

Lagg aldrig handerna pa rorliga maskindelar nar maskinen
arigang.

Klyv bara trd som motsvarar matten som kan bearbetas.

Séakerhetsanvisningar - Under arbetet

Arbeta inte ensam. Hall standigt ljud- och synkontakt med
andra personer, som i ngdfall kan hdmta hjélp omedelbart.
Stoppa omedelbart motorn vid hotande fara eller i nddfall.
Lat apparaten aldrig vara igang utan uppsikt.

Avsluta genast arbetet om plotsliga kroppsliga besvar
uptrader (t.ex. huvudvérk, yrsel, illamaende, osv.) — Det ar
da okad olyckfallsrisk!

Overbelasta inte maskinen! Du arbetar bade béttre och
sakrare inom maskinens angivna effektomrade.

Ta pauser under arbetet sa att motorn kan svalna.

Forfarande vid nodfall

Paborja lampliga forsta-hjalpen-atgarder anpassat till den
skadade och begar fortast mdjlig hjalp fran en kvalificerad
lakare.

Skydda den skadade mot ytterligare skador och forsok att fa
den skadade att vara lugn

Allmanna sakerhetsanvisningar

Anvand redskap, tillbehor, arbetsverktyg osv. enligt dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetet som
ska utforas. Att anvénda detta redskap till annat &n det som
det &r avsett for, kan leda till farliga situationer.

Spruta aldrig vatten pa apparaten. (riskkalla: elektrisk

strom).

Lat maskinen aldrig sta ute i regn och anvand den inte nar

det regnar.

Skot om apparaten med omsorg:

F6lj underhallsforeskrifterna.
Se till att handtagen ar torra och fria fran kada, olja och
fett.

Kontrollera sa att maskinen inte upvisar eventuella skador:
Innan man anvander maskinen maste man noggrant
kontrollera att skyddsanordningarna fungerar korrekt och
enligt foreskrift. Kor endast maskinen med kompletta och
korrekt placerade sékerhetsanordningar och &ndra inte
nagot pa maskinen som skulle kunna minska sékerheten..
Kontrollera att de rérliga delarna fungerar korrekt och inte
ar fastklamda samt att inga detaljer ar skadade. Samtliga
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delar maste vara ratt monterade och uppfylla alla villkor
for att maskinen ska fungera korrekt.
Skadade sakerhetsanordningar eller detaljer maste
repareras fackméssigt av en erkdnd fackverkstad eller
bytas ut for savitt inget annat har angetts i
driftinstruktionen.
Skadade eller olasliga sakerhetsklistermérken skall bytas
ut.
Lat inget verktyg fastna!
Kontrollera alltid innan inkopplingen, alla verktyg &r
borttagna.
Forvara icke nyttjade redskap pa en torr och last plats
oatkomliga for barn.
Sténg av maskinen och dra ut natkontakten ur eluttaget vid:
vid reparationsarbeten
vid underhalls- och rengéringsarbeten :-5_
vid atgardande av storningar
vid kontroll av om &7
aanslutningsledningarna har flatats ihop
eller skadats.
Transport och lagring
att ni lamnar maskinen (&ven vid korta arbetsavbrott)

& Utfor inga ytterligare reparationer pa maskinen, dn de
som ar beskrivna i kapitlet "Underhall", utan ta
kontakt direkt med tillverkaren eller hans
vederborande kundtjanst.

A Reparationer pa andra delar av maskinen skall utféras
av tillverkaren eller ett av dennes kundservicestallen.

A Anvand endast original-reservdelar och original
tillbehor. Genom att anvénda andra reservdelar och
andra tilloehor kan olyckor vallas. For skador som
resulterar hdrav ansvarar tillverkaren e;.

Elektrisk sakerhet

Utférande av anslutningsledningen enligt IEC 60245 (H 07
RN-F) med en ledardiameter pa minst

5x 1,5 mm2 vid en kabellangd pa upp till max. 10 m
Anvéand aldrig anslutningsledningar langre an 10 m. De kan
fororsaka spanningsfall. Motorn kan inte na full effekt och
maskinens prestanda reduceras.
Stickkontakter och kopplingsdosor vid
anslutningsledningarna maste vara tillverkade av gummi,
mjuk PVC eller av ett annat termoplastiskt material med
samma mekaniska hallfasthet eller vara overdragna med
dessa material.
Anslutningsledningens stickkontakt maste vara
stankvattenskyddad.
N&r man drar anslutningsledningen skall man se till att
denna inte klams fast, kndcks eller att stickkontakten bli
fuktig.
Linda helt av kabeln om Du anvander en kabeltrumma.
Anvand inte kabeln for &ndamal, den inte &r avsedd for.
Skydda kabeln fran varme, olja och vassa kanter. Anvéand
inte kabeln for att dra ut kontakten ur eluttaget.
Kontrollera forl&ngningskabeln regelbundet och byt ut den
om den &r skadad.

Anvand inga defekta anslutningsledningar.

Anvand endast godkanda kablar och férldngningskablar vid
arbete utomhus.

Anvand aldrig provisoriska elektriska anslutningar.
Overbrygga aldrig skyddsanordningar och satt dem aldrig ur
drift.

A Den elektriska anslutningen respektive reparationer

av maskinens elektriska detaljer skall utféras av en
koncessionerad elektriker eller ett av vara
kundservicestallen.

[1>112 Beskrivning / Reservdelar

m 0l det bilagda montagebladet!

Pos.- | Bestéllnr. Beteckning

Nr.

1 X formonterad apparat

2 X Skyddsarm

3 X Sékringskrok

4 X Stamlyft

5 359827 [ Hjul

6 X Hjulaxel

7 X Transportstodhjul

8 X skruvpase

9 X Bruksanvisning

10 X Montage-och mandvreringsblad

11 X Garantiforklaring

12 X Betj&ningsspak vanster

13 X Betjaningsspak héger

14 X Fixeringsklo

15 X Grundplatta

16 X Handtag

17 359865 | Klyvklinga (ASP 10/12 TS-2)
359885 | Klyvklinga (ASP 14 TS-2)

18 X Spaltpelare

19 X Arreteringsskruv  for  lyfthdjdens

instéllning

20 359872 | Till/Fran knapp (ASP 10/ 12 TS-2)
359883 | Till/Fran knapp (ASP 14 TS-2)

21 359871 | Motor (ASP 10/12 TS-2)
359882 | Motor (ASP 14 TS-2)

22 Oljetanklas KE»

22A 359867 Oljesticka E2»

23 X Oljettning (utan bild)
359863 | Cylinder (ASP 10 TS-2)

24 359878 | Cylinder (ASP 12 TS-2)
359880 | Cylinder (ASP 14 TS-2)

25 X Returspak

26 X Transportskaft

27 X Sakringskedja

28 359868 | Aterhamtningsfiader

29 359869 | Oljeavtappningsskruv

30 359873 | Hydraulikventil (utan bild.)

31 400142 | Hydraulolja (1 liter)

32 359807 | Sékerhetsklisterméarke
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A Vedklyven ska forst anslutas till spdnningsnétet, efter
att den blivit fullstdndigt monterad!

Montera hjulen, skyddsarmen, sékringskroken, stamlyften samt
transportstodhjulet sasom visas i illustrationerna 2 - 9 i
monterings- och betjéningsanvisningarna.

& Séakerstall efter fullstandig montering att samtliga
skruvar ar ordentligt atdragna.

Kontrollera att arbetsytan uppfyller féljande krav:
halkfri
jamn
fri fran risken att snubbla
tillrackliga ljusforhallanden

A Anvénd inte maskinen i narheten av naturgas,
bensinrannor eller annat latt brannbart material.

Idrifttagande

= Kontrollera att maskinen &r komplett monterad och att alla
anvisningar har beaktats i samband med monteringen.
= Kontrollera fore varje anvandning:

anslutningsledningar avseende defekta stéllen (sprickor,
snitt etc.)

A Anvand aldrig defekta ledningar.

Om sjélva maskinen eventuellt kan vara skadad
(se "Sékerhetsanvisningar")

Om alla skruvar &r ordentligt atdragna.
hydrauliken (lackage)

Hydraulikslangar och slangférbindelser
Frankopplingsanordningar

oljenivan

Avluftning

B Avlufta hydraulikanlaggningen innan ni satter igang

klyven.

> Lossa oljetanklock (22) nagra varv, sa att luften kan komma
ut fran oljetanken.

> Lat oljetanklock vara 6ppen under gang.

> Innan ni flyttar vedklyven, stanger ni oljetanklock, sa att inte
olja rinner ut.

(D Om inte hydraulikanldggningen avluftas, kommer den
inneslutna luften att skada packningarna, vilket ger en
permanent skada pa klyven.

Néatanslutning

= Jamfor den spanning som ar angiven pa apparatens
typskylt med nétspanningen och anslut maskinen till [amplig
vaggkontakt som 6verensstammer med féreskrifterna.

= Anvand endast skarvledningar med tillrackligt stort tvarsnitt.

= Anslut maskinen med en jordfelsbrytare, 30 mA.

@ Sakringar: 16 Atrog =

Tillkoppling

Tryck pa den grona knappen.

Stinga av

Tryck pa den réda knappen.

A Innan arbetet bdrjar:  kontrollera alltid  att
avstangningsanordningen fungerar (genom att koppla till
och koppla fran maskinen).

Anvand ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas av
kundtjansten.

Aterstartssparr vid strémavbrott (jordfelsbrytare)

@ Vid strsmbortfall (elavbrott) frankopplas maskinen auto-
matiskt. For att tillkoppla maskinen igen behdver man bara
trycka pa den grona knappen en gang till.

Vedklyv med 400 V 3~

' @ Kontrollera motorns rotationsriktning

(se motorpilen) — om riktningen &r felaktig, skadas
oljepumpen.

Granskning av rotationsriktningen:

> Koppla till motorn.

> Betjéna bada betjaningshandtagen, klyvklingan kér nerat.

» Ifall klyvklingan befinner sig i den nedersta positionen:
betjéna returspaken, klyvklingan kor uppat.

> Ifall klyvklingan inte rér pa sig, koppla fran motorn och andra
rotationsriktningen.

B> Det gar att andra rotationsriktningen genom att man for in
en skruvmejsel i harfor avsedd Oppning i kontakt-kragen och
stéller in rétt rotations-riktning med en l&tt tryckande vénster-
eller hégerrorelse.

Hydraulik

A Granska hydraulledningar och hydraulslangar fore
varje anvandning.
= Anvand aldrig maskinen om risker uppstar p.g.a.
hydraulikvatska.
= Kontrollera att maskinen och arbetsomradet &r rena och
inte uppvisar nagra oljeflackar.
Risk for halka och brand!
= Kontrollera med jamna mellanrum att det finns tillr&ckligt
med hydraulolja i tanken (se Underhall och skétsel)
15" Innehall:
ASP 10 TS-2: 7,0 liter
ASP 12 TS-2: 7,0 liter
ASP 14 TS-2: 7,5 liter
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Att arbeta med vedklyven

Vad kan jag klyva?
Storlek pa stockarna

Vedlangd min. 560 — max. 1040 mm
Stockdiameter min. 100 — max. 300 mm

Diametern &r ett rekommenderat riktvarde eftersom:
Tunnare stockar kan vara svara att klyva om de innehaller
kvisthal eller om fibrerna &r for starka.

Klyv inga grona stockar. Torra, lagrade stockar gar mycket
enklare att klyva och fastnar inte lika latt som grona (vata)
stockar.

A Hart trd har en tendens att spricka: Var extra forsiktig!
Se upp med virke som kan spricka. Anvand aldrig tra
som har grenar.

Att tanka pa:

Forberedelser:

Forbered traet som ska klyvas till matten som kan bearbetas
och se till att traet ar kapat rakt. Snett kapat virke kan latt glida
ivég vid klyvning.

Lagg stocken i klyven sa att risken for personskador minimeras
(risk for snubbling).

@ B kontrollera innan klyvningen, om klyvningspelaren &r
tillrackligt infettad, sa att den problemfritt kan rora sig in
och ut.

Mandvrering

Tvahandsfattning

VAN Vedklyven dar bara avsedd for anvandning av en
person. Vedklyven far aldrig anvandas av tva eller
flera personer.

Blockera aldrig mandéverspakarna.

1. Tryck pa den grona knappen. Vanta ett dgonblick tills att
motorn har kommit upp i slutvarvtalet och trycket i
hydraulikpumpen har genererats.

@ Beakta motorns rotationsriktning hos vedklyvar med
trefasmotor (400 V 3~), eftersom oljepumpen kan skadas
om rotationsriktningen &r felaktig.

@ Vid temperaturer under -5° C skall man I4ta Klyven ga
pa tomgang i minst 15 min. sa att oljan varms upp.

2. D Tryck  ned  den  vénstra
betjaningsspaken  (12), é&nda tills
trdstammen grips fast av fixeringsklon (14).
@ stall in fixeringsklon pa ett satt som
motsvarar tradstammens hdjd. Lossa dartill
vingskruven (A) och justera fixeringsklon.

3. P Hall den vénstra betjaningsspaken (12)
nedtryckt och tryck halvvédgs ned den hégra
betj&ningsspaken (13), fér att forst klyva
stammen langsamt.

4, Tryck  sedan ned den  hogra
betjaningsspaken hela vagen, fér en m'm

Klyvhastighet

@ [P Med den hogra

betjaningsspaken  (13)  kan
klyvningskraften  anpassas il
traslaget:

Maximal klyvningskraft vid lagre
hastighet for mycket harda traslag
eller lagrade tréstammar, eller for
bérjan av klyvningsprocessen =»
betjaningsspakens mellersta position.

Hdg klyvningshastighet med lagre klyvningskraft for klyvning av
normalt  harda trastammer eller  for  slutet av
klyvningsprocessen = betjaningsspakens nedersta position.

fullstandig klyvning av stammen.
=
ohark
=

J

Retur

194 Tryck ned returspaken (25) &nda tills
klyvklingan (17) ater befinner sig i den hdgsta
positionen.

N\ sakerstall fore varje anvandning att
betjaningsspakarna fungerar pa korrekt
sétt.

Instéllning av slaghojd

Vid mindre trabitar kan arbetseffekten hdjas genom att man
minskar klyvens atergangsrorelse.

1. Placera stammen pa grundplattan och kér ned klyvklingan
genom att trycka ned bada betjaningsspakarna anda till ett
avstand pa ca 2 cm fran stammen.

2. Slapp betjaningshandtagen sa att klyvklingan stannar i
denna position och koppla fran apparaten.

3. Draav stickkontakten..

4. EB» Korta ned atergnsrorelsen hos den stang som sitter
pa sidan genom att fixera lasskruven i erforderlig hajd.

Stamlyft

5> For mycket tunga tréstycken kan stamlyften anvéndas for
att rikta upp stammen.

1. B For detta dndamal lossa pa sakring kroken (3) frén
stamlyften (4).

2. Kor sedan ned klyvklingan anda tills stamlyften ligger pa
marken.

3. Lagg nu trastammen pa stamlyften och lat klyvklingan ater
kéra upp.

4. Det &r nu mojligt att stélla trastammen pa grundplattan.
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Vedklyvning:

1. Stall stammen som ska klyvas lodrétt pa grundplattan.

@ Beakta dérvid att stammen star jamnt och sjélvstandigt
stadigt pa grundplattan. Klyv aldrig tré som ligger eller star
snett.

@ Arbeta endast i fiberriktningen. Det kan bli skador pa
maskinen, om man klyver mot fiberriktningen.

@ B> se till att fixeringsklon (14) &r installd pa ett st
som motsvarar stammens hojd.

2. Haka in sékringskroken vid stamlyften.

A\ Ta bort kluven ved fran ert omedelbara arbetsomrade.

Dérmed undviker ni arbetsolyckor.

= Klyv aldrig tva stockar i ett och samma moment.

= L&gg aldrig pa extrastockar eller byt ut stockar under
pagaende klyvning.

@ Forsok aldrig framtvinga klyvning genom att halla kvar
paskjutningen i flera sekunder. Detta kan fororsaka skada pa
maskinen.

Placera vedtrat pa nytt pa bordet och upprepa klyvningen, eller
l&gg undan vedtrét.

Hur lossar jag en fastklamd stock?

Det finns en risk att kvistigt tra fastnar under klyvning.

1. Sténg av maskinen och dra ut natsladden.

2. Tainte bort fastklamda vedtran med hénderna.

3. Ror den fastklamda stammen férsiktigt fram och tillbaka
med ett brackjarn, sa att stammen kan lossna. Skada inte
klyvningspelaren.

A Hamra aldrig pa ett fastnat vedtra.
Saga aldrig loss ett fastnat vedtra.
Be inte om hjélp.

Nar arbetet ar klart:

> Kor upp klyvklingan till den hdgsta positionen (inkort
tillstand)

» Sténg av maskinen och dra ut natsladden.

> Beakta varningarna och skétselanvisningarna.

Underhall och skotsel

Fore alla underhalls- och rengéringsarbeten
Stdng av maskinen
Dra av stickkontakten
Mera omfattande underhalls- och rengdringsarbeten &n de som
har beskrivits i detta kapitel far endast utféras av kundservice.

Sakerhetsanordningar som har avlagsnats i underhalls- och
rengoringssyfte maste ovillkorligen ater placeras korrekt samt
kontrolleras.

Anvénd enbart originaldelar. Andra delar kan leda till
of6rutsedda maskin- och personskador.

Tank pa att ta bort verktyg och skruvnycklar efter avslutat
underhalls- eller reparationsarbete.

oS-
&

A Anvand skyddshandskar for att undvika skador pa
h&nderna.

@ Beakta féljande for att & en 1&ng livstid p& maskinen:

= Rengdr maskinen ordentligt efter avslutat arbete.
» Tabort kadrester.
= Kontrollera oljenivan resp. byt ut oljan

= Kontrollera att apparaten inte har nagra uppenbara fel
som
- Losa fastsattningar
- Slitna eller skadade konstruktionsdetaljer
- Alla skydd eller skyddsanordningar &r korrekt

monterade och intakta.

= Kontrollera hydraulslangar och slangférbindningar med
jamna mellanrum (téthet, sits).

T 144 Olja in Klyvpelaren (18) med jamna mellanrum.
Anvand en miljévanlig sprejolja.

Slipning av kniven

(D Efter en langre tids anvéndning, nar klyvkapaciteten
minskar eller nar snittet blir nagot skevt, kan man slipa av
kniven eller skarpa den med en fin fil (ta bort grader).

Hur kontrolleras oljenivan?

Klyvklingan maste befinna sig i den hogsta positionen.
EZ> Dra ut oljestickan.

Rengdr oljemétstickan och oljetatningen.

Stt tillbaka stickan i oppningen sa langt in det gar.
Dra ut oljestickan igen.

arwd B

EB» Olienivan méste ligga mellan MIN och MAX.
o Fyll pa likvardig olja vid for 1ag oljeniva (MIN eller
lagre).
6. Kontrollera oljetatningen. Om den &r skadad maste den
bytas ut.
7. Satt tillbaka stickan i 6ppningen sa langt in det gar.

Nér skall oljan bytas?

Forsta oljebyte efter 50 arbetstimmar, darefter var 500:e
arbetstimme.

VAN Det behdvs tva personer.
Utbyte:

1. Klyvklingan maste befinna sig i den hdgsta positionen.

2. Dra ut oljestickan.

3. Stall ett kérl, som rymmer minst 7,5 liter olja, under klyven.

4. B> skruva loss avtappningsskruven (29), sa att oljan kan
rinna ut.

5. Sétt ttning och avtappningspropp.

6. B Fyll pa ny hydraulikolja (Fér mangd se "Tekniska
data“) med hjélp av en ren tratt.

7. Rengor oljematstickan och oljetatningen.

8. Kontrollera oljetatningen. Om den ar skadad maste den
bytas ut.
9. Satt tillbaka stickan i 6ppningen sa langt in det gar.
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10. Efter ett oljebyte ska klyvklingan koras upp och ned nagra
ganger utan belastning.

Ta hand om den gamla oljan pa foreskrivet satt
(avfallsanlaggning). Det ar inte tillatet att halla ut oljan i
marken eller att blanda ut den i annat avfall.

Hydraulolja

@ Vi rekommenderar f6ljande hydrauloljor for
hydraulikcylindern:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =¥ bestéallningsnr. 400142 (1 liter)
> Mobil DTE 11

> eller likvardig

Anvand inga andra oljesorter. Anvands andra oljesorter,
paverkas vedklyvs funktion.

Transportinstruktioner

Innan varje transport
Kora upp klyvklingan
B%-|  Stang av maskinen
Z2]  Stang oljetanken
Dra av stickkontakten.
Avlagsna klyvgodset

n B Llossa pa sakringsstiftet (A) och fixera
transportstédhjulet (7) for transport i position C.

m Halli handtaget och tippa vedklyven forsiktigt mot dig.
104 Svéng vid behov transportskaftet nedat.

m Nu ar det mjligt att bekvamt flytta pa vedklyven.

11 VN transport med en kran, ska dértill avsedd lyftpunkt
(A) anvéndas.

m Sakra redskapet mot att tippa eller glida ivdg, om du
transporterar det med en kran.

m Transportera apparaten i bilen bara i bagageutrymmet eller
separat transportutrymme.
B> sikra darvid vedklyven med remmar som surras vid
de avsedda lyftpunkterna.

Innan lagring:
Kdra upp klyvklingan
Stang av maskinen
Sténg oljetanken
Dra av stickkontakten.

@3-
=

Forvara apparater som inte anvands pa en torr och stangd
plats, skyddad mot frost och utan tilltrdde fér barn och
obehdriga.

Tank pa foliande infor en langre lagring, for att forlanga
redskapets livslangd och for att sékerstdlla en enkel
anvandning:

Genomfor en grundlig rengdring.

Kontrollera maskinen om det finns skador eller slitna

detaljer.

Var vénlig beakta bifogade garantivillkor.

Mojliga storningar

Innan ndgon storning atgardas:

Stang av maskinen
Dra av stickkontakten.
Storning Méjlig orsak Atgérder

Stocken klyvs inte
(for 1ag Klyvkraft)

Stocken ligger fel
trat ar for hart
Kniven Klyver inte
Oljelackage

For lagt hydrauliktryck

eller for litet ledartvarsnitt)

Stocken ar langre/storre &n tilltet, eller

fel anslutningsledning (langre &n 10 m

Lagg i stocken rétt
Kapa stocken till ratt matt

Véssa kniven (ta bort grader eller jack)

L&gg en bit kartong under klyven for att se var
lackan finns. Kontakta tillverkaren.

Kontrollera oljenivan. Fyll ev. pa olja.

Om problemet inte l6ses: Kontakta tillverkaren.
Anvand ratt anslutningsledning

Klyvklingan kor svajigt eller med
starka vibrationer

Luft i kretsloppet

infettad resp. Inoljad.

Klyvningspelaren & inte tillr&ckligt

Oppna oljetanksférslutningen
Kontrollera oljenivan. Fyll ev. pa olja.
Fetta in klyvningspelaren eller olja in den med
en miljévanlig sprayolja.
Om problemet inte l6ses: Kontakta tillverkaren.
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Storning

Mdjlig orsak

Atgéarder

Klyvklingan kor inte ut

Defekt hydraulikpump

Kontakta tillverkaren.

Motorn  kér  igang
klyvklingan ror inte pa sig

men

Fel rotationsriktning hos motorn

Trefasstrém: ju

Kontrollera och justera motorns rotationsriktning

stera motorns rotation-sriktning

Motorn startar inte

Ingen nétspanning
2-fasgang vid trefasmotor
Anslutningskabel defekt

Elektromotor defekt

tilledning

kontrollera den

Kontrollera sékringen.
Lat behorig elektriker kontrollera sakring och

Byt ut anslutningskabeln, eller 1at elektriker

Kontakta tillverkaren.

Vid ytterligare storningar eller fragor, var vanlig ta kontakt med er lokala leverantor.

Tekniska data

Modell / Typ ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
Tillverkningsar se sista sidan

Klyvningskraft 100 kN (1011) 120 kN (1211) 140 kN (14 1)
Hydrauliktryck 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)

Hastighet framat 1 ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)  ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek) ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)
Hastighet framat 2 ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)  ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek) ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)
Hastighet bakat ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)  ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek) ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)
Vedlangd 560 - 1040 mm

Stockdiameter 100 — 300 mm

Klyvlangd 850 mm

Hydraulolja (max.)

7,0 Liter

7,5 Liter

Elmotoreffekt P1=3300W S640 % P;=3500 W S6 40 %
Anslutning 400V 3~ 50Hz
Ljudtrycksniva Lpa <80,0 dB (A)

Dimensioner Langd 1440 x bredd 1330 x hdjd 2280 mm Langd 1440 x bredd 1350 x hgjd
2280 mm
Vikt 172,5kg 178,4 kg 184,9 kg
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Kopplingsschema Hydraulikschema
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Forbehall for tekniska forandringar!
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SK|

Stroj nesmiete obsluhovat bez dokladného
preStudovania tohto  névodu,reSpektovania
vSetkych uvedenych pokynov a jeho riadneho
zmontovania.

o

Navod si dobre odloZte pre pouZzitie v budicnosti.

Obsah

Obsah dodavky 159
Symboly na pristroji / Navod na pouZivanie 159/160
PouZitie podla predpisov 160
Ostatné rizika 160
Bezpec&nostné pokyny 160
Popis pristroja / Nahradné diely 162
Montaz 163
Umiestnenie stroja 163
Uvedenie do prevadzky 163
Préca so StiepaCom palivového dreva 164
Udrzba a starostlivost 165
Pokyny na prepravu 166
Uskladnenie 166
Zaruka 166
MoZné poruchy 166
Technické Udaje 167
Schéma zapojenia 168
Schéma hydrauliky 168
Prehlasenie o zhode — ES 180

1> Obsah dodavky

I3 Po vybaleni skontrolujte obsah kartonu na

» kompletnost
» prip. poSkodenia dopravou

1 | Jednotka zariadenia 7 Prepravné oporné
k zmontovaniu koleso
2 | Ochranné rameno 8 Vrecko so skrutkami
3 | Poistny hak 9 Navod na obsluhu
4 | Zdvihag klatov 10 | MontéZny a ovladaci list
5 | Kolesa 11 | Zarucné prehlasenie
6 | Os kolesa

Viyhrady ozndmte okamZite obchodnikovi, podavatelovi prip.
vyrobcovi. NeskorSie reklamacie nebudd uznané.

Symboly pristroja

BOSEOV

3

O O BI

Pred uvedenim pristroja do prevadzky precitat' a
dbat na ndvod na pouZitie a bezpeénostné
pokyny.

Noste ochranné slichadla!

Pri praci pouZivajte ochranné okuliare ako
ochranu pred odfrkujicimi trieskami.

Pocas prace pouzivajte bezpecnostnii obuv ako
n6h pred padajdcim rezivom.

PouZzivajte ochranné rukavice.

Nevystavujte stroj dazdu. Chrarte pfed vihkotou.
Chrénte pred vihkostou.

Je zakazané namontované ochranné prvky
odmontovat alebo menit.

Obsluha mozna iba jednou osobou! Iné
osoby,domace alebo UZitkové zvieratd sa
nesmi v pracovhom okruhu stroja
nachadzat. Miniméalna vzdialenost je 5 m.
NebezpeCenstvo porezania a pohmoZdenia.
Nikdy sa nedotykajte nebezpecnych oblasti, ked
je Stiepaci n6z v pohybe.

UdrZujte vo VaSej pracovnej oblasti poriadok!
Neporiadok mbze mat za nasledok nehody.

Pozor! Pohybujlce sa Casti stroja!
V8etku pozornost venujte pohybu Stiepacieho
noza.

Nesnazte sa uvolnit zaklieStené kmene rukami.

Pozor!
Pred opravami, udrzbou a Cistenim vypnat motor
a vytiahnut zastrcku.

Starého oleja sa zbavte podla zakona (zberné
miesto). Je zakazané vylievat stary olej do pody
alebo zmieSat ho s odpadom.

&

Miesto na upevnenie nakladu

Pred uvedenim Stiepacky na
palivové  drevo  odvzdusnite
hydraulickeé  zariadenie.  (vid
,Uvedenie do prevadzky")
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— @ Dbajte na smer ot&¢ania motora
(vid Sipka na motore), pretoZe ak
sa to¢i motor nespravnym smerom poSkodzuje to olejové
Cerpadlo. (vid ,Uvedenie do prevadzky").
c € Vyrobok  zodpoveda danym  specifickym
poziadavkam EU smernic pre tyto produkty.
E Elektrické pristroje nepatria do domového
odpadul.
mmm Pre pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite
recyklaciu, ktora nezataZuje Zivotné prostredie.
Podla smernice EU 2012/19/EU o elektro- a elektronickych
starych pristrojoch, nieje potrebné tieto pristroje jednotlivo
zhromaid’ovat‘ a dodat k ekologickej recyklacii.

mm vid Préaca )
v Stiepatom palivoveho

o @ dreva“

Symboly v navode na pouzitie

Hroziace nebezpeéenstvo alebo nebezpeéna
situacia. NereSpektovanie tohto pokynu méze mat za
nasledok zranenia alebo hmotné Skody.

Dolezité pokyny pre primerané zaobch&dzanie.
NereSpektovanie tychto pokynov mdéze viest k
porucham.

Pokyny pre uZivatefa. Tieto upozornenia Vam
pomdZu vyuzit optimalne vSetky funkcie.

Montaz, obsluha a Gdrzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, ¢o musite vykonat.
Vezmite si do ruky priloZzeny navod
na zostavenie a ovladanie stroja, ak
je v texte uvedené Eislo obr.

WAE © P

Pouzitie podFa predpisov

= Stiepa¢ palivového dreva je uréeny vyhradne iba pre tito
¢innost.

= Stiepa¢ palivového dreva je uréeny iba na sukromné
pouZivanie v domécnosti, alebo pre kutilov.

= Stiepackou je mozné Stiepit iba polend, ktoré sd rovno
(kolmo) narezané.

= Cudzie telesad (klince, dr6t, betéon, atd.) je nutné zo
Stiepaného dreva bezpodmienecne odstranit.

= K pouZitiu podfa predpisov patri aj dodrZiavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, udrzbu a
rekonStrukciu a dodrziavanie bezpecnostnych predpisov
uvedenych v navode.

= Treba dodrZiavat platné prislusné predpisy pre ochranu
proti Urazom, ako aj ostatné vSeobecne uznavané
pracovno-medicinske a bezpeénostno-technické predpisy.

= Kazdé dalSie iné pouZitie plati ako pouZitie, ktoré nie je v
stlade s predpismi. Za Skody kaZdého druhu, ktoré z toho
vyplyna, vyrobca nerui: Riziko nesie sam uZivatel.

Svojvolné zmeny na stroji vyluéuju rucenie vyrobcu za
chyby kazdého druhu, ktoré z toho vyplynu.

Nastroj mbzu pripravovat, pouzivat a vykondvat na fiom
drzbu iba osoby, ktoré st s nim oboznamené a poucené o
nebezpeCenstvach vyplyvajicich z jeho pouZivania.
Rekonstrukéné prace smieme prevadzat len my, prip. nami
menované servisné miesta.

Ostatné rizikaOstatné rizika

A\ Aj pri pouzivani podfa predpisov mézu aj napriek

dodrzaniu prislusnych bezpeénostnych opatreni vznikat

zvySkové rizika podfa konStrukcie uréenej U€elom
pouZitia.

Ostatné rizikd je mozné minimalizovat, ked budl( spolocne
dodrZiavané ,Bezpecnostné predpisy “ a ,Pouzitie podla
predpisov “ ako aj Navod na obsluhu.

Ohladuplnost a opatrnost znizuj0 riziko Urazu o0séb a
poSkodeni.

Nebezpedenstvo poranenia v dbsledku odlietavajlcich
kusov dreva.

Nebezpecenstvo poranenia noéh v dosledku padajiceho
Stiepaného materialu.

NebezpeCenstvo  poranenia  prstov  pri  uvolfiovani
zakliesnenych kusov dreva.

Ignorovanie alebo prehliadnutie bezpe¢nostnych opatreni
mdZzu zapri€init zranenie uzivatela ¢i majetkovi Skodu.

Pri nepozornosti, nedodrzani bezpeénostnych predpisov a
pri neodbornom pouZiti mdze Stiepaci néz v pohybe
sposobit poranenia na ruke alebo na prstoch.

Ohrozenie el. pradom z elektrického pripojného vedenia,
ktoré nezodpoveda predpisom.

Kontakt s ¢astami pod elektrickym pradom pri otvorenych
elektrickych stciastkach.

Nebezpedenstvo popélenia a poSmyknutia sposobené
vyte¢enou hydraulickou kvapalinou.

PoSkodenie sluchu pri dihie trvajicich pracach bez
ochrany sluchu.

Okrem toho nemdZu napriek vSetkym prijatym opatreniam
vznikat zretelné zvySkové rizika.

Bezpeénostné pokyny

Pred spustenim tohto vyrobku do prevadzky si pre€itajte a
dodrZujte  nasledujuce upozornenia a  predpisy
predchadzania pracovnym Grazom Vasho zvéazu povolani
popr. platné bezpeénostné predpisy VaSej zeme, aby ste
sa vyvarovali sdm a i inych pred moznymi zraneniami.

®

Bezpeénostné predpisy dajte vSetkym osobam, ktoré
pracuju so strojom.

@ Tieto bezpe€nostné predpisy dobre uschovajte.

Osoba pracujlca so Stiepackou palivového dreva musi byt
prislusne pouCena o stanovenom nasadeni a pouZiti
StiepaCky palivového dreva a takisto obozndmend s
bezpeénostnymi upozorneniami.

Pred pouzitim sa blizSie zozndmte so strojom pomocou
Navodu na pouZitie.
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Nepouzivajte pristroj pre Ucely, pre ktoré nebol uréeny (vid
,PouZitie zodpovedajlce Ucelu* a ,Pradca so Stiepacom
palivového dreva®).

Budte pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. K préaci
pristupujte s rozumom. Pristroj nepouZivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment
nepozornosti pri pouZivani pristroja méze viest k vaznym
poraneniam.

Deti a mladez do 18 rokov, ako aj osoby, ktoré nie sl
oboznadmené s navodom, nesmu tento néstroj pouzivat.
Nikdy nepracuijte so strojom, ak su v blizkosti dalSie osoby,
predovSetkym deti alebo doméace zvierata.

Nenechajte dalSie osoby, predovSetkym deti, dotykat sa
Casti stroja alebo motora.

Osobna ochranna vystroj

Nikdy nepracujte bez pouZitia prisluSnej ochrannej
vystroje:
Ziadne volné oblecenie alebo ozdoby, tieto méZu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami
Ak mate dihSie vlasy, pouZite viasovu sietku.
Ochranné okuliare a ochrana sluchu
Pevnd obuv s vystuzou na ochranu prstov
(bezpecnostna obuv)
DIhé nohavice
Pevné rukavice
Kufrik prvej pomoci.
Pripadne mobilny telefon.

Bezpeénostné pokyny — Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky a pravidelne poéas prac
preverujte nasledujice. DodrZujte prisluSné odseky v
prevadzkovom navode:
Striha¢ je dobre a kompletne zostaveny?
Je striha¢ v riadnom a bezpe¢nom stave?
SU madla ¢isté a sucha?
Pred zacatim prace zabezpecte, aby:
v pracovnom okruhu nie su Ziadne dalSie osoby, deti i
doméce zvierata.
bol pre vas zabezpeceny bezprekazkovy pohyb dozadu,
bol zaisteny pevny postoj.
ZaruCuje pracovné miesto nemoznost prevratenia? Udrzujte
vo VaSej pracovnej oblasti poriadok! Neporiadok ma za
nasledok zranenie -nebezpedie prevratenia, poSmyknutia!
Berte do tvahy vplyvy okolia:
Nepracujte pocéas zlych svetelnych podmienok (napr.
hmla, dazd, snezenie, simrak).
Nepracujte za zlych poveternostnych podmienok (napr.
za nebezpecenstva blesku, dazda, snehovej fujavice).
NepouZivejte stiihac v blizkosti vznétlivych tekutin nebo
plynt - nebezpecie poziaru!
UZivatel je vzdy zodpovedny za Urazy alebo nebezpedie
voéi dalSim osobam alebo za Skody na majetku.
Dbajte na pevny postoj a udrZuite v kazdom case
rovnovahu.
Nemefite pristroj resp. diely pristroja.

Bezpeénostné pokyny — Ovladanie

Zaujmite pracovné postavenie, ktoré je v oblasti ovladacich
Uchytiek.

Nikdy nestlpajte na stroj.

Pogas pracovnych prestavok zariadenie vypnite, aby nebol
nikto ohrozeny. Zajistéte stifha¢ pfed neopravnénym
zachazenim.

Bezpeénostné pokyny pre Stiepacku palivového dreva

A Stiepaéku obsluhuije iba 1 osoba.

Nikdy neStiepajte polend, ktoré obsahuji cudzorodé
predmety (kov).

Rozstiepané polena predstavuju nebezpeCny pracovny
priestor. Nebezpecenstvo potknutia, poSmyknutia alebo
padu. Udrziavajte pracovisko upratané.

Pri zapnutom stroji nepriblizujte ruky k pohyblivym Castiam
stroja.

Stiepajte iba drevo, ktoré zodpovedd rozmerom na
spracovanie.

Bezpeénostné pokyny -V priebehu prace

Nikdy nepracuijte sami. VZdy udrZujte vizualny alebo hlasovy
kontakt s dalSou osobou, ktora v pripade potreby moze
poskytnut pomoc.

Vypnite ihned motor pri hroziacom nebezpedi alebo v
pripade ntdze.

Nikdy nenechte stroj béZet bez dozoru.

V pripade, Ze sa dostavia telesné problémy (napr. bolesti
hlavy, zavraty, nevolnost atd.), okamzite ukoncite pracu —
hrozi zvySené nebezpedenstvo Urazu!

NepretaZujte stroj. Stroj pracuje lepSie a bezpecnejSie v
udanej vykonovej oblasti.

V priebehu préace urobte prestavky, aby sa motor ochladil.

Zachovanie sa v nadzovom pripade

Pripadné poranenie oSetrite podfa pravidiel prvej pomoci a
¢o najrychlejSie vyhladajte lekara.

Zraneného chrante pred dalSim pripadnym poranenim a
zabezpecte kludov polohu.

VVSeobecné bezpeénostné pokyny

Elekto-naradie, prisluSenstvo a jeho pridavné prvky
pouzivajte vzdy v intencidch tu uvedenych pokynov. Vzdy
berte do Gvahy konkrétne pracovné podmienky a ucel
¢innosti. PouZitie elektro-néradia na iné Ucely ako je uréené
vedie vZdy k nebezpecnym situaciam.
Pristroj nepostrekujte vodou. (zdroj nebezpegenstva
elektricky prad).
Stroj nenechavajte na dazdi a nepracujte poCes dazda.
Starostlivo pristroj oSetrujte:
DodrZiavajte predpisy o udrzbe.
UdrZiavajte madla suché a Cisté.
Skontrolujte stroj na mozné poskodenia:
Pred dalSim pouZitim stroja musia byt ochranné pripravky
alebo lahko poSkoditelné diely skontrolované, ¢&i sl
schopné bezchybnej a spravnej funkcie podfa predpisov.
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Stroj  prevadzkujte iba so  vSetkymi  sprévne
namontovanymi ochrannymi prvkami a na stroji nemerite
ni¢, ¢o by mohlo zniZit bezpecnost prevadzky.
Preverte, €o pohyblivé Casti bezchybne funguji a
nezasekavaju sa, alebo ¢i nie st poSkodené. VSetky Casti
musia byt spravne namontované a musia spifiat v3etky
podmienky, aby bola zaistena bezchybna prevadzka.
PoSkodené ochranné pripravky a Casti musia byt odborne
opravené alebo vymenené v uznanej odbornej dielni,
pokial nie je v navode na pouZitie uvedené inak.
PoSkodené alebo necitatelné bezpeénostné nalepky treba
nahradit novymi.
Nenechdvajte vsadené néradie v pristroji!
Pred spustenim pristroja skontrolujte, &i je vSetko néradie
odstranené.
Uchovévajte nepouZivané pristroje na suchom uzamknutom
mieste mimo dosahu deti.
Stroj vypnite a vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky pri:
opravach
Udrzbe a Cisteni
Odstranenie portch
preverovani pripojnych vedeni, ¢i nie su
zapletené alebo poSkodené
doprave a skladovani
vzdialeni sa od pristroja (i pri kratkom preruSeni prace)

Ol
&

A Nevykondavajte iné opravy na pile, ako tie ktoré su
popisané v kapitole Udrzba a &istenie. V dalSich
pripadoch je nutné sa obrétit na odborny servis
menovany vyrobcom alebo priamo na vyrobcu.

Opravy ostatnych €asti stroja ma vykonavat’ vyrobca
prip. jeho servisné miesta.

PouZivajte iba originalne supravy a diely
prisludenstva. Pouzitim inych nahradnych dielov a
iného prisluSenstva mdzu vzniknat' pre uZivatela
Urazy. Za Skody, ktoré z toho vyplynd, vyrobca neruéi.

Elektrick& bezpeénost’

Prevedenie pripojnych vedeni podfa IEC 60245 (H 07 RN-F)
s priemerom Zil minimalne

5x 1,5 mm2 pri dizke kébla max. do 10 m.
Nikdy nepouZivajte kabel dlhsi ako 10 m. DlhSie kable mbzu
sposobit  vypadok pradu. Motor nedosiahne svojho
maximalneho vykonu, funkcia stroja je redukovana.-
Zastrky a spojovacie zasuvky na pripojnych vedeniach
musia byt z gumy, mékkého PVC alebo inych
termoplastovych materidlov 0 rovnakej mechanickej
pevnosti alebo musia byt takymto materidlom potiahnuté.
Zésuvné zariadenie pripojného vedenia musi byt chranené
proti postrekovej vode.
Pri kladeni pripojného vedenia dbat na to, aby neprekazalo,
nebolo stlacené, nebolo zalomené a spojenie so zasuvkou
nebolo vihke.
Pri pouZiti k&blového bubna kébel pine odvirite.
Kébel nepouZivajte na ucely, pre ktoré nie je urCeny.
Ochranujte k&bel pred hortcavou, olejom a ostrymi hranami.
NepouZivajte kdbel na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.
Kontrolujte pravidelne predlZzovacie k&ble a vymerite ich, ak
st poSkodené.

Nepouzivajte ziadne chybné pripojné vedenia.

Vonku pouZivajte len pre toto pouZitie povolené a
zodpovedajuco oznagené predlZovacie kéble.

Nepouzivat Ziadne provizdrne elektrické pripojenia.
Ochranné zariadenia nikdy nepremostovat alebo vyradovat
z prevadzky.

Elektrické pripojenie prip. opravy elektrickych éasti
stroja treba uskutoénit' prostrednictvom odbornikov
na elektriku s koncesiou alebo naSimi servisnymi
miestami. Musia sa dodrZovat mieste predpisy,
obzvlast predpisy tykajlce sa ochrannych opatreni.

[17112 Popis pristroja / Nahradné diely

= \/ezmite si do ruky priloZzeny montazny ndvod a névod na
pouZzitie stroja.

Pozicia Obj.€islo Oznacenie

1 X Vopred zmontované zariadenie
2 X Ochranné rameno
3 X Poistny hak
4 X Zdviha¢ klatov
5 359827 | Kolesa
6 X Os kolesa
7 X Prepravné oporné koleso
8 X Vrecko so skrutkami
9 X Navod na obsluhu
10 X Montazny a ovladaci list
11 X Zarucné prehlasenie
12 X Ovlédacia rukovét vlavo
13 X Ovlédacia rukovét vpravo
14 X Fixacna papuce
15 X Zéakladna platna
16 X Rukovat
17 359865 stiepaci noz (ASP 10/12 TS-2)
359885 | Stiepaci ndZ (ASP 14 TS-2)
18 X Stiepaci stroj
19 Zaistovacia skrutka na prestavenie
X o :
vySky zdvihu
20 359872 | Spina€ / vypina¢ (ASP 10/ 12 TS-2)
359883 | Spinac / vypinac (ASP 14 TS-2)
21 359871 | Motor (ASP 10/12 TS-2)
359882 | Motor (ASP 14 TS-2)
22 Uzéver olejovej nadrze KB
22A 359867 1 imerka oleja EE»
23 X Ol. tesnenie (bez obr.)
359863 | Valec (ASP 10 TS-2)
24 359878 | Valec (ASP 12 TS-2)
359880 | Valec (ASP 14 TS-2)
25 X Paka spatného chodu
26 X Prepravné oje
27 X Bezpecénostna retaz
28 359868 | Spétna pruZina
29 359869 | Vypustnd skrutka oleja
30 359873 | Hydraulicky ventil (bez obr.)
31 400142 | Hydraulicky olej (1 liter)
32 359807 | Bezpe€nostna nalepka
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Montaz

& Stiepaéku palivového dreva pripojte k sieti az po
Uplnom zlozeni!

Namontujte kolesa, ochranné rameno, poistny hak, zdvihac¢
klatov ako aj prepravné oporné koleso ako je zndzornené na
obrazkoch 2 - 9 navodu na montaz a navodu na obsluhu.

A Po montazi sa uistite, Ze vSetky skrutky su pevne
utiahnuté.

Umiestnenie stroja

Dbajte na to, aby pracovisko spifialo nasledujtice podmienky:
protiSmykové
rovné
bez nebezpedenstva potknutia
dostatocné osvetlenie

A Stroj neuvadzajte do €innosti v blizkosti zemného
plynu, benzinovych vyparov, alebo dalSich tekutych
latok, ktoré su horfavé.

Uvedenie do prevadzky

= Uistite sa, Ze stroj je komplethe zmontovany podla
predpisov.
= Pred kazdym pouZitim skontrolujte:
pripojné vedenia na vadné miesta (trhliny, rezy a pod.)

nepouZite Ziadne vadné vedenie
poSkodenie pristroja
(vid ,Bezpecnostné pokyny")
¢i st vSetky skrutky pevne dotiahnuté
Hydrauliku na presiaknutie oleja
Hydraulické hadice a hadicové spoje
Vypinacie zariadenia
stav oleja

OdvzduSnenie

EB» pred uvedenim Stiepacky na palivové drevo odvzduSnite

hydraulické zariadenie.

» Uvolnite uzaver olejovej néddrze o niekofko otacok, aby
mohol stlaceny vzduch uniknut.

> Nechajte uzaver olejovej nadrZe pocas prevadzky otvorend.

» Po ukonceni prace a skor ako budete so Stiepackou hybat
opét uzavrite uzaver olejovej nadrze, aby olej nevytiekol.

@ Ak nebude hydraulické zariadenie odvzduSnené, uzavrety
vzduch poSkodi tesnenie a spdsobi trvalé poSkodenie
Stiepacky na palivové drevo.

Pripojenie k sieti

= Porovnajte napatie uvedené na typovom Stitku pristroja
Snapétim siete azapojte pristroj na predpisom
zodpovedajucu zastréku.

= PouZite prediZovaci kabel s dostato€nym prierezom

= Pripojenie pristroja prevedte cez pridovy chrani¢ 30 mA.

@ Istenie: 16 A pomalé =
Zapinanie

Stlacte zeleny gombik

Vypinanie

Pristroj sa vypne stlacenim ¢erveného gombika.

A Pred kazdym pouZitim zariadenia najskér skontrolujte
funkciu vypinacieho systému (zapnutim a vypnutim).
NepouZivajte pristroj, na ktorom sa nedd spina¢ ani
zapnat, ani vypnut. PoSkodené spinaée musia byt
okamZite servisom opravené alebo vymenené za nové.

Istenie proti opatovnému rozbehu pri vypadku pradu
(vypina€ pri nulovom napéti)

@ P vypadku prddu sa pristroj automaticky vypne. Nové
zapnutie sa vykonda opatovnym stlaéenim zeleného gombika.

Stiepaéka palivového dreva s 400 V 3~

' @ Dbajte na smer otad€ania motora (vid’

Sipka na motore), pretoze ak sa toéi motor nespravnym
smerom poskodzuije to olejové éerpadlo.

Kontrola smeru otaéania:

» Spustite motor.

> Aktivujte obidve ovladacie rukovate, Stiepaci néz sa pohne
smerom nadol.

» Ak sa Stiepaci ndZz uz nachadza v najspodnejSej polohe:
aktivujte paku spatného chodu, Stiepaci néZz sa pohne
nahor.

> Ak sa Stiepaci ndz nepohne, vypnite motor a zmerite smer
otacania.

D Smer otadania moZete zmenit tak, Ze zasuniete

skrutkova€ do prisludnej Strbiny v prirube zastréky a lahkym

tlakom pohybom dolava alebo doprava nastavite spravny smer
otagania.

Hydraulika

A Pred kazdym pouzitim skontrolujte hydraulické
vedenia a hadice.
= Stroj nikdy nespustajte ak hrozi nebezpegenstvo
prostrednictvom hydraulickej kvapaliny.
= Uistite sa, Ze stroj a pracovné miesto su Cisté bez olejovych
Skvrn.
Nebezpegenstvo poSmyknutia a nebezpeéenstvo ohia.
= Pravidelne kontrolujte mnozstvo hydraulického oleja
v nadrzi (vid kapitola o GdrZbe a starostlivosti).
I3 Obsah nadrze:
ASP 10 TS-2: 7,01
ASP 12 TS-2:7,01
ASP 14TS-2: 751
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Praca so Stiepaéom palivového dreva
Co mdZzem Stiepat™?
Velkost' Stiepaného dreva (reziva).

Dizka: min. 560 — max. 1040 mm
Priemer: min. 100 — max. 300 mm

Priemer reziva je odporuceny pretoZe:
tenké drevo je obtiazne Stiepat ak ma viac vyrastkov alebo
ak st drevné vlakna prili§ silné.

NeStiepajte zelené reziva (Cerstvé). Suché uskladnené drevo
rozStiepite jednoduchSie a nebudete mat problémy s Castym
,zakusnutim” dreva ako u vlhkého reziva.

A Tvrdé drevo ma sklon k vybuSnému praskaniu:
Zvyste pri jeho Stiepani pozornost'
Dbajte na to, aby zablokované drevo mohlo prasknut’.
V Ziadnom pripade nepouZivajte drevo, ktoré nebolo
odlahéené.

Dolezité pokyny pre Stiepanie:

Priprava:

Spracujte drevo na Stiepanie do potrebnych rozmerov a dbajte

na to, aby ste drevo narezali rovno. Sikmo odrezané drevo sa

mdZze pri Stiepani vySmyknut.

Rezivo vkladajte do Stiepaca tak, aby pre Vas nevzniklo Ziadne

nebezpecenstvo.

® D Skontrolujte pred Stiepanim, &i je Stiepaci stipik
dostatotne namazany, aby mohol bez problémov
zachadzat a vychadzat.

Obsluha

Praca obojruéna

A §tiepaéku dreva moze obsluhovat’ iba jedna osoba.
Stiepacku dreva nesmu nikdy obsluhovat' dve alebo
viaceré osoby.

AN Nikdy neblokujte ovladacie uchytky.

1. Pristroj sa zapne stlaéenim zeleného gombika. Pockajte
niekolko sekdnd pokial motor dosiahne svojich otacok
a pokial sa natlakuje hydraulika.

OR Stiepacky palivového dreva s trojfazovym motorom
(400 V 3~) dbajte na smer chodu motora, pretoZe zly smer
otaCania pri prevadzke motora poSkodzuje olejové
¢erpadlo.

@ P teplotach nizSich ako -5° C nechajte Stiepacku
dreva beZat aspoi 15 min. naprazdno, aby sa mohol
zohriat olej.

2. I Stlagte ovladaciu rukovit viavo (12)
nahol, kym fixana papuca (14) dreveny klat
nepridrzi.

@ Fixaénd papucu nastavte podia vysky
klatu. Na to uvolnite kridlov skrutku (Q) a
fixatn papucu prispdsobte.

3. P> Pridrite ovladaciu rukovat viavo (12)
stlaéent a stlacte ovladaciu rukovét vpravo
(13) az do dolnej polovice, aby sa klat najprv
pomaly rozstiepil.

4. Potom stlacte pravu ovladaciu rukovat Gplne
nadol, kym sa klat nerozstiepi Gplne. M'IWI

Stiepacia rychlost

@ DB Ppomocou pravej
ovladacej rukovate (13) je mozné
prisposobit Stiepaciu silu podfa
druhu dreva:

Maximélna Stiepacia sila pri
nizSich rychlostiach na Stiepanie
mimoriadne  tvrdého  alebo
skladovaného dreva alebo na
zaCiatku Stiepania =¥ ovladacia rukovat v strede.

Velka Stiepacia rychlost pri men3ej Stiepacej sile na Stiepanie
normalnych drevenych klatov alebo na konci Stiepania =»
ovladacia rukovat v dolnej polohe.

Spétny chod

B> stiacte paku spatného chodu (25) nadol,
kym sa Stiepaci néz (17) znova nebude
nachadzat v najvy$Sej polohe.

A\ Pred kazdym pouZitim sa ubezpecte, €i
ovladacia rukovéte funguja.

Prestavenie vySky zdvihu

Pri kratSich kusoch dreva mdéZete pracovny vykon zvysit s
kratenim spatného chodu Stiepacieho noZa.

1. Postavte klat na zakladnu platfiu a posurite Stiepaci n6z na
klat stlaenim oboch ovladacich rukovéti do cca 2 cm.

2. Ovladacie rukovate uvolnite, aby zostal Stiepaci ndzZ v tejto
polohe a zariadenie vypnite.

3. Vypnite pristroj a vytiahnite kolik zo zasuvky.

4. BB Skrate spatny chod na tyCi umiestnenej na strane
uchytenim zaistovacej skrutky v potrebnej vyske.

Zdvihac klatov

5> Takto mbzete pouzit zdviha¢ klatov pri vagSich a tazsich
kusoch dreva a klat narovnat.

1. B Nato uvomnite poistny hak (3) zdvihaca klatov (4).

2. Nechajte Stiepaci ndz zist nadol, az kym sa zdviha¢ klatov
nenachadza na zemi.

3. Teraz poloZte dreveny klat na zdviha¢ klatov a nechajte,
aby sa Stiepaci n6Z znova posunul nahor.

4. Teraz mbZete postavit dreveny klat na zakladnu platriu.
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Stiepanie dreva:

1. Rozstiepeny kit poloZte kolmo na zakladnu platriu.

Déavajte pozor, aby klat na z&kladnej platni stal
samostatne.  Nikdy neStiepajte leziace poleno alebo
poleno, ktoré je poloZené Sikmo.

@ Material ureny na Stiepanie spracovavajte vyhradne
iba v smere viakien. Ak Stiepate materidl proti smeru
vlakien, mdZe dojst k poSkodeniu stroja.
2. Upevnite poistny hak na zdviha¢ klatov.
@ B Dbajte na to, aby bola fixana papuca (14)
nastavena s ohladom na vySku klatu.
NaStiepané drevo odstrante z vaSej bezprostrednej
blizkosti. Tym predidete pracovnym trazom.
= Nikdy neskuSajte Stiepit 2 ks dreva v jednom pracovnom
kroku.
= Nikdy rezivo v priebehu pracovného kroku nevymiedajte
(neupravuijte jeho polohu, alebo ho nenahréadzajte inym).

©) Nikdy rezivo, ktoré sa o€ividne neda rozstiepit, neskisajte
prindtit ku Stiepeniu tym, Ze budete pocas viacerych sekund
Jacdit* na ovladacie rokovéte. To mdze viest k poSkodeniu
motora.

Upravte klat na zakladnej platni do spravnej polohy a zopakuijte
Stiepanie alebo poloZte klat na stranu.

Ako uvornit’ zaklieStené rezivo v stroji.

Existuje nebezpedie, Ze vyrastkove drevo sa pri Stiepani

zasekne.

1. Vypnite stroj a vytiahnite kolik zo zasuvky.

2. Nesnazte sa uvolnit zaklieStené kmene rukami.

3. Zaseknuté poleno opatrne drevenou ty¢ou pohybom sem a
tam uvolnite. Stiepaci stroj neposkodte!

A Zaseknuty kmen nikdy neuvoliujte pomocou kladiva.
Nikdy zaseknuty kmen nevyrezévajte pilou.
NeZiadajte inG osobu o pomoc.

Ukonéenie prace:

> Stiepaci ndZ nastavte do najvy3Sej polohy (zasunuta
poloha)

> Vypnite stroj a potom vytiahnite kolik zo zasuvky.

> Vykonajte kroky opisané v kapitole Uidrzba a starostlivost.

Udrzba a starostlivost’

Pred kaZzdou udrZbovou a €istiacou pracou
Pristroj vypnut
Vytiahnut' sietov( zastréku.
RozsiahlejSie UdrZzbové a Cistiace prace, ako sU popisané
vtejto kapitole, smi byt vykonavané len zé&kaznickym
servisom.
Po (drzbe a disteni odstranené bezpecnostné zariadenia
musia byt bezpodmiene¢ne znovu odborne namontované spat
a skontrolované.
PouZivat len origindlne diely. Iné diely mdZu viest k
nepredvidanym Skodam a poraneniam.

Br>-
==

Déavajte pozor na to, aby ste nezabudli po ukondeni opravy
alebo Udrzby néradie v pristroji.
A Noste ochranné rukavice, aby ste zabranili
poraneniam.
@ Dbajte na dodrziavanie naslednych krokov, aby funkcie
stroja boli zachované.
= Po skonCeni préce stroj riadne vycistite.
= Qdstrante v3etky zvySky Zivice.
= Preverte mnoZstvo oleja prip. olej vymerite.
= Stroj pravidelne kontrolujte z hPadisk nasledujucich
nedostatkov ako su
- uvolnené upevnenie
- opotrebované alebo poSkodené diely pristroja
- spravne namontované a funk&né nepoSkodené kryty a
ochranné prvky.
= Kontrolujte pravidelne hydraulické hadice a hadicovée
spoje z hladiska ich tesnosti a pevnosti.
T 144 Stiepaci stipik pravidelne natierajte tukom alebo
ekologickym olejom v rozpraSovaci.

Naostrenie Stiepacieho noza

(D Po dihSom &ase prevadzky pristroja, ak pride ku zniZeniu
Stiepacieho vykonu alebo v pripade [fahkej deformécie
ostrie Stiepacieho noZza pribriste alebo ho naostrite
jemnym pilnikom (odstrante zbytky).

Ako skontrolovat’ stav oleja?

Stiepaci n6Z sa musi nachadzat v najvy33ej polohe.
EE>» Odmerku vytiahnite.
Odistie mierku a tesnenie.
Cist odmerku zasurite opét do otvoru aZ na doraz.
Odmerku opat vytiahnite.

aprwd =

224 Spravny stav oleja musi leZat medzi MIN a MAX.

< Pri nizkom stave oleja (MIN alebo nizSom),doplrite
rovnako hodnotny olej.

6. Skontrolujte tesnenie. Nesmie byt poSkodené. Pri
poSkodeni vymenit.
7. Odmerku opat vytiahnite.

Kedy je nutné olej vymenit™?

Prvi olej je potrebné vymenit' po 50 pracovnych hodinach,
potom kazdych 250 pracovnych hodin

A Su potrebné dve osoby.
Vymena oleja:

Stiepaci ndZ sa musi nachadzat v najvysej polohe.

EZ>» 0dmerku vytiahnite.

Nadobu (s minimalnym obsahom 7,5 [) postavte pod stroj.

212 Odskrutkujte vypustny uzéaver (29), aby mohol vytiect

olej.

Opat nasadte tesnenie a vloZte vypuastaciu zatku.

6. BB Pomocou Gistého lievika viejte novy hydraulicky olej
(Mnozstvo si pozrite v , Technické Udaje").

7. Ocistie mierku a tesnenie.

Hown -

@
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8. Skontrolujte tesnenie. Nesmie byt poSkodené. Pri
poSkodeni vymenit.

9. Odmerku opét vytiahnite.

10. Po vymene oleja nechajte Stiepaci n6Z presundt sa nahor a
nadol niekolkokrat bez zatazenia.

Starého oleja sa zbavte podfa zdkona (zberné miesto). Je

zakazané vylievat' stary olej do pddy alebo zmieSat ho s

odpadom.

Hydraulicky olej

@ Pre stroj odporu€ujeme nasleduijlce oleje:

> Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 =» objednavacie ¢is. 400142 (1 liter)
> Mobil DTE 11

> alebo zrovnatelné

Jiné oleje nepouzivejte. Pouziti jineho oleje negativné
ovliviuje funkci Stipa€ palivového dfeva.

Pokyny na prepravu

Pred kazdym transportom:
Posunite Stiepaci ndz nahor
B3|  Pristroj vypnite
&2 Zatvorit uzaver olejovej nadrze
Vytiahnut' sietovl zastréku.
Odstranit Stiepany materil

n B povolte poistny kolik (A) a upevnite prepravné oporné
koleso (7) na prepravu do polohy C.

m Chytte rukovat a opatrne sklopte Stiepacku palivového
dreva k sebe.
> Prepravné oje pritom pripadne otocte nadol.

m Teraz mbZte StiepaCku pohodine prepravit.

11V prepravu pomocou Zeriavu pouZite na to uréené
zdvihacie body (A).

m Ked pristroj prepravujete pomocou Zeriavu, zaistite ho proti
preklopeniu sa alebo zosunutiu.

m Zariadenie prepravte v motorovom vozidle na samostatne;
prepravnej ploche.
112 Stiepacku dreva pritom zaistite v na toto uréenych
bodoch pasmi na uchytenie nakladu.

Uskladnenie

Pred kazdym uskladnenim:
Posunite Stiepaci ndéZ nahor
Pristroj vypnut
Zatvorit’ uzaver olejovej nadrze
Vytiahnut' sietovi zastréku

@3-
=

NepouZité néstroje uskladnite na suchom, uzatvorenom
mieste, ktoré je chranené pred mrazom, mimo dosahu deti a
nepovolanych 0s6b.

Pred dih3im skladovanim dodrZujte nésledovné pokyny, aby
vaSe noZnice mali dlhd Zivotnost a pri dalSom pouZziti
jednoduché ovladanie:

urobte dokladné vycistenie stroja.

skontrolovat pristroj, &i nie je poSkodeny alebo €i nie s

diely opotrebované.

Prosime, precitajte a reSpektujte priloZzené zaruéné prehlasenie
a jeho podmienky.

Mozné poruchy

Pred kaZzdym odstranenim poruchy

Pristroj vypnit
Vytiahnut' sietov( zastréku.
Problém mozné pri€ina Odstranenie
Rezivo nie je rozStiepnuté zl4 poloha reziva opat vlozit do stroja
(slaby vykon) poleno prekracuje rozmery pouZit dopor. rozmer

Stiepaci ndZ nestiepi

priesak oleja

maly tlak oleja

chybné privodné vedenie (dlhSie ako
10 m alebo prili§ maly jadrovy priemer)

naostrit Stiepaci ndz, skontrolovat, ¢i nie je
ostrie zanesené alebo ¢i na fiom nie su vruby
VloZte pod st6l papier. Ak zistite priesak
obréatte sa na odbornu firmu. vioZte pod stroj
papier.

kontrola oleja

ak nejde zadvada odstranit, obrafte sa na
odbornd firmu.

pouZit predpisany kabel

166



SK|

Problém moZzné pri€ina Odstranenie

Stiepaci ndz sa pri kyvani alebo
pri silnych vibraciach vysunie

vzduch v systéme Otvorte uzaver olejovej nadrze
kontrola oleja

Namazte &tiepaci stipik tukom
nastriekajte olejom v rozpraSovadi.
ak nejde zavada odstrénit, obratte sa na

odbornt firmu.

Stiepaci stipikk nie je dostatoéne
namazany tukom alebo olejem.

alebo

Stiepaci ndZ sa nevysunie zavada v hydr. systéme odb. Firma

Motor beZi, ale Stiepaci ndz sa| chybny smer ota¢ania motora skontrolovat' smer ota¢ania motora

nevysunie trojfazovy prad: zmenit smer otd¢ania motora
motor sa nerozbehne chyba sietové napétie skontrolovat poistky
trojfazovy motor bezi na 2 faze nechat elektrikdrom skontrolovat poistku a
privod
zévada prip. kablu vymena kablu
poSkodeny motor odb. Firma

V pripade dalSich poruch alebo otazok sa, prosim, obratte na svojho miestneho predajcu.

Technické udaje

Typ / Model ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2
Viyrobny rok vid posledna strana

Sila na kline 100 kN (1011) 120 kN (1211) 140 kN (14 1)
Hydraulicky tlak 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)

Rychlost pri chode vopred 1

ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)

Rychlost pri chode vopred 2

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)

ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek)

ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)

Rychlost pri spatnom chode

ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)

ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)

Dizka 560 - 1040 mm

Priemer 100 - 300 mm

Posuv na klin 850 mm

Hydraulicky olej (max.) 7,0 Liter 7,5 Liter

Vykon motora P;=3300 W S6 40 % P;=3500 W S6 40 %
Pripojenie 400V 3~ 50Hz

Hladina akustického tlaku Lpa <80,0dB (A)

Rozmery Dizka 1440 x Sirka 1330 x Vy3ka 2280 mm DiZka 1440 x Sirka 1350 x Vy3ka
2280 mm
Hmotnost 172,5 kg 178,4 kg 184,9 kg

167



SK|

Schéma zapojenia Schéma hydrauliky
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Technické zmény vyhradené!
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@ Stroja ne smete zaganjati preden preberete to Simboli, povezani Z napravo
navodilo za uporabo, upoStevate vse navedene
napotke in stroj sestavite na opisani nagin.
@ Pred zagonom naprave preberite varnostne
Navodilo shranite za prihodnjo uporabo. napotke in jih upostevaite.
./ Vedno uporabite zas¢itna o€ala.
Obseg dobave 169
Simboli, povezani z napravo / navodilih za uporabo ~ 169/170 Pri delu nosite zaSCitne Cevlje, da nogo
Z namenom skladna uporaba 170 zascitite pred padajocimi debli.
Preostala tveganja 170
Varnostni napotki 170 @ Pri delu nosite za$¢itne rokavice, da roke
Opis naprave / Nadomestni deli 172 zaSCitite pred ostruzki in ivermi.
MontaZa 173
Postavitev 173 % Aparata ne izpostavijajte deZju. Aparat
Zagon 173 % zasGitite pred viago.
Delo s cepilnikom drv 174
Vzdrzevanje in nega 175 Prepovedano je odstranjevati ali spreminjati
Navodila za transport 176 zasitne in varmnostne naprave.
Skladis¢enje 176
Garancija 176 ® o) Upravijati sme le ena osebal Neudelezene
Odpravljanje moten; 177 ﬂ - ﬂ o;gbe m_domacg ter koristne ;|vaI|_ morajo
Tehnicni podatki 178 biti Zunaj obmodja nevarnosti (najmanj$a
Stikalni nacrt 178 razdaa 5 m).
: — Nevarnost urezov in zmeckanin; nikoli se ne
Hidraviicni nacrt 178 dotikajte nevarnih povrsin, ko se cepilni Kiin
Izjava o skladnosti ES 180 premika.

Va3e delovno mesto mora biti vedno urejeno!
Pomanjkanje reda v delovnem okolju lahko
negativno vpliva na varnost.

1> Obseg dobave

>I&®[>

I3 Po odstranitvi embalaze preverite:
> alije posiljka popolna = Previdno! Eremikajoéi se deli §troja!
» ali je med transportom pri$lo do poskodb. o] Vedno pazite na premike pomikala debel.
1 | predmontirana 7 Transportno podporno _l'
naprava kolo Debla, ki je v klinu, nikoli ne poskuSajte
2 | Zascitna roka 8 Vrecka za vijake odstraniti z roko.
3 | Varnostni kavel] 9 Navodila za uporabo
4 | Dvigalka debel 10 | Navodila za montaZo in Pozor
upravijanje Pred  popravijanjem, vzdrzevanjem in
5 | Kolo 11| Garancijska izjava Gisdenjem izkljugite motor in potegnite vtikad
6 | Kolesna os napajalnega kabla iz vtinice.

Staro olje pravino odstranite  (krajevno
zbiralis¢e starega olja). Staro olie je
prepovedano vlivati v tla ali me$ati z odpadki.

Odzradite hidravlicno napravo,
@ preden zacnete obratovati s

cepilnikom drv. (glejte ,Zagon®);

Morebitne napake takoj sporo€ite prodajalcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. KasnejSe reklamacije se ne upostevajo.

Vezna tocka

Y YCE
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_ Pazite na smer vrtenja motorja
(glejte puscico motorja), ker
povzro¢i obratovanje z napaéno smerjo obraCanja
poSkodovanije oljne ¢rpalke. (glejte ,Zagon®)

c € |zdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo
za tovrstne izdelke.

E Elektriéni aparati ne spadajo med hisne odpadke.
Aparate, pribor in embalaZzo posredujte ekolo$ki

mmm reciklazni postaji.

V' skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni

elektriéni in elektronski opremi morate neuporabne elektri¢ne

naprave zbirati lo¢eno in jih reciklirajte okolju prijazno.

Glejte ,Delo S

cepilnikom drv

Simboli v navodilih za uporabo

A Pretea nevarnost ali nevarna situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko ima za posledico
osebne poskodbe ali materialno Skodo.

@ Pomembni napotki k z namenom skladni uporabi.
Neupostevanje podanih napotkov lahko povzro€i
motnje.

= Napotki za uporabo. S pomocjo teh napotkov boste
lahko optimalno izkoristili vse funkcije.

‘/ Montaza, upravljanje in vzdrzevanje. Na tem mestu

je natan¢no razlozeno, kaj morate storiti.

E)» V primeru sklicevanja v besedilu na

) st slike, sioglejte prilozena navodila
za montaZo in upravljanje.

Z namenom skladna uporaba

= Cepilnik drv je primeren samo za cepljenje lesa.

= Cepilnik drv je primeren samo za zasebno uporabo v
gospodinjstvu ali za hobi.

= Za cepilnik drv je primeren le ravno odrezan les.

= Kovinski deli (zeblji, zice ipd.) se morajo nujno predhodno
odstraniti iz cepljenega lesa.

= Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje
proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrZevanje in
zagon ter upoStevanje varnostnih napotkov iz navodil za
uporabo.

= UpoStevati se morajo tudi zadevni predpisi za za$¢ito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala splosno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

= Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za vsako
Skodo, ki je posledica neskladne uporabe, proizvajalec ne
prevzema odgovornosti: tveganje v celoti nosi uporabnik.

= Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne poskodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb cepilnika za
drva.

= Napravo lahko pripravljajo, uporabljajo in vzdrzujejo le
osebe, ki se na to spoznajo in so seznanjene z moznimi
nevarnostmi. Zagon sme izvesti samo nase osebje ali z
naSe strani odobrena servisna sluzba.

Preostala tveganja

A Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upoStevanju

vseh zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave

konstrukcije naprave Se vedno prisotna doloéena

preostala tveganja.

Preostala tveganja je mogoce omejiti na minimum z doslednim

upostevanjem tako ‘"varnostnih napotkov" in "namenske

uporabe" kot tudi navodil za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih

poSkodb in materialne Skode.

= Nevarnost poSkodovanja zaradi odskoka lesenih delov.

= Nevarnost poSkodovanja nog zaradi padajoCega
razrezanega materiala

= Nevarnost po$kodovanja prstov pri odpus¢anju vpetih
lesenih delov.

= NeupoStevani ali spregledani varnostni ukrepi lahko
privedejo do poSkodb uporabnika ali lastnine.

= Zaradi neprevidnosti, neupo$tevanja varnostnih predpisov
in nepravilne uporabe lahko gibajo¢ se cepilni noz
poskoduje roko ali prste.

= Nevarnosti zaradi elektri¢nega toka, npr. v primeru uporabe
neustreznih elektri¢nih prikljucnih vodov.

= Dotikanje elektricno prevodnih delov pri odprti oz.
nezasCiteni elektricni opremi.

= Nevarnost poZara in zdrsa zaradi iztekanja hidravliéne
teko€ine.

= PoSkodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za za$Cito
sluha.

Poleg tega so lahko kljub vsem sprejetim ukrepom $e vedno

prisotna preostala tveganja.

Varnostni napotki

Pred zagonom tega izdelka preberite in upoStevajte
naslednje napotke ter predpise o prepreéevanju nezgod
oziroma varnostna doloéila. ki veljajo v posamezni drzavi,
da sebe in druge za&€itite pred moznimi poSkodbami.

@ Vsem osebam, ki delajo s to napravo, dajte tudi varnostne
napotke.

@ Predlozene varnostne napotke skrbno shranite.

Kdor dela s cepilnikom drv, mora biti ustrezno usposobljen
za predvideno uporabo in se mora pred uporabo seznaniti s
cepilnikom drv in varnostnimi napotki.

Pred uporabo naprave se s pomo¢jo navodil za uporabo
seznanite z njo.

Stroja ne uporabljajte za nenamensko delo (poglejte poglaviji
"Namenska uporaba” in ,Delo s cepilnikom drv¥).

Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte
razumno. Stroja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni oziroma ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Med uporabo naprave
lahko trenutek nepazljivost povzroCi resne telesne
poskodbe.
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Otroci in mladostniki, mlajSi od 18 let, ter osebe, ki niso
seznanjene z navodili, ne smejo upravljati naprave.

Nikoli ne delajte, ¢e so v blizini osebe, zlasti otroci, ali hini
ljubimci.

Ne pustite, da se druge osebe, zlasti otroci, dotikajo orodja
ali motorja.

Osebna zaSéitna oprema

Nikoli ne delajte brez ustrezne zaS€itne opreme:
ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita, ker se lahko ujamejo
v gibljive dele zage
pri daljSih laseh nosite mrezico za lase
zascitna ocala in zaS¢ito za sluh
nosite zaprto obutev s kovinsko ploS¢ico Cez prste
(varnostne Cevlje)
dolge hlage
delovne rokavice
opremo za prvo pomo¢
po potrebi mobilni telefon

Varnostna navodila — Pred za¢etkom dela

Pred zagonom in med delom redno preverjajte naslednje.
UpoStevajte ustrezna poglavja v navodilih za uporabo:
Ali je naprava v celoti in pravilno montirana?
Ali je naprava v dobrem in varnem stanju?
Ali so rocaji isti in suhi?
Pred prietkom dela se prepriCajte, da:
se na delovnem obmocju ne zadrZujejo druge osebe,
otroci ali Zivali
imate zagotovljen umik brez ovir
je zagotovljeno varno stanje.
Je delovidCe brez ovir, ez katere bi se lahko spotaknili?
Vase delovno mesto mora biti vedno urejeno! Pomanjkanje
reda v delovnem okolju lahko negativno vpliva na varnost -
‘nevarnost spotikanja!
UpoStevajte vplive okolja:
Ne delajte ob nezadostni svetlobi (npr. v megli, deZju,
sneznem meteZzu ali v mraku).
Ne delajte v slabem vremenu (npr. med dezjem;
nevarnost strel, sneznem metezu).
Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivin tekoCin ali
plinov — nevarnost pozZara!
Uporabnik odgovarja za nesreCe ali nevarnosti/tveganja,
povzroCene drugim osebam ali njihovi lastnini.
Poskrbite za to, da boste vedno stali trdno in ohranjali
ravnotezje.
Ne spreminjajte aparata oz. njegovih komponent.

Varnostna navodila - Krmiljenje

Zavzemite delovni poloZaj, ki se nahaja za pomikalom na
obmodgju krmilne rocice.

Nikoli ne stojte na stroju.

Pri odmorih med delom napravo izklopite, da nikogar ne
ogroZa. Napravo zaSCitite pred nenamensko uporabo.

Varnostni napotki za cepilnik drv

A Cepilnik drv sme wupravljati le ena oseba
posamiéno.

Nikoli ne cepite debel, ki vsebujejo zeblje, Zice ali druge
predmete.

Ze ceplien les in ostruzki ustvarijo nevarno delovno
obmocje. Obstaja nevarnost, da se spotaknete, dam vam
zdrsne ali da padete. Delovno obmocje mora biti vedno
pospravljeno.

Rok nikoli ne polagaijte na dele stroja, ki se premikajo, ko je
stroj vklopljen.

Cepite samo les, ki ustreza najdaljSi dolZini, ki jo je mogoce
obdelati.

Varnostna navodila — Med delom

Nikoli ne delajte sami. Vedno se zadrZujte v vidnem in
sliSnem polju drugih oseb, da vam lahko v nujnem primeru
takoj nudijo pomoc.

V' nujnem primeru ali primeru preteCe nevarnosti takoj
izkljuite motor.

Naprave nikoli ne pustite delovati brez nadzora.

Ce nastopijo telesne tezave (npr. glavobol, omotica, slabost
itd.), takoj prenehajte z delom — obstaja veCja nevarnost
nesrece!

Stroja ne smete preobremeniti! V podanem obmodju
zmogljivosti boste dosegli boljSe rezultate in zagotovili vecjo
varnost.

Med delom delajte premore, da se motor lahko ohladi.

Ravnanje v primeru nuje

Uvedite ukrepe prve pomoéi v skladu s poSkodbo in takoj
poiscite pomo¢ usposobljenega zdravnika.

PoSkodovanca zascitite pred nadaljnjimi poskodbami in ga
stabilizirajte.

Splosna varnostna navodila

Uporabljajte napravo, opremo, nastavke itd. v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki
jo opravljate. Uporaba naprave, ki ni predvidena, lahko vodi
v nevarne situacije.
Zage ne smete Skropiti z vodo. (vir nevarnosti: elektrigni
tok).
Stroja ne pustite stati v dezju in ne delajte v dezju.
Napravo skrbno neguijte:
Upostevaijte predpise za vzdrzevanie.
RoCaji ne smejo biti onesnaZzeni s smolo, oliem ali
mas¢obo
Stroj kontrolirajte na morebitne znake poskodb:
pred nadaljnjo uporabo naprave je treba skrbno preveriti,
ali varnostne naprave brezhibno delujejo. Napravo
uporabljajte samo s celotnimi in praviino name$¢enimi
varnostnimi napravami in na stroju ne spreminjajte
ni¢esar, kar bi lahko vplivalo na varnost.
PrepriCajte se, da gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, se
pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo biti
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pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje, ki so potrebni
za brezhibno delovanje naprave.

Ne uporabljajte zasilnih elektriénih prikljuckov.
Nikoli ne premo&cajte ali izkljucujte varnostnih naprav.

poSkodovane za&Citne priprave in dele mora pravilno
popraviti ali zamenjati strokovnjak, e v navodilih za
uporabo ni navedeno drugace.
Poskodovane ali neitljive varnostne nalepke je potrebno
zamenijati.
Po kon¢anem posegu z naprave odstranite vso orodje!
Pred vsakim zagonom naprave preverite, ali so z nje
odstranjena vsa orodja.
Nerabljene naprave shranite na suhem in zaprtem mestu,
izven dosega otrok.
Stroj izkljuCite in izvlecite omrezno stikalo iz vtiénice:

A Elektriéno priklju€itev oziroma popravila elektriénih
delov stroja smejo izvajati  samo pooblaséeni
strokovnjaki za elektriko oziroma eden od naSih
serviserjev. UpoStevati je potrebno lokalno veljavne
predpise, predvsem varnostne ukrepe.

[17112 Opis naprave / Nadomestni deli

= Uporabite priloZen list za montaZo in uporabo.

Poz.| St. naroéila. Oznaka

popravilo 1 X Vnaprej montirana naprava

pri vzdrzevalnih delih in popravilih :-5_ 2 X Zascitna roka ,

pri odstranjevanju moten; 3 X Va_rnostnl kavel

preverjanja, ali so prikljuni  vodi @ 4 X Dvigalka debel

zavozlani ali poSkodovani S 359827 Kolo

Transport in skladiscenje 67‘) i 1K':)a|1izzzrct)r?o podporno kolo
& zapu§can%u.naprave (.tudl pri kratl.(otrajnem prem.oru). 5 X Vretka za vijake

Ne izvajajte drugih popravil, razen opisanih v 9 X Navodila za uporabo

poglavju “Vzdrzevanje” na napravi, temvec se 10 X Navodila za montaZo in upravljanje

poveZite z izdelovalcem ali ustrezno sluzbo za 1 X Garancijska izjava

stranke. 12 X Upravljalni ro¢aj levo
& Popravila ostalih delov stroja mora opraviti 13 X Upravljalni ro¢aj desno

proizvajalec oziroma njegova servisna sluzba. 14 X Fiksirna Celjust

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in 15 X Osnovna plosca

dodatno opremo. Uporaba drugih nadomestnih delov 16 X Rocaj

ali opreme je lahko nevarna. Proizvajalec ne jaméi za 17 359865 | Cepilni noz (ASP 10/ 12 7S-2)

Skodo, ki nastane zaradi uporabe tak3nih delov. 359885 | Cepilni noz (ASP 14 TS-2)

18 X Cepilni steber
Elektriéna varnost 19 x gr[trdilni vijak za nastavitev viSine
viga
Priklju¢ni vod mora biti izveden v skladu z IEC 60 245 (H 07 359872 Stil?alo za vkloplizklop
RN-F), pri ¢emer mora biti presek Zile enak vsaj 20 (ASP 10 /12 TS-2)

5 x 1,5 mm? pri dolZini kabla do 10 m. 359883 | Stikalo za vkloplizklop (ASP 14 TS-2)
Nikoli ne uporabljajte prikljuénih vodov, daljSih od 10 m. 359871 Motor (ASP 10/ 12 TS-2)
Daljsi prikljucni vodi povzrocijo upvgd napgtqsti. Motor veé_rje 21 359882 | Motor (ASP 14 TS-2)
more Eagotavljalh svoje polne modi, zaradi ¢esar se zmanjSa 22 Sep za oljni rezervoar
zmogljivost stroja. 29 359867 Palica za merienie oiia EE»
Vii&i in prikljuéne doze na prikljuénih kablih morajo biti iz >3 ~ Ol foenilc (Jbr <an s“Jk)
gume, mehkega polivinila  ali lostlalih termE)pIgstiénih 350863 V;U (ASP 10 T5-2)
ng:z:ﬁv enake mehanske trdnosti ali pa previeceni s temi o4 350878 Vall (ASP 12 T5-2)

Vtiéna naprava prikljuénega kabla mora biti zas¢itena pred 359880 | Valj (ASP 14 TS-2)
gkroplienjem vode. 25 X Rodica za povrqtm tek

Pri polaganju prikljuénih vodov pazite, da niso stisnjeni ali 26 X Transportna ojnica
upognjeni in da se vtiéna povezava ne zmogi. 21 X Vamostna veriga

Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma 28 359868 | Vzmet :

odviti. 29 359869 Vijak za izpust olja

Kabel uporabljajte samo v skladu z njegovim namenom. 30 359873 | Hidravlicni ventil (brez slik.)
Kabel zascitite pred vrogino, oljem in ostrimi robovi. Vtikaca 31 400142 | Hidravlicno olje (1 liter)

ne vlecite iz vtiénice tako, da ga pri tem drZite za kabel. 32 359807 | Varnostna nalepka

Redno kontrolirajte stanje morebitnih kabelskih podalj8kov in
jih po potrebi zamenjaijte.

Ne uporabljajte defektnih prikljuénih vodov.

Na prostem uporabljajte samo za to odobrene in ustrezno
oznacene kabelske podalj$ke.
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Montaza

A Sele po kompletni montazi prikljuéite cepilnik drv na
elektriéno omrezje.

Montirajte kolesa, zaSCitno roko, varnostni kavelj, dvigalko
debel in transportno podporno kolo, kot prikazujejo slike 2 -9 v
navodilih za montaZo in upravijanje.

A Po montazi se prepri€ajte, da so vsi vijaki trdno
priviti.

Postavitev

Delovno obmodgje mora izpolnjevati naslednje pogoje:
nezdrsljiva podlaga
ravna podlaga
ni prisotna nevarnost spotikanja
zadostna osvetljenost

A Stroja ne postavljajte v blizino zemeljskega plina,
bencinskih vodov ali drugih lahko gorljivih
materialov.

= Prepri¢ajte se, da je naprava celotna in montirana v skladu
s predpisi.
= Pred vsako uporabo preverite:

brezhibnost stanja prikljucnih vodov (razpoke, zareze
ipd.)
ne uporabljajte poSkodovanjih kablov
stroj na morebitne poSkodbe
(glejte Varnostni napotki);
e s0 vsi vijaki trdno priviti.
preverite, da hidravlika ne pus¢a
hidravliCne cevi in cevne povezave
izklopne naprave
stanje olja

Odzraéevanje

EB» Odzracite hidraviiéno napravo, preden zacnete obratovati

s cepilnikom drv.

» Za nekaj obratov odpustite ¢ep za oljni rezervoar, da lahko
iz olinega rezervoarja uide zrak.

» Med obratovanjem pustite pokrov odprt.

» Preden premaknete cepilnik drv, ponovno zaprite Cep
oljinega rezervoarja, sicer bo olje izteklo.

@ Ce hidravliéne naprave ne prezradite, bo ujet zrak
poskodoval tesnila in povzroCil dolgotrajno poskodbo
cepilnika drv.

Omrezni prikljuéek

= Primerjajte napetost, ki je navedena na tipski ploSCici
naprave z omrezno napetostjo, in prikljuCite napravo na
ustrezno in predpisano vtinico.

= Uporabljajte podaljSevalni kabel z zadostnim prerezom.

= Stroj prikljuCite na Fi-zaSCitno stikalo (stikalo za za$Cito
pred okvarnim tokom) 30 mA.

@ Varovalka: 16 A nosilci &=

Vklop:

Pritisnite zeleno tipko.

Izklop:

Pritisnite rde€o tipko.

A Pred vsako uporabo preverite delovanje izklopne
naprave (z vklopom in izklopom).

Ne uporabljajte naprav, na katerih ne deluje stikalo za
vklop in izklop. PoSkodovana stikala morajo pri servisni
sluzbi nemudoma popraviti ali zamenjati.

Varovalo za ponovni zagon pri prekinitvi oskrbe z
elektriénim napajanjem (sprozilec niéelne napetosti)

@ Pri izpadu toka, nehotni izmaknitvi iz vtiCnice, okvarjeni
varovalki ipd. Se naprava samodejno izkljuci. Za ponovni vklop
ponovno pritisnite zeleni gumb za vklop/izklop.

Cepilnik drv s 400 V 3~

' @ Pazite na smer vrtenja motorja (glejte

puséico motorja), ker povzroéi obratovanje z napa¢no
smerjo obraganja poskodovanje oljne érpalke.

Preverjanje smeri vrtenja:

» Vklopite motor.

> Aktivirajte oba upravljalna ro¢aja, cepilni noz se pomika
navzdol.

> Ce je cepilni noz e v najbolj spodnjem polozaju: aktivirajte
roCico za povratni tek, cepilni noz se pomakne navzgor.

> Ce se cepilni noz ne pomakne, izklopite motor in spremenite
smer obra¢anja.

B Smer vrtenja lahko zamenjate tako, da v predvideno rezo
vratu vti€a vstavite izvija¢ in z rahlim pritiskom s premikanje v
levo ali desno nastavite pravilno smer vrtenja.
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Hidravlika

A Pred vsako uporabo preverite hidravliéne napeljave
in cevi.
= Nikoli ne delajte s strojem, ¢e obstaja nevarnost zaradi
hidravli¢ne tekoCine.
= PrepriCajte se, sta stroj in delovna povrsina Cista in brez
oljnih madeZev.
Nevarnost zdrsa in pozara!
= Redno preverjajte, ali je v vsebniku dovolj hidravli¢nega olja
(glejte ,Vzdrzevanije in ¢iSCenje®)
I3” Vsebina:
ASP 10 TS-2: 7,0 litra
ASP 12 TS-2: 7,0 litra
ASP 14 TS-2: 7,5 litra

Delo s cepilnikom drv

Kaj lahko cepim?
Velikost debel, ki jih lahko cepite

Dolzina lesa min. 560 — maks. 1040 mm
Premer lesa min. 100 — maks. 300 mm

Premeser lesa je priporo¢ena smerna vrednost, ker:
ozek les je v€asih teZko cepiti, Ce vsebuje luknje od vej ali
Ce so vlakna premocna.

Ne cepite zelenih debel. Suha skladiena debla se mnogo
laZje cepijo in se ne zagozdijo tako pogosto kot zelen (vlazen)
les.

YA Trd les rad poéi: Obdelujte ga skrajno previdno!
Pazite, da se les z vejami ne razpog€i. V nobenem pri-
meru ne uporabljajte lesa, ki ni obvejano.

Posebni napotki za cepljenje:

Priprave:

Les, ki ga Zelite cepiti, pripravite na najvecje dimenzije, ki jih
lahko obdelujete in pazite, da je les odrezan ravno. PoSevno
odrezan les lahko pri cepljenju zdrsne.

Les polozite na cepilnik tako, da za vas ni nevarnosti
(nevarnost, da se spotaknete).

(D > Pred cepljenjem preverite, ali je cepilni steber dovol]
namazan, da se lahko brez teZzav premika noter in ven.

Krmiljenje

Upravljanje z dvema rokama

JAN Cepilnik drv sme upravljati samo ena oseba.
Cepilnika drv ne smeta nikoli upravljati dve osebi ali
ve¢ oseb.

A\ Nikoline blokirajte krmilnih roéic.

1. Pritisnite zeleno tipko za vklop. PoCakajte nekaj sekund, da
doseZze motor svojo kon¢no Stevilo obratov, in da se
vzpostavi tlak v hidravliéni ¢rpalki.

@ Pri cepilnikin drv s trifaznim motorjem (400 V 3~)
pazite na smer teka motorja, saj lahko obratovanje z
napacno smerjo obra¢anja poskoduije oljno ¢rpalko.
@ Pri temperaturah pod -5° C pustite, da cepilnik drv
teCe v praznem teku najmanj 15 min., da se olje lahko
segreje.

2. [ Upravljalni ro€aj levo (12) potisnite
navzdol, dokler fiksirna Celjust (14) ne prime
debla.

@ Fiksirno ¢&eljust ustrezno nastavite
glede na viSino debla. Krilati vijak (A)
odpustite in namestite fiksirno Celjust.

3. P Drite upravijaini rodaj levo (12)
stisnjen in pritisnite upravljalni ro¢aj desno
(13) do polovice navzdol, da deblo najprej
pocasi razcepite.

4. Nato potisnite desni upravljalni roaj povsem '
navzdol, da deblo razcepite do konca. W\_\\ IWI

@ D z desnim upravijalnim
roGajem (13) lahko prilagodite
cepilno silo glede na vrsto lesa:
Najvedja cepilna sila pri majhni
hitrosti je primerna za cepljenje
posebno trdih ali skladiS¢enih
debel ali na zacetku postopka
ceplienja = srednji polozaj
upravljalnega ro¢aja.

Velika hitrost ceplienja pri majhni cepilni sili je primerna za
ceplienje normalnih debel ali ob koncu postopka ceplienja =»
spodnji polozaj upravljalnega rocaja.

Hitrost cepljenja
o
D

J

Povratni tek

EE> Pritisnite rogico za povratni tek (25) ‘s

navzdol, dokler ni cepilni noZ (17) ponovno v
najvisjem poloZaju. # 1t
V

N\ Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da @\ /%
upravljalni ro€aji pravilno delujejo.

Nastavitev dvizne viSine

Pri krajsih kosih lesa, lahko delovno zmogljivost povecate s
krajSanjem povratnega teka cepilnega noza.

1. Deblo postavite na osnovno plos¢o in cepilni noZ speljite
skozi tako, da oba upravljalna ro€aja pritisnete navzdol do
pribl. 2 cm v deblo.

2. lzpustite upravijalna roCaja, da cepilni noz obtii v tem

poloZaju, nato pa napravo izklopite.

Izvlecite omrezno stikalo!

4. D> Skraj$ajte povratni tek na drogu, ki je nameséen ob
strani, tako, da fiksirate nastavitveni vijak na potrebni viini.

w
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Dvigalka debel

3" Pri velikih in teZkih kosih lesa lahko uporabljate dvigalko
debel, da deblo poravnate.

1. B> Odpustite varnostni kavelj (3) od dvigalke debel (4).

2. Nato pustite, da gre cepilni noZ navzdol, dokler ni dvigalka
debel na tleh.

3. Sedaj polozite deblo na dvigalko debel in pustite, da gre
cepilni noz znova navzgor.

4. Sedaj lahko leseno deblo poloZite na osnovno plosco.

Cepljenje lesa:

1. Deblo, ki ga boste cepili, poloZite navpiéno na osnovno
plosco.
@ Upostevajte, da je deblo ravno in da samostojno stoji
na osnovni plo8¢i. Nikoli ne cepite debla, ki leZi ali je
pre¢no.
O) Obdelujte les samo v smeri vlaken. Stroj se lahko
poSkoduje, ¢e cepite material v nasprotni smeri viaken.

@ D Ppazite, da so vpenjalne Geljusti (14) naravnane
ustrezno z vidino debla.

2. Varnostni kavelj vpnite v dvigalko debel.

A Cepljeni les odstranite iz neposrednega delokroga.

Tako prepregite nesreée pri delu.

= Nikoli ne cepite dveh debel v enem delovnem koraku.

= Lesa nikoli ne prilagajte ali zamenjajte med delovnim
korakom.

@ Nikoli ne izsilite cepitve debla tako, da ga drzite pokonci
ve€ sekund naenkrat. S tem se lahko stroj poskoduje.

Deblo ponovno namestite na osnovno plos¢o in ponovite
postopek cepitve ali pa deblo odstranite.

Kako sprostiti zagozdeno deblo?

Obstaja nevarnost, da se razvejan les med postopkom cepitve
zagozdi.

1. Napravo izkljuCite in izvlecite vti€ za vzigalno svecko.

2. Debla, ki je v klinu, nikoli ne poskusajte odstraniti z roko.

3. Zagozdeno deblo previdno premikajte sem ter ta z
Zeleznim drogom, da se deblo lahko sprosti. Ne poskoduijte
cepilnega stebra!

Pri odpuS€anju nikoli ne udarjajte s kladivom na
zagozdeno deblo.

Nikoli ne odZagajte zagozdenega debla.
A Ne prosite za pomo¢ druge osebe.

Ob koncu dela:

> Cepilni noz zapeljite v zgornji polozaj (vpeljano stanje).

» lzkljuCite napravo in izvlecite elektricni vti¢ iz elektriche
vtiCnice.

» Upostevaijte napotke za vzdrZevanie in ¢iSCenje.

Vzdrzevanje in nega

Pred vsakim
vzdrzevalnih del:
izklopite napravo,
izvlecite omreZno stikalo!
Druga vzdrZevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem
poglavju, lahko izvaja samo sluZzba za stranke.

Vse varnostne naprave, ki ste jih odstranili za opravijanje
vzdrZevalnih del in za CcisCenje, morate ponovno pravilno
namestiti in preskusiti.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzrocijo
nepri¢akovane poSkodbe in materialno Skodo.

Bodite pozorni, da po koncu popravila ali vzdrzevanja
odstranite vso orodje in izvijaCe.

¢iSéenjem in  opravljanjem
— J pravljan)

==/

A Nosite zaS€itne rokavice, da preprecite poSkodbe na
rokah.

(D Da bi cepilnik drv $e naprej brezhibno deloval, upoStevajte
naslednje:
= Stroj po koncu dela temeljito odistite.
= Qdstranite ostanke smole.
= Preverjajte stanje olja in po potrebi olje zamenjajte

= Pred vsako uporabo preverite
- rahla pritrditev
- izrabljeni ali poSkodovani konstrukcijski deli
- ali so ohi§ja ali varnostne naprave pravilno montirane

in neposkodovane.

= Redno preverjajte hidravlicne cevi in cevne povezave
glede morebitnih netesnosti in njihovo trdnost.

= K> Redno naoljite batnico s préilnim oljem, ki je okolju
prijazno.

BruSenje cepilnega klina

(D Po daljSem obratovanju ali ¢e se mo¢ cepljenja zmanj$a
nabrusite cepilni klin s fino pilo (odstranite raze).

Kako preverim stanje olja?

1. Cepilni noz se mora nahajati v zgornjem polozaju.

2. B> Izvijacite merilno palico za olje.

3. Ocistite merilno palico za olje in oljno tesnilo.

4. Merilno palico za olje vstavite do omejila hazaj v odprtino.
5. Znova izvlecite merilno palico za olje.

224 Stanje olja mora biti med oznakama MIN in MAX.
2 Ce je stanje olja prenizko (MIN ali manj), dolijte olje
enake kakovosti.
6. Preverite olino tesnilo. Ce je poSkodovano, ga morate
zamenjati.
7. Merilno palico za olje vstavite do omejila nazaj v odprtino.
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Kdaj moram menijati olje?

Prvié je treba olje menjati po 50 delovnih urah, nato pa po
vsakih 500 delovnih urah.

A Potrebni sta dve osebi.
Menjava:

1. Cepilni noz se mora nahajati v zgornjem poloZaju.

2. BB 1zvijacite merilno palico za olje.

3. Pod cepilnik drv postavite posodo z zmogljivostjo vsaj 7,5
litre olja.

4. B> Odvijte izpustni ¢ep (29), da lahko olje izteka.

Ponovno vstavite tesnilo in izpustni ¢ep.

6. BB Skozi lijak vljite novo hidravliéno olje (Za koli¢ine glejte
Tehni¢ne podatke«).

7. Odistite merilno palico za olje in oljno tesnilo.

8. Preverite oljno tesnilo. Ce je poskodovano, ga morate
zamenjati.

9. Merilno palico za olje vstavite do omejila nazaj v odprtino.

10.Ko zamenjate olje, pustite, da se cepilni noz nekajkrat
zapelje navzgor in navzdol brez obremenitve.

o

Staro olje pravilno odstranite (krajevno zbiraliSée starega
olja). Staro olje je prepovedano vlivati v tla ali meSati z
odpadki.

Hidravliéno olje

@ Za cepilnik drv priporotamo naslednja hidravli¢na olja:

» Shell Tellus T 22

> Aral Vitam Gf 22

> BP Energol HLP 22 = §t. narocila 400142 (1 liter)
> Mobil DTE 11

> ali enakovredna olja

Drugih vrst olja ne uporabljajte. Uporaba drugih vrst olja
vpliva na delovanje cepilnika drv.

Navodila za transport

Pred vsakim prevozom
Pomikanje cepilnega noza navzgor
@3-| izklopite napravo,
=7 zaprite pokrov oljnega rezervoarja
izvlecite omreZno stikalo
odstranite razrezan material

n D Odpustite varovalni zati¢ (A) in pritrdite transportno
oporno kolo (7) za transport v polozaj C.
m Primite rocaj in previdno prekucnite cepilnik drv k sebi.
Po potrebi obrnite transportno ojnico navzdol.
m Sedaj lahko cepilnik drv udobno transportirate.

112 prevoz z Zerjavom uporabite predvideno dvizno
tocko (A).

m Napravo za$Citit, da se ne prevre ali ne zdrsi proc¢, ¢e jo
prevazate z Zerjavom.

m Napravo transportirajte v motornem vozilu le na loéeni
transportni povrsini.
114 Cepilnik drv v ta namen pritegnite s pasom za
zategovanje.

Skladiséenje

Pred vsakim skladiSéenjem
Pomikanje cepilnega noza navzgor
izklopite napravo,
zaprite pokrov oljnega rezervoarja
izvlecite omreZno stikalo!

BT

Naprave, ki jih ne uporabljate, skladis¢ite na suhem in
zaklenjenem mestu, zaSCitene pred zmrzaljo, nedosegljivo
otrokom in nepooblad&enim osebam.

Za podaljSanje Zivljenjske dobe naprave in brezhibno delovanje
upostevaite naslednje:
Temeljito oCistite napravo.
preverite, ali so na napravi sklopi poskodovani ali
obrabljeni.

Garancija

Prosimo, da upoStevate priloZzeno garancijsko izjavo.
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Odpravljanje motenj

Pred vsakim odpravljanjem motenj

> izklopite napravo,
=7 : . .
Izvlecite omrezno stikalo!
TeZava MoZni vzrok Odpravljanje motnje

Deblo se ne cepi
(premajhna cepilna moc)

Deblo ni pravilno postavljeno

Deblo prekoraCuje najvedje dovoljene
dimenzije ali pa je les za stroj pretrd
Cepilna zagozda ne cepi

Olje pusca

Hidravli¢ni tlak prenizek

Napacni prikljucni vod (daljSi kot 10 m
ali premajhni presek zil)

Deblo ponovno nastavite
Deblo prirezite na dovoljene dimenzije

Nabrusite cepilno zagozdo, preglejte brazde in zareze
Pod cepilnik postavite kos kartona, da ugotovite, kje
pus€a. Za odpravo tezave se obrnite na izdelovalca.
Preverite stanje olja; po potrebi olje dolijte.

Problema ni mogoCe odpraviti, obrnite se na
izdelovalca.

Uporabite pravilne prikljuéne vode

med
niha ali

Cepilni noz
premikanjem

moc¢no vibrira

Zrak v krogotoku

Cepilni steber ni dovolj namazan ali
naoljen

Odprite rezervoar za olje

Preverite stanje olja; po potrebi olje dolijte.

Namazite cepilni steber ali ga naoljite z okolju
prijaznim razprsilnim oljem.
Problema ni mogoge odpraviti,
izdelovalca.

obrnite se na

Cepilni noz se ne pomakne
ven

Hidravli¢na &rpalka okvarjena

Za odpravo tezave se obrnite na izdelovalca.

Motor se zaZene, cepilni
noz pa se ne pomakne ven

Napacna smer vrtenja motorja

Preverite smer vrtenja motorja
Trifazni tok: Prestavite smer vrtenja

Motor se ne zazene

ni omrezne napetosti
2-fazni tek pri motorju na trifazni tok
prikljucni kabel je pokvarjen

Elektromotor je okvarjen

preverite varovalko

Varovalko in napeljave naj preveri elektricar

Prikljuéni kabel zamenjajte ali ga dajte preveriti
elektricarju

Za odpravo tezave se obrnite na izdelovalca.

Ob nadaljnjih motnjah ali vpra$anjih se obrnite na svojega krajevnega trgovca.
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Tehniéni podatki

Vrsta / Model ASP 10 TS-2 ASP 12 TS-2 ASP 14 TS-2

leto izdelave glejte zadnjo stran

Cepilna mo¢ 100 kN (10t) 120 kN (12 1) 140 kN (14 1)
Sistemski tlak 25,5 Mpa (255 bar) 24,0 Mpa (240 bar) 24,6 Mpa (246 bar)
Hitrost predtoka 1 ca. 0,05 m/sek. (4,9 cm/sek)  ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek) ca. 0,04 m/sek. (4,2 cm/sek)
Hitrost predtoka 2 ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek) ca. 0,23 m/sek. (23,2 cm/sek) ca. 0,22 m/sek. (21,8 cm/sek)
Hitrost povratnega teka ca. 0,06 m/sek. (6,1 cm/sek)  ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek) ca. 0,05 m/sek. (5,2 cm/sek)
DolZina lesa 560 - 1040 mm

Premer lesa 100 — 300 mm

Cepilni hod 850 mm

Hidravli¢no olje (maks.) 7,0 litrov 7,5 litrov
Zmogljivost motorja P1=3300W S640 % P1=3500W S640 %
Prikljucek 400V 3~ 50 Hz

nivo zvocnega tlaka Lpa <80,0dB (A)

Dimenzije DolZina 1440 x Sirina 1330 x vi§ina1500 2280 mm DolZina 1440 x Sirina 1350 x
vis§ina1500 2280 mm
Teza 172,5kg 178,4 kg 184,9 kg

Stikalni nacrt Hidravliéni nacrt
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- [
SB2

=
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S SIE="
P| [T
=
\_§I
=0
L1
L1

Tehniéne spremembe pridrzane!
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Nr./No./N°/Ne/& /Nr./N°/Nro./Sz./Br./N./Nr./Nr./Nr./Nr./C./St (S-No.):

26023 (ASP 10 TS-2) / 26030 (ASP 12 TS-2) / 26047 (ASP 14 TS-2)

X EG-Konformitétserklarung BIR EG-lzjava o uskladenosti
entsprechend der Richtlinie: 2006/42/EG odgovarajuci smjernici: 2006/42 EU
@ EC Declaration of Conformity Il Dichiarazione CE di Conformita
according to Directive: 2006/42/EC ai sensi della direttiva fino: 2006/42/CE
A Déclaration de conformité de la CE M EG-Verklaring van overeenstemming
conformément a la directive: 2006/42/CE volgens richtlijn: 2006/42/EG
EI9 [eknapauus 3a cboTBeTCTBME C EG-HOpMUTE ™ Deklaracja zgodnosci WE
cbrnacHo [iupektuearta Ha EO: 2006/42/EO z dyrektywa: 2006/42/WE
[&3 ES-Prohlaseni o shodé 9 Declaratie de conformitate UE
podle smérnice ES: 2006/42/ES conform directivei: 2006/42/UE
EX EF-overensstemmelseserklgering Il EG-konformitetsforklaring
i henhold til EF-direktiv: 2006/42/EF motsvarande EG-direktiv: 2006/42/EG
I3 Declaracion de conformidad CE BN ES-Prehlasenie o zhode
conforme a la directiva CE: 2006/42/CE podla smernice ES: 2006/42/ES
BN EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus gx Izjava o skladnosti ES
vastaa EY-direktiivia: 2006/42 EG v skladu z direktivo: 2006/42/ES
Il EK megfeleldségi nyilatkozat
a kovetkezd iranyelvnek megfeleléen: 2006/42 EK
X Hiermit erklaren wir I3 Hermed erkleerer vi ER@ Ovime mi, 9 Prin prezenta, noi
3 We herewith declare 3@ Por lapresente, nosotros Wl Con la presente dichiariamo [ Héarmed forklarar vi
Il Parla présente, nous G Yrityksemme [ Hiermede verklaren wij B PrehlaSujeme
EI9 C HacToAwOoTO Hie, I Ezennel kijelentiagyarto, [@® Niniejszym my, firma g S temizjavijamo mi,
CZ|

Zde a timto prohlaSujeme

Altrad Lescha Atika GmbH, Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau, Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Brennholzspalter ASP 10 TS-2; ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinie, sowie mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien: 2014/30/EU, 2011/65/EU
under our sole responsibility, that the product

Brennholzspalter (Log splitter) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

is conform with the above mentioned EC directive as well as with the provisions of the guidelines below: 2014/30/EU, 2011/65/EU

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit

Brennholzspalter (Fendeur de bois a briler) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes: 2014/30/UE, 2011/65/UE
[AeKnapupame Ha CBOSi OTFOBOPHOCT, Ye NpOayKTbT

Brennholzspalter (Ypea 3a HauenBaHe Ha gbpBa 3a ropeHe) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

CbOTBETCTBA Ha pa3nopenbuTe Ha ropenocoyeHUTe AMpeKkTUBI Ha EO, KakTo 1 Ha N3MCKBaHMSITA Ha ApYrUTe, OTHACSLUMTE CE 3@ HETO AUPEKTUBY:
2014/30/EC, 2011/65/EC

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek

Brennholzspalter (Stipaé palivového dieva) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéZ ustanovenim néslednych smérnic: 2014/30/EU, 2011/65/EU

pa eget ansvar, at produkt

Brennholzspalter (Braeendeklgver) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

stemmer overens med forskrifterne i de ovennaevnte EF-direktiver samt med forskrifterne i falgende yderligere direktiver: 2014/30/EU, 2011/65/EU
declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad, que el producto

Brennholzspalter (Astilladora de lefia) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

es conforme a las disposiciones de la directiva CE antes mencionada, asi como a las disposiciones de las siguientes directivas:

2014/30/UE, 2011/65/UE

EIN ilmoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etta tuote

Brennholzspalter (Polttopuun halkaisukone) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

on yhdenmukainen ylamainittujen EY-direktiivien maaraysten kanssa sekd seuraavien direktiivien maardysten kanssa: 2014/30/EU, 2011/65/EU
kizarolagos feleléséggel, hogy az alabbi termék

Brennholzspalter (Tiizifa hasogaté) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

megfelel a fent nevezett EK iranyelvek rendelkezéseinek, valamint a kovetkez6 iranyelvek rendelkezéseinek: 2014/30/EU, 2011/65/EU

s punom odgovornoS¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod

Brennholzspalter (Stroj za cijepanje ogrjevnog drveta) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao, kao i zahtjevima drugih doti¢nih smjernica: 2014/30/EU, 2011/65/EU
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sotto la nostra responsabilita che il prodotto

Brennholzspalter (Spaccalegna) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

& conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE, nonché i requisiti delle altre direttive pertinenti: 2014/30/UE, 2011/65/UE
in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product

Brennholzspalter (Brandhoutsplijter) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijne alsook aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen beantwoordt:
2014/30/EU, 2011/65/EU

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialno$¢, ze nastepujacy produkt,

Brennholzspalter (Luparka do drewna) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspolnoty Europejskiej oraz nastepujacych, innych dyrektyw: 2014/30/UE, 2011/65/UE
declaram pe proprie raspundere ca produsul

Brennholzspalter (Magina de despicat lemne de foc) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

este conform cu prevederile directivelor numite mai sus cét si cerintelor altor reglementéri aplicabile in vigoare: 2014/30/UE, 2011/65/UE
med ensamt ansvar att produkten

Brennholzspalter (Vedklyv) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

ar konform med bestammelserna i ovannamnda EG-direktiv, samt med bestammelserna i dessa foljande direktiv: 2014/30/EU, 2011/65/EU
na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok

Brennholzspalter (Stiepaéka palivového dreva) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

zodpoveda danym poZiadavkam ES smernic a ustanoveniam nasledujdcich smernic: 2014/30/EU, 2011/65/EU

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek

Brennholzspalter (Cepilnik drv) ASP 10 TS-2, ASP 12 TS-2, ASP 14 TS-2

v skladu z dolocili zgoraj navedene Direktive ES, kot tudi zahtevam drugih zadevnih pravilnikov: 2014/30/EU, 2011/65/EU

ASP10TS-2 | ASP12TS-2 | ASP 14 TS-2 ASP10TS-2 | ASP12TS-2 | ASP 14 TS-2
Seriennummer: GBI  Serijski broj:
Serial number: Il  Numero di serie:
Numéro de série: O  Serienummer:
CepveH Homep: | 000001 - 000001 - 000001 - I  Numerseryjny: 000001 - 000001 - 000001 -
Seriové ¢islo: 020000 020000 020000 Y  Numarul de serie: | 020000 020000 020000
Serienummer: IEl  Serienummer:
Sarjanumero: B4  Seriové Cislo:
Sorozatszam: BE  Serijska Stevilka:

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
Following harmonized standards have been applied:
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
lMpunoxeHn ca cnegHUTE XapMOHWU3MPaHW CTaHaapTL:
Nésledujici normy byly pouZity:

Felgende harmoniserede standarder er anvendt:

Se aplicaron las siguientes armonizaciones:

Seuraavia harmonisoituja normeja on kéytetty:

A kovetkez6 harmonizalt szabvanyokat alkalmaztuk:

Primijenjene su sljedece harmonizirane norme:

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:;
Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

Féljande passande normer har anvants:

Nésledujlicie normy byly pouZité:

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:

HERHEERH

EN 609-1:2017; EN 60204-1:2006+A1:2009+AC:2010;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000

HHUBREEBELR

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:

Keeping of technical documents at:

Conservation de la documentation technique:
TexHuyeckaTta JOKYMEHTaLMSA Ce CbXpaHsiBa B:

Uchovani technickych podklad:

Opbevaringssted for den tekniske dokumentation:
Documentacion técnica depositada en:

Teknisten asiakirjojen sailytys:

A miiszaki dokumentumok a kévetkezé cimen igényelheték:

Pohrana tehnicke dokumentacije:
Conservazione dei documenti tecnici:
Bewaring van de technische documenten:
Przechowywanie dokumentacji technicznej:
Depozitarea documentelor tehnice:
Tekniska underlag forvaras hos:

Archiv technické dokumentacie:
Shranjevanje tehnine dokumentacije:

HEAHEERH

Altrad Lescha Atika GmbH — Technisches Biro — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 25.03.2019 i.AZ G. Koppenstein, Konstruktionsleitung
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Baujahr

Year of construction
Année de construction
rofnHa Ha NPoM3BOLCTBO
Rok vyroby
Produktionsar

Afio de fabricacion
Valmistusvuosi

Gyartasi év

HEUBERER AL
HEDHEEEH

Godina gradnje
Anno di costruzione
Bouvwjaar

Rok produkcji

An de constructie
Tillverkningsar
Viyrobny rok

Leto izdelave

359861 — 00 04/19

LESCHA ATIKA
BETONMISCHER
TRANSPORTGERATE
GARTENGERATE
HOLZBEARBEITUNG

Altrad Lescha Atika GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau, Germany

Telefon: +49 (0) 8222/ 4130-0 - Telefax: +49 (0) 82 22 / 4130 - 24 - E-mail: info@lescha-atika.de

Internet: www.lescha-atika.de
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